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Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamawien w skali roku.
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TEUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ
KOSIARKA SPALINOWA Z NAPEDEM
52G671, 52G672, 52G673

UWAGA! WAZNE! PRZED PRZYSTAPIENIEM DO
UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO
WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA KOSIAREK
SPALINOWYCH TRAWNIKOWYCH

Bezpieczenstwo uzytkowania kosiarek spalinowych w praktyce

1.
a)

b)

<)

d)

2.
a)

b)

)

d)

e)

w

a)

b)

)

d)
e)

f)

g)
h)

Instruktaz
Przeczytaj doktadnie instrukcje. Zapoznaj si¢ z uktadami
sterowniczymi i prawidtowym uzytkowaniem urzadzenia.
Nigdy nie pozwalaj na obstuge urzadzenia przez dzieci i
osoby nie zapoznane z instrukcjami obstugi urzadzenia.
Przepisy krajowe moga okresla¢ doktadnie wiek operatora.
Nigdy nie kos, gdy inne osoby, szczegdlnie dzieci lub
zwierzeta domowe, s3 w poblizu.
Pamietaj, ze operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny
za wypadki lub wystepujace zagrozenia wobec innych
0s06b lub otoczenia.

Przygotowanie
Podczas koszenia zawsze no$ solidne obuwie i dtugie
spodnie. Nie obstuguj urzadzenia z bosg stopa lub w
odkrytych sandatach. Unikaj zniszczonego ubrania, ktére
jest zbyt luzne lub ktére ma zwisajace paski lub tasiemki.
Sprawdz dokfadnie teren, na ktérym urzadzenie bedzie
pracowac i usun wszystkie przedmioty, ktére mogtyby
dostac sie do urzadzenia.
Przed uzyciem zawsze sprawdz, czy noze, Sruby i
wyposazenie zespotu nozy nie sa zuzyte lub uszkodzone.
Wymien zuzyte lub uszkodzone czesci w zestawach, w celu
zachowania wywazenia. Zastap uszkodzone lub nieczytelne
tabliczki.
Nalezy tankowac na $wiezym powietrzu, przy zimnym
silniku. Nigdy nie tankuj oraz nie odkrecaj zbiornika paliwa
podczas pracy silnika.
Podczas tankowania nalezy zachowac ostroznos¢, oraz
upewni¢ sie czy w poblizu nie wystepuje zrédto ognia.

Uzytkowanie
Nigdy nie blokuj elementéw sterujacych urzadzeniem.
Moze to by¢ przyczyna utraty kontroli nad urzadzeniem
oraz spowodowac wypadek.
Nie uruchamiaj urzagdzenia w pomieszczeniach. Istnieje
ryzyko zatrucia lub uduszenia w skutek nagromadzenia
spalin.
Kos tylko w Swietle dziennym lub przy dobrym oswietleniu
sztucznym.
Unikaj koszenia mokrej trawy.
Zawsze upewnij sig, ze twoje nogi na pochytosci stojg
pewnie.
Chodz, nigdy nie biegaj.
Ko$ w poprzek zbocza, nigdy w gére lub w dot.
Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ przy zmianie kierunku
jazdy na zboczu.
Nie ko$ na nadmiernie pochylonych zboczach —
maksymalnie do 15 stopni nachylenia.
Zwracaj szczeg6lna uwage przy cofaniu lub ciaggnieciu
urzadzenia do siebie.
Wytacz naped elementu(-w) tngcego(-y), jezeli urzgdzenie
nalezy przechyli¢ podczas przemieszczania go po innych
niz trawiaste powierzchniach i gdy jest transportowane do
miejsca koszenia i z powrotem.

m)

n)

o)

p)

Q)
r

Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonymi ostonami lub
obudowami oraz bez urzadzenia zabezpieczajacego, np.
dotaczonych oston i/lub pojemnikéw na trawe.

Wiaczaj silnik ostroznie zgodnie z instrukcjg, zwracajac

uwage, czy stopy s3 z dala od elementu(-w) tnacego(-y).

Nie przechylaj urzadzenia podczas witgczania silnika, z

wyjatkiem sytuacji, gdy wymaga ono przechylenia podczas

uruchomienia. W tym przypadku nie przechylaj wiecej, niz
to jest konieczne i podnos tylko te czes¢, ktdra jest z dala
od operatora.

Nie uruchamiaj urzadzenia, stojac przed otworem

wyrzutowym.

Nie trzymaj rak i stop w poblizu obracajacych sie czesci.

Pilnuj, aby otwor wyrzutowy przez caty czas nie byt

zapchany.

Nie przenos urzadzenia z wkgczonym silnikiem.

Zatrzymaj urzadzenie. Upewnij sig, ze wszystkie czesci

ruchome nie sa w ruchu

- za kazdym razem, gdy odchodzisz od urzadzenia,

—  przed czyszczeniem lub przepychaniem wylotu,

—  przed sprawdzeniem, czyszczeniem lub naprawa
urzadzenia,

- po uderzeniu obcym przedmiotem. Sprawdz, czy
urzadzenie nie jest uszkodzone i jezeli jest to
konieczne, dokonaj naprawy przed ponownym
uruchomieniem i praca urzadzenia
jezeli urzadzenie zaczyna nadmiernie drgac
(natychmiast sprawdz)

—  sprawdz pod katem uszkodzenia,

- wymien lub napraw kazdg uszkodzong czes¢,

—  sprawdz i dokre¢ poluzowane czesci.

Wytacz silnik i wyciagnij przewody $wiec zaptonowych
przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub

Utrzymuj w nalezytym stanie wszystkie nakretki, Sruby i
wkrety, aby by¢ pewnym, ze urzadzenie bedzie pracowato

Sprawdzaj czesto pojemnik na trawe, czy nie jest zuzyty

W przypadku urzgdzen wielonozowych uwazaj, gdyz obrot
jednego elementu tnagcego moze spowodowac obrét

Zachowaj ostroznos¢ podczas regulacji urzadzenia, aby
unikna¢ dostania sie palcéw miedzy poruszajgce sie noze a

Podczas obstugi nozy zachowaj ostroznos¢, mimo ze
naped jest wytaczony, poniewaz noze moga ciggle sie

Wymieniaj, w celu zachowania bezpieczenstwa, zuzyte lub
uszkodzone czesci. Uzywaj tylko oryginalnych czesci

4. Konserwacja i przechowywanie
a)
naprawczych
b)
bezpiecznie.
)
lub uszkodzony.
d)
innych nozy.
e)
state czesci urzadzenia.
f)
obracac.
9)
zamlennych i wyposazenla
Obinéni
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1. OSTRZEZENIE: PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSEUGI!
2. OSTRZEZENIE: NIE POZWOL ZBLIZAC SIE OSOBA
POSTRONNYM!

3. OSTRZEZENIE: RECE | STOPY TRZYMAJ Z DALEKA OD NOZY!
4.  Wylacz silnik i wyciagnij przewody $wiec zaptonowych przed
rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych

5. Zachowaj bezpieczna odlegtos¢ od goracej powierzchni
Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu)

7.  Uzywaj odziezy ochronnej

8.  Nie dopuszczaé dzieci do narzedzia

9.  Chron urzadzenie przed wilgocia

10. Recykling

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Kosiarka spalinowa jest urzadzeniem napedzanym silnikiem
spalinowym czterosuwowym, posiada uktad napedzajacy kota, co
utatwia jej prowadzenie po nieréwnym terenie. Kosiarka spalinowa
stuzy do koszenia trawnikéw w przydomowych ogrédkach jak i
wigkszych obszaréw obsadzonych trawa, np. boiska i tereny
rekreacyjne. Skoszona trawa moze by¢ gromadzona w koszu na
trawe, wyrzucana z boku przez otwdr wyrzutu bocznego lub
mielona. Nalezy stosowa wytacznie akcesoria odpowiednie dla
danego urzadzenia i przestrzega¢ wskazéwek podanych w instrukcji
obstugi. Kosiarka spalinowa przeznaczona jest wytacznie do
zastosowan amatorskich.

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywa¢ urzadzenia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH
Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

Dzwignia sprzegta napedu kot
Rekojes¢ gorna

Dzwignia hamulca silnika

Potka na napoje

Nakretka mocujaca rekojesci
Ostona wyrzutu tylnego
Rekojes¢ dolna

Korek wlewu paliwa

9. Obudowa filtra powietrza

10.  Reczna pompka paliwa

11.  Ostona wyrzutu bocznego

12.  Korek wlewu oleju

13.  Koto napedowe

14.  Dzwignia regulacji wysokosci koszenia
15. Kosz natrawe

16.  Linka rozruchowa

17.  Przestona wyrzutu tylnego

18.  Wskaznik poziomu oleju

19.  Korek spustowy oleju

20. Noztnacy

21.  Sruba mocowania noza tnacego
22. Ostona filtra powietrza

23.  Filtr powietrza

24.  Przewdd Swiecy zaptonowej

25.  Swieca zaptonowa

26. Klucz do swiec zaptonowych
27.  Styki Swiecy zaptonowej

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

PN AEWN=

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Kosz natrawe -1 szt
2. Rekojes¢ dolna - 1 szt.
3. Rekojes¢ gorna - 1 szt.
4.  Pdtka na napoje + wsporniki -1 kpl.

5. Przestona wyrzutu tylnego - 1szt.
6.  Element do wyrzutu bocznego -1 szt
7. Uchwyt linki rozruchowej -1 szt
8.  Klipsy - 2 szt
9. Sruby, nakretki, wkrety -1 kpl.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

OSTRZEZENIE! Nie wolno pracowaé¢ kosiarka spalinowa bez
kosza na trawe z podniesiona ostona wyrzutu tylnego.

OSTRZEZENIE! Wszystkie czynnosci obstugi, naprawy, regulacji
i przygotowawcze do pracy nalezy wykonywac przy

wylaczonym silniku.

MONTAZ REKOJESCI

« Zamontowac rekojes¢ dolna (7) do obudowy kosiarki i
zamocowac srubami i nakretkami (istnieje mozliwo$¢ ustawienia
kata pochylenia rekojesci).

 Potaczy¢ rekojes¢ gorna (2) z rekojescia dolng (7) za pomoca
dostarczonych $rub i nakretek (dzwigni dla 52G673).

* Zamontowac uchwyt linki rozruchowej po prawej stronie
rekojesci gornej (2) i przetozyc linke rozruchowa (16) przez uchwyt.
e Przypiac linki sterujgce do rekojesci za pomoca dostarczonych
klipsow (rys. A).

MOCOWANIE KOSZA NA TRAWE

* Unie$¢ ostone wyrzutu tylnego (6).

e Podwiesi¢ kosz na trawe (15) u wylotu wyrzutu tylnego z
wykorzystaniem dwdch zaczepdw ,a" w gérnej czesci obudowy
kosiarki (rys. B).

e Opusci¢ ostone wyrzutu tylnego (6).

Kosz na trawe utrzymywany jest we wtasciwym pofozeniu za pomocg sity
sprezyny ostony wyrzutu tylnego. Kosz na trawe posiada wygodny
uchwyt do przenoszenia w celu opréznienia go ze Scietej trawy.

UWAGA! Zawsze nalezy upewnic sie czy kosz na trawe jest wlasciwie
Zamocowany.

USTAWIENIE OSEONY WYRZUTU BOCZNEGO

 Zdja¢ kosz na trawe (15) i opusci¢ ostone wyrzutu tylnego (6).

® Obroci¢ kosiarke ,na bok”.

e Zamontowac przestone wyrzutu tylnego (17).

* Odciaggna¢ ostone wyrzutu bocznego (11) od obudowy kosiarki.
 Zainstalowac na zaczepach obudowy element do wyrzutu
bocznego i zwolni¢ ostone wyrzutu bocznego (11)

o Postawic¢ kosiarke na kotach.

USTAWIENIE FUNKCJI MIELENIA

 Zdja¢ kosz na trawe (15) i opusci¢ ostone wyrzutu tylnego (6).
e Zamontowac przestone wyrzutu tylnego (17).

* Zdemontowac element do wyrzutu bocznego (jesli jest
zamontowany) i zwolni¢ ostone wyrzutu bocznego (11).

USTAWIENIE WYSOKOSCI KOSZENIA

Wysokos¢ koszenia jest regulowana za pomoca dzwigni wysokosci
koszenia (14) w 5 (lub 8 dla 52G673) potozeniach w zakresie 25 — 65 mm.
* Odciagna¢ dzwignie regulacji wysokosci koszenia (14) (rys. D).

» Przesuwajgc dzwignie regulacji koszenia wybra¢ odpowiednia
wysokos¢ koszenia.

o Umiejscowi¢ dzwignie regulacji wysokosci koszenia w jednym z
wybranych zagtebien blokady dzwigni regulacji wysokosci koszenia
(14) na obudowie kosiarki (rys. D).
UWAGA! Wysokosé | i
wszystkich czterech kotach jezdnych.

jest jednoczesnie na




NAPEENIENIE OLEJEM SILNIKOWYM

OSTRZEZENIE! Nie wolno uruchamia¢ kosiarki spalinowej bez
oleju, takie uruchomienie spowoduje uszkodzenie silnika.

o Odkreci¢ korek wlewu oleju (12).

* Wla¢ przygotowang ilos¢ oleju.

» Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku poziomu oleju (12) (rys. E).
» Zakreci¢ korek wlewu oleju (12).

UWAGA! Pierwszej wymiany oleju dokonac po 5 godzinach
pracy, kolejne, co 25 godzin. Olej zla¢ do naczynia
olejoodpornego poprzez odkrecenie korka spustu oleju (19)
(rys. E).

NAPELNIENIE BENZYNA

OSTRZEZENIE! Jako paliwo do kosiarki spalinowej nalezy
stosowac benzyne bezotowiow3 o liczbie oktanowej 95.

o Odkreci¢ korek wlewu paliwa (8).
o Wla¢ benzyne do zbiornika i zakreci¢ korek wlewu paliwa (8).

OSTRZEZENIE! Po zakoficzeniu nalewania paliwa nalezy
upewnic sie czy korek wlewu paliwa zostat pewnie dokrecony.
Nie dopusci¢ do rozlania sie paliwa.

UWAGA! Wigkszos¢ ktopotow z silnikami spalinowymi
posrednio lub bezposrednio jest zwigzana z rodzajem
zastosowanego paliwa.

MONTAZ POLKI NA NAPOJE

e Zamontowac potke na napoje (4) do wspornikow na rekojesci
gornej (2) i zamocowaé dokrecajac od spodu plastikowe elementy
za pomocg wkretow.

PRACA / USTAWIENIA

URUCHAMIANIE SILNIKA

OSTRZEZENIE! W zadnym wypadku nie wolno uzywac kosiarki
bez zamontowanych oston. Stosowanie niewtasciwych lub
uszkodzonych oston moze stac sie przyczyna powaznych
obrazen.

OSTRZEZENIE! Uzycie niewtasciwego lub zuzytego noza
tnacego powoduje wzrost wibragji.

Kosiarka spalinowa jest wyposazona w uktad zabezpieczajacy
przed przypadkowym uruchomieniem.

* Napompowac paliwo reczng pompka paliwa (10) wciskajac
przycisk kilka razy (rys. F).

 Przyciggna¢ do rekojesci gornej (2) dzwignie hamulca silnika (3)
(rys. G).

 Energicznie pociggnac za linke rozruchows (16).

ZATRZYMANIE PRACY SILNIKA

 Puscic przyciagnieta do rekojesci gérnej (2) dzwignie hamulca
silnika (3).

OSTRZEZENIE! Po zatrzymaniu silnika ostrze jest nadal w ruchu
przez kilka sekund.

UWAGA! Nigdy nie wolno postugiwac sie kosiarka spalinowa w
czasie deszczu i w otoczeniu wilgotnym. Nigdy nie wolno
pracowa¢ uszkodzonym urzadzeniem. Wszystkie czesci
powinny byé odpowiednio zamontowane i spetnia¢ wymagania

zapewniajace wilasciwa prace kosiarki spalinowej. Jakikolwiek
uszkodzony element zabezpieczajacy lub czes¢ powinny zosta¢
natychmiast naprawione lub wymienione.

URUCHOMIENIE NAPEDU KOt

o Uruchomic silnik.

 Przyciagnac¢ do rekojesci gornej (2) dzwignie sprzegta napedu kot
).

Kazdorazowe zwolnienie nacisku na dzwignie sprzegta napedu kot
(1) powoduje zatrzymanie przekazania napedu na kota przy nadal
pracujgcym silniku. Koszenie mozna réwniez przeprowadzi¢ bez
korzystania z funkcji napedu két pchajac kosiarke.

OSTRZEZENIE! Przed uruchomieni pedu két upewnic sie
czy na drodze kosiarki nie znajduje sie jakakolwiek
przeszkoda.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA
 Kosiarke nalezy przesuwac ruchem ptynnym trzymajac obiema
rekami za rekojes¢.

 Pracujaca kosiarke nalezy utrzymywa¢ z dala od twardych
obiektéw i roslin uprawnych.

« Kosiarka mozna pracowa¢ wytacznie wtedy, gdy trawa jest sucha.
 Czeste opréznianie kosza na trawe (po napetnieniu go w 2/3) zapewni
sprawnigjszy przebieg koszenia (plastikowa klapka umieszczona na
gornej pokrywie kosza na trawe sygnalizuje stopien napetnienia kosza).
Kosiarke mozna uzytkowac z zamontowanym koszem na trawe lub
bez. Nalezy jednak pamietac, ze w przypadku koszenia bez kosza na
trawe ostona wyrzutu tylnego musi by¢ opuszczona.

OSTRZEZENIE! Silnik kosiarki jest bardzo goracy zaréwno
podczas pracy, jak i zaraz po jej ukonczeniu. Dotkniecie moze
spowodowac oparzenie skory.

OSTRZEZENIE! Spaliny zawieraja tlenek wegla, ktérego
wdychanie moze spowodowa¢ zatrucie. Dlatego tez nigdy nie
nalezy uruchamia¢ urzadzenia w pomieszczeniach lub w
miejscach o stabej wentylacji. Nigdy nie uruchamiaj kosiarki w
pomi zeniach knietych lub w blizu materiatow
tatwopalnych.

OBStUGA | KONSERWACJA

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do czyszczenia,
sprawdzania czy naprawy kosiarki nalezy mie¢ pewnos¢, ze
silnik urzadzenia zostat zatrzymany i nie jest goracy. Odtaczy¢
przewad od swiecy zapk j, aby zapobiec przyp
uruchomieniu silnika.

WYMIANA NOZA TNACEGO

o Zdemontowac kosz na trawe (15).

o Potozy¢ kosiarke ,na bok”".

o Uchwyci¢ pewnie noéz tnacy (20) (nalezy stosowac rekawice
ochronne) (rys. H).

o Odkreci¢ srube mocowania noza tnacego (21) kluczem
pokrecajac w lewo(rys. H).

o Wymienic¢ lub naostrzy¢ néz tnacy (w przypadku wymiany noza
tnacego na nowy - musi on by¢ tego samego rozmiaru).

e Zamocowac ndz tnacy postepujac jak wyzej w odwrotnej
kolejnosci.

o Czynnos¢ ostrzenia lub wymiany noza tnacego najlepiej
powierzy¢ osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.



FILTR POWIETRZA PARAMETRY TECHNICZNE

Zabrudzony filtr powietrza powoduje obnizenie mocy silnika

spalinowego oraz zwigkszenie zuzycia paliwa. Filtr powietrza nalezy DANE ZNAMIONOWE

czysci¢ po kazdych 5 godzinach pracy kosiarki.

Kosiarka spali z naped
 Zdja¢ ostone filtra powietrza (22) (rys. I). Parametr Wartoéé
* Wyjac filtr powietrza (23) z ostony filtra powietrza (rys. I). Model 52G671 52G672 52G673
o Otrzepac z pytu i przedmuchac filtr powietrza sprezonym Pojemnos¢
powietrzem o niskim cisnieniu. silnika 139 em’ 173 em’ 196 cm®
« Zamontowac filtr powietrza i ostone filtra powietrza. Maksymaln 22 kW 3,0 kW 32 kW
;I’:iig BKM) AKM) (4,35 KM)
UWAGA! Aby unikna¢ zagrozenia pozarem lub powstania Maksymaln
niebezpiecznych oparéw, filtra powietrza nie wolno myé w a predkosé . . o
benzynie lub w innych tatwopalnych rozpuszczalnikach. bez 2850 min’t 2800 min’! 2850 min”?
obciagzenia
SWIECA ZAPLONOWA H127-3A;
W celu niezawodnego dziatania urzadzenia nalezy okresowo KDH107A;
sprawdzac stan $wiecy zaptonowej. Gaznik 1P65FA D1YP17PO7-(1FAA; DY1P70FB
, L. X L X 1P70F;
* Zdjac przewodd Swiecy zaptonowej (24) ze Swiecy zaptonowej (25) DY1P70FA
(rys. J). Rodzai Benzyna Benzyna Benzyna
® Zatozy(¢ klucz do $wiec (26) i odkreci¢ swiece zaptonowa. 023 bezotowiowa bezotowiowa bezotowiowa
o Oczyscic styki Swiecy zaptonowej (25) (rys. K). paliva 95 95 95
© Sprawdzi¢ przerwe miedzy stykami $wiecy zaptonowej (27) (rys. Do Do Do
L. ) Qlej czterosuwowy czterosuwowy czterosuwowy
- P silnikowy ch urzadzen ch urzadzen ch urzadzen
 Jesli trzeba wymieni¢ $wiece zaptonowa na nowa. ogrodowych ogrodowych ogrodowych
PRZECHOWYWANIE Zai‘;‘gizawa FTRTC FTRTC FTRTC
© Przechowujac kosiarke nalezy oprozni¢ catkowicie uktad Pojemnos¢
paliwowy. zbiornika 131 1,51 101
* Spuscic¢ paliwo ze zbiornika paliwa, uruchomic silnik i zezwoli¢, paliwa
aby przestat pracowa¢ z powodu braku paliwa. PDJ?m"_Oéé
* Co sezon stosuj Swieze paliwo. Nigdy nie wolno do zbiornika zbu:rruka 06! 06! 06!
paliwa stosowac zadnych Srodkéw czyszczacych, poniewaz moze Pojz:j:oéc’
to spowodowac uszkodzenie silnika. Zbiornika 551 551 601
* Nalezy zwroci¢ szczegdlng uwage, aby otwory wentylacyjne na trawe
obudowy silnika byty drozne. Zakres i
 Przy kosiarce moga by¢ przeprowadzane wytacznie zabiegi ||0§§ ) 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
konserwacyjne opisane w niniejszej instrukgcji. Wszelkie inne ustawmln. 5 pozycji 5 pozydji 8 pozydji
czynnosci moga by¢ wykonywane tylko przez autoryzowany serwis. V?;S;E(:;;I
* Nie wolno dokonywac jakichkolwiek zmian w konstrukgji kosiarki. Naped
* Kosiarka, gdy nie jest uzytkowana powinna by¢ przechowywana samojezdn Tak Tak Tak
w stanie czystym, na ptaskiej powierzchni, w suchym miejscu, y
niedostepnym dla dzieci. MU|C_ZOW3n Tak Tak Tak
« Regularnie usuwac resztki trawy. e
« Nigdy nie wolno czysci¢ kosiarki spalinowej za pomoca wody, \é\gycrzz:t Tak Tak Tak
agresywnych ptynéw lub rozpuszczalnikow. Kosiarke spalinowa Szerokoyéc’
nalezy czyci¢ za pomoca szczotki, sprezonego powietrza lub ciecia 460 mm 502 mm 525 mm
delikatnej tkaniny. Grubogé
. Lo Lo . . 2,5mm 3,0 mm 3,0 mm
» Okresowo kontrolowac stan $wiecy zaptonowe; silnika spalinowego. noza
Zuzyty Swiece zaptonowa wymieni¢ na nowa zalecang przez Masa 31kg 36 kg 36,5 kg
producenta. Rok 2023 2023 2023
o Uzywac zalecanych przez producenta nozy tnacych. produkgji . S
UWAGA! Paliwa z domieszka alkoholu (etylowego lub fnZaGsi;;,y 52G672, 52G673 oznacza zaréwno typ oraz okreélenie
metylowego) moga pochtania¢ wilgoé, co w czasie
przechowywania prowadzi do separacji sktadnikow mieszanki DANE DOTYCZACE HAEASU | DRGAN
paliwowej i tworzenia sie kwasow. Zakwaszona benzyna moze Model 52G671 52G672 52G673
doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika. Poziom cisnienia | Lpa= 80,3 Lpa= 834 Lpa= 834
akustycznego dB(A) K= dB(A) K= dB(A) K=
Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
autoryzowany serwis producenta. Zmierzony poziom Lwa= 94 Lwa= 96 Lwa= 97
mocy akustycznej dB(A) K= dB(A) K= dB(A) K=
3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Wartos¢ an=4,52 an= 3,37 an= 336
przys$pieszen drgan m/s?K= m/s?K= m/s?K=
1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?




Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom
mocy akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartos¢
przyspieszen drgan an (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukgji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz wartos¢
przy$pieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z Dyrektywa
2000/14/EC o emisji hatasu do $rodowiska. Podany poziom drgan
an moze zosta¢ uzyty do poréwnywania urzadzen oraz do wstepnej
oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wptywaé niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowad zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzglednic okresy kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy
jest wilaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na
drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych silnikiem spalinowym nie nalezy
wyrzucac wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je do
utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat
utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe
wiadze. Zuzyty sprzet zawiera substancje nieobojetne dla
Srodowiska naturalnego. Sprzet niepoddany
recyclingowi stanowi potencjaine zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex") informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej
kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdin. zm). Kopiowanie,
przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci
Instrukgji jak i poszczegolnych jej elementdw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej
na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowal pociagniecie do
odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

®Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax.+48 22 573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktow  Serwisowych do
dostepna  na

napraw gwarancyjnych i

pogwarancyjnych platformie  internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta na
platformie internetowej gtxservice.pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL MANUAL

DRIVEN PETROL MOWER
52G671, 52G672, 52G673

EN

WARNING! IMPORTANT! BEFORE USING THE DEVICE, READ THIS
MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE USE OF PETROL MOWERS
Safety of using petrol lawn mowers in practice

1. Teaching

a) Read the instructions carefully. Become familiar with the controls
and the correct use of the device.

b) Never allow the device to be operated by children or persons
unfamiliar with the device's operating instructions. National
regulations may specify the exact age of the operator.

c) Never mow when other people, especially children or pets, are
nearby.

d) Remember that the operator or user is responsible for accidents or
threats to other people or the environment.

2. Preparation

a) Always wear sturdy shoes and long trousers when mowing. Do not
operate the device with bare feet or in open sandals. Avoid
damaged clothing that is too loose or has hanging straps or ribbons.

b) Check the area where the device is to be operated and remove any
objects that might get into the device.

c) Before use, always check the blades, screws and knife assembly
accessories for wear or damage. Replace worn or damaged parts in
kits to keep them balanced. Replace damaged or illegible labels.

d) Refuel outdoors, with the engine cold. Never refuel or unscrew the
fuel tank while the engine is running.

e) Be careful when refueling and make sure that there is no source of
fire nearby.

3. Use

a) Never block device controls. This may cause you to lose control of
the equipment and cause an accident.

b) Do not start up the device indoors. There is a risk of poisoning or
suffocation from the accumulation of exhaust gases.

c) Mow only in daylight or under good artificial light.

d) Avoid mowing wet grass.

e) Always make sure your feet are firmly on the slope.

f) Come on, never run.

g) Mow across the slope, never up or down.

h) Be especially careful when changing direction on a slope.

i) Do not mow on excessively sloped slopes - up to a maximum of 15
degrees.

J) Be especially careful when backing up or pulling the machine
towards you.

k) Switch off the drive of the cutting element (s) if the machine must
be tilted when it is being moved over non-grass surfaces and when
it is being transported to and from the mowing area.

1) Do not use the machine with damaged covers or housings and
without a safety device such as attached covers and / or grass
catchers.

m) Start the engine carefully as instructed, taking care that your feet
are away from the cutting element (s).

n) Do not tilt the machine when starting the engine, except where it
needs to be tilted to start. In this case, do not tilt more than
necessary and only lift the part that is away from the operator.

o) Do not start the device while standing in front of the discharge
opening.

p) Keep your hands and feet away from rotating parts. Make sure that
the discharge opening is not blocked at all times.

q) Do not carry the power tool with the engine running.

r) Stop the device. Make sure all moving parts are not moving
— every time you walk away from the device,
— before cleaning or pushing through the outlet,
— before checking, cleaning or repairing the device,
— after being hit by a foreign object. Check that the device is not
damaged and, if necessary, repair it before restarting and
operating the device if the device starts to vibrate excessively
(check immediately)
— check for damage,
—replace or repair any damaged part,
— check and tighten loose parts.
4. Maintenance and storage

a) Stop the engine and remove the spark plug leads before servicing
or repairing

b) Keep all nuts, bolts, and screws in good condition to ensure that the
unit operates safely.

c) Check the grass collector frequently for wear or damage.

d) With multi-knife implements, be careful as the rotation of one
cutting element may cause the rotation of the other blades.

e) Be careful when adjusting the machine to avoid getting your fingers
caught between the moving knives and fixed parts of the machine.

f) Be careful when handling the knives, even though the drive is
disengaged as the knives may still rotate.

g) Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare
parts and accessories.

Explanation of the pictograms used

1 2 3 4 5
| |
6 7 8 9 10

1. WARNING: READ INSTRUCTIONS FOR USE!

2. WARNING: KEEP OUT OF REACH OF ANOTHER PERSON!

3. WARNING: KEEP HANDS AND FEET AWAY FROM THE BLADES!
4. Stop the engine and remove the spark plug wires before
starting any maintenance or repair work

5. Keep a safe distance from the hot surface

6. Use personal protective equipment (safety goggles, hearing
protection)

7. Use protective clothing

8. Keep children away from the tool

9. Protect the device against moisture

10. Recycling

CONSTRUCTION AND APPLICATION

The petrol mower is a device powered by a four-stroke internal
combustion engine, it has a wheel drive system, which makes it easy
to drive on uneven terrain. The petrol lawn mower is used for
mowing lawns in home gardens as well as larger areas planted with
grass, e.g. sports fields and recreational areas. The grass clippings
can be collected in the grass catcher, thrown from the side through
the side discharge opening, or ground. Only use accessories that are



suitable for your device and follow the instructions in the operating
manual. The petrol lawn mower is intended only for amateur use.

WARNING! Do not use the device contrary to its intended use.

DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES

The numbering below refers to the components of the device
shown on the graphic pages of this manual.

Wheel drive clutch lever

Top handle

Engine brake lever

Shelf for drinks

Handle fixing nut

Rear discharge cover

Bottom handle

The fuel filler cap

Air filter housing

. Manual fuel pump

. Side discharge cover

. The oil filler cap

. Driving wheel

14. Cutting height adjustment lever

15.
16.
17.
18.
19.
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Grass catcher

Boot rope

Rear discharge shutter

Qil level indicator

Qil drain plug

20. Cutting knife

21. Cutting knife mounting bolt
22.
23.
24.
25.

-y

Air filter cover

Air filter

Spark plug wire

Spark plug

26. Spark plug wrench

27. Spark plug contacts

* There may be differences between the drawing and the product.

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Grass catcher -1 pc.
2. Bottom handle -1 pc.
3. Top handle -1 pc.
4. Shelf brackets drinks + - 1 set.
5. Rear discharge shutter -1 pc.
6. Side discharge element -1 pc.
7. Starting rope holder -1 pc.
8. Clips - 2 pcs.
9. Bolts, nuts, screws -1 set.

PREPARATION TO WORK

WARNING! Do not operate the petrol mower without the grass
catcher with the rear discharge cover raised.

WARNING! All maintenance, repairs, adjustments and work
preparation activities must be performed with the engine off.

HANDLE ASSEMBLY

« Install the lower handle (7) to the mower housing and fasten
with bolts and nuts (you can adjust the angle of the handle).

o Attach the upper handle (2) to the lower handle (7) with the
supplied bolts and nuts (lever for 52G673).

e Install the starter rope handle on the right side of the upper
handle (2) and pass the starter rope (16) through the handle.
o Attach the control cables to the handlebar with the clips
provided (Fig. A).

ATTACHING GRASS BASKET

o Lift the rear discharge guard (6).

o Hang the grass catcher (15) from the rear discharge outlet using
the two catches " a * on the top of the mower housing (fig. B).

o Lower the rear discharge guard (6).

The grass catcher is held in place by the spring force of the rear discharge
guard. The grass catcher has a convenient carrying handle to empty it of
grass clippings.

WARNING! Always make sure that the grass catcher is properly
attached.

SIDE-DISCHARGE GUARD ADJUSTMENT

o Remove the grass catcher (15) and lower the rear discharge
cover (6).

o Turn the mower “on its side".

o Install the rear discharge shutter (17).

o Pull the side discharge cover (11) away from the mower housing.
o Install the side discharge shroud on the housing hooks and
release the side discharge shroud (11)

o Place the mower on wheels.

SETTING THE GRINDING FUNCTION

e Remove the grass catcher (15) and lower the rear discharge
shield (6).

e Install the rear discharge shutter (17).

* Remove the side discharge element (if fitted) and release the
side discharge shroud (11).

ADJUSTING THE CUTTING HEIGHT

The cutting height is adjusted with the cutting height lever (14) in 5 (or 8
for 52G673) positions from 25 - 65 mm.

e Pull back the cutting height adjustment lever (14) (fig. D).

o Select the desired mowing height by moving the mowing
adjustment lever.

e Place the cutting height adjustment lever in one of the selected
recesses of the cutting height adjustment lever lock (14) on the
mower housing (fig. D).

WARNING! The cutting height is set simultaneously on all four road
wheels.

FILLING WITH ENGINE OIL

WARNING! Do not start the petrol mower without oil, such
starting will damage the engine.

e Unscrew the oil filler cap (12).

 Pour in the prepared amount of oil.

o Check the oil level on the dipstick (12) (fig. E).
o Screw on the oil filler plug (12).

WARNING! Change the oil for the first time after 5 hours of
operation and then every 25 hours of operation. Drain the oil
into an oil-resistant container by unscrewing the oil drain plug
(19) (fig. E).

FILLING WITH GASOLINE

WARNING! Unleaded petrol with an octane number of 95
should be used as a fuel for a petrol lawn mower.

o Unscrew the fuel filler cap (8).
 Pour gasoline into the tank and tighten the fuel filler cap (8).

WARNING! After refueling, make sure the fuel filler cap is
tightened securely. Do not allow fuel to spill.



WARNING! Most of the problems with internal combustion
engines are directly or indirectly related to the type of fuel
used.

ASSEMBLY OF THE BEVERAGE RACK

o Attach the drinks shelf (4) to the brackets on the upper handle
(2) and fasten it by tightening the plastic parts from below with
screws.

OPERATION / SETTINGS

STARTING THE ENGINE

WARNING! Under no circumstances should the mower be used
without the guards installed. The use of incorrect or damaged
guards can cause serious injury.

WARNING! Using an incorrect or worn cutting knife will
increase vibration.

The petrol lawn mower is equipped with a system to prevent
accidental start-up.

* Pump up the fuel with the hand fuel pump (10) by pressing the
button a few times (fig. F).

 Pull the engine brake lever (3) (fig. G) against the upper handle
).

 Pull the starter rope (16) sharply.

STOPPING THE ENGINE
© Release the engine brake lever (3) from the upper handle (2).

WARNING! The blade continues to move for a few seconds after
the engine stops.

WARNING! Never use the petrol mower in rain or in a wet
environment. Never work with a damaged device. All parts
should be properly installed and meet the requirements
ensuring proper operation of the petrol lawn mower. Any
damaged safety component or part should be repaired or
replaced immediately.

STARTING THE WHEEL DRIVE
e Start the engine.
o Pull the wheel drive clutch lever (1) against the upper handle (2).

Each time the pressure on the clutch lever of the wheel drive (1) is
released, the transmission of drive to the wheels is stopped while
the engine is still running. Mowing can also be performed without
using the wheel drive function by pushing the mower.

WARNING! Before starting the wheel drive, make sure that
there is no obstacle in the way of the mower.

TIPS FOR SAFE USE

* Move the mower in a smooth motion, holding the handle with
both hands.

* When the mower is running, keep it away from hard objects and
crops.

* The mower may only be used when the grass is dry.

 Frequent emptying of the grass catcher (after 2/3 full of it) will ensure a
more efficient mowing process (the plastic flap on the top cover of the
grass catcher indicates how full the catcher is)

The mower can be used with or without the grass catcher fitted.
Note, however, that the rear discharge guard must be folded down
when mowing without the grass catcher.

WARNING! The mower engine gets very hot both during
operation and immediately after operation. Touching it may
cause skin burns.

WARNING! The exhaust fumes contain carbon monoxide, the
inhalation of which may cause poisoning. Therefore, never run
the device indoors or in poorly ventilated areas. Never start the
mower indoors or near flammable materials.

CARE AND MAINTENANCE

WARNING! Before commencing cleaning, checking or
repairing the mower, make sure that the machine’s engine is
stopped and not hot. Disconnect wire from spark plug to
prevent accidental engine starting.

CHANGING THE CUTTING KNIFE

e Remove the grass catcher (15).

o Lay the mower "aside".

e Firmly grasp the cutting knife (20) (wear protective gloves) (fig.
H).

e Unscrew the cutting knife mounting bolt (21) with a spanner by
turning it to the left (fig. H).

» Replace or sharpen the cutting knife (when replacing the cutting
knife with a new one, it must be of the same size).

o Attach the cutting knife in the reverse order as above.

e The sharpening or replacement of the cutting knife is best
entrusted to a qualified person using original parts.

AIRFILTER

A dirty air filter reduces the power of the combustion engine and
increases fuel consumption. The air filter should be cleaned after
every 5 hours of mower operation.

e Remove the air filter cover (22) (Fig. I).

* Remove the air filter (23) from the air filter cover (Fig. I).
e Knock dust off and blow air filter clean with low pressure
compressed air.

o Install the air filter and the air filter cover.

WARNING! To avoid the risk of fire or the formation of
hazardous vapors, the air filter must not be washed in gasoline
or other flammable solvents.

SPARK PLUG
For reliable operation of the device, the condition of the spark
plug should be checked periodically.

* Remove spark plug wire (24) from spark plug (25) (Fig. J).

o Install the spark plug wrench (26) and remove the spark plug.
o Clean the spark plug contacts (25) (fig. K).

o Check the gap between the spark plug contacts (27) (fig. L).
o If necessary, replace the spark plug with a new one.

STORAGE

o When storing the mower, empty the fuel system completely.

o Drain the fuel tank, start the engine, and allow it to stop running
for lack of fuel.

o Use fresh fuel every season. Never use any cleaning agents in the
fuel tank as this may damage the engine.

o Make sure that the ventilation holes of the motor housing are
not obstructed.

* Only the maintenance procedures described in this manual may
be carried out on the mower. Any other activities may only be
performed by an authorized service center.

o It is not allowed to make any changes to the mower's structure.
e When not in use, the mower should be stored clean, on a flat
surface, in a dry place, out of the reach of children.



* Regularly remove grass residues.

« Never clean the petrol lawn mower with water, aggressive fluids
or solvents. Clean the petrol mower with a brush, compressed air
or a soft cloth.

o Periodically check the condition of the spark plug of the combustion
engine. Replace the worn spark plug with a new one recommended by
the manufacturer.

o Use the cutting knives recommended by the manufacturer.

WARNING! Fuels with an admixture of alcohol (ethyl or methyl)
can absorb moisture, which during storage leads to separation
of fuel mixture components and formation of acids. Acidified
gasoline can damage the engine.

All kinds of faults should be removed by the manufacturer's
authorized service.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

RATED DATA
Petrol lawn mower with drive
Parameter Value
Model 52G671 52G672 52G673
Engine 139cm’ 173cm? 196 cm 3
capacity
Z\agxi'nmeum 22 kw 30kw 32kw
power (3HP) (4HP) (4.35 HP)
Maximum
speed 2850 min -1 2800 min ! 2850 min '
without
load
Carburetor H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DYTP70FA; DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Type of 95 lead-free 95 lead-free 95 lead-free
fuel petrol petrol petrol
Engine oil For 4-stroke For 4-stroke For 4-stroke
garden garden garden
equipment equipment equipment
Spark plug F7RTC F7RTC F7RTC
Fuel tank 131 151 101
capacity
Oil tank 061 061 061
capacity
Grass box 551 551 601
capacity
Range and
nutr‘:ber of 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
cutting 5 items 5items 8items
height
settings
Self-
propelled Yes Yes Yes
drive
Mulching Yes Yes Yes
Side Yes Yes Yes
discharge
C%Ittll’\g 460 mm 502 mm 525 mm
width
Kr\.lfe 2.5mm 3.0mm 3.0mm
thickness
Mass 31 kg 36 kg 36.5 kg
Year of 2023 2023 2023
production
52G671, 52G672, 52G673 means both the type and the designation
of the machine

NOISE AND VIBRATION DATA

Model 52G671 52G672 52G673
Sound _ Lpa= Lpa=
pressure level L(pA;\ g ?033;‘;5 834dB 834dB

(;) A K=3 A K=3
dB (A) dB (A)
Measured Lw A =94 dB Lwa=96 Lwa=97
sound power (A)K=3dB dB (A) K = dB (A) K =
level A 3dB(A) 3dB(A)
The value of [ an=452m/ an=337 an=336
vibration s2K=15m/ m/s2K = m/s2K=
accelerations s? 15m/s? 1.5m/s?

Information on noise and vibration

The level of noise emitted by the device is described by: the level of
the emitted sound pressure Lp a and the sound power level Lw a
(where K is the measurement uncertainty). The vibrations emitted
by the device are described by the value of the vibration
acceleration a n (where K is the measurement uncertainty).

The following information: emitted sound pressure level Lp a sound
power level Lw 4 and the value of vibration acceleration a n were
measured in accordance with Directive 2000/14 / EC on noise
emission into the environment. The given vibration level a h can be
used to compare devices and for a preliminary assessment of
vibration exposure.

The stated vibration level is representative only for the basic use of
the device. If the machine is used for different applications or with
different work tools, the vibration level may change. The higher
vibration level will be influenced by insufficient or too rare
maintenance of the device. The reasons given above may result in
an increased exposure to vibration during the entire period of
operation.

To accurately estimate exposure to vibration, consider periods
when the equipment is turned off or when it is turned on but
not in use. After all factors have been carefully assessed, the
overall vibration exposure may be significantly lower.

In order to protect the user against the effects of vibrations,
additional safety measures should be implemented, such as:
periodic maintenance of the device and working tools, protection of
the appropriate temperature of hands and proper organization of
work.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with
household waste and, instead, should be utilized at
appropriate facilities. Information on utilization can be
provided by the product vendor or the local authorities.
Waste electrical and electronic equipment contains
substances that are not neutral to the natural
environment. Equipment that is not recycled constitutes
a potential hazard to the environment and to human
health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that
all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.



UBERSETZUNG DES ORIGINALHANDBUCHS
ANGETRIEBENER BENZINMAHER
52G671, 52G672, 52G673

DE

WARNUNG! WICHTIG! BEVOR SIE DAS GERAT VERWENDEN, LESEN
SIE DIESES HANDBUCH SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE
ES FUR ZUKUNFTIGE REFERENZEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SICHERHEITSHINWEISE ~ FUR

BENZINMAHEREN

DEN GEBRAUCH VON

Sicherheit von mit Benzin Rasen Rasenméher in der Praxis

1. Lehren

a) Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch. Machen Sie sich mit
den Bedienelementen und der korrekten Verwendung des Geréts
vertraut.

b) Sie niemals erlaubt das Gerédt zu betreiben durch Kinder oder
Personen nicht vertraut mit dem Gerat der Betriebsanleitung.
Nationalen Vorschriften konnen angeben, das genaue Alter des
Betreibers.

c) Mahen Sie niemals, wenn andere Personen, insbesondere Kinder
oder Haustiere, in der Nahe sind.

d) Denken Sie daran, Benutzer st
verantwortlich fiir Unfalle oder Bedrohungen zu anderen Menschen

dass die Bediener oder
oder die Umwelt.
2. Vorbereitung

a) Tragen Sie beim Mahen immer feste Schuhe und lange Hosen. Sie
nicht arbeiten die Vorrichtung mit bloBen FiiBen oder in offenen
Sandalen. Vermeiden Sie beschadigte Kleidung, die ist zu lose oder
hat hangende Riemen oder Bander.

b) Uberpriifen Sie den Bereich, wo das Gerét ist zu betrieben und
entfernen Sie alle Objekte, die moglicherweise kommen in die
Vorrichtung.

c) Vor dem Gebrauch, immer tiberpriifen Sie die Klingen, Schrauben
und Messer Montagezubehor fir Abnutzung oder Beschadigung.
Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte Teile in Kits, um sie im
Gleichgewicht zu halten. Ersetzen Sie beschadigte oder unleserliche
Etiketten.

d) Tanken Sie im Freien bei kaltem Motor. Nie tanken oder schrauben
die Kraftstofftank wahrend der Motor wird ausgefihrt.

e) Seien Sie vorsichtig, wenn Tanken und stellen Sie sicher, dass es ist
keine Quelle von Feuer in der Nahe.

3. Verwenden

a) Blockieren Sie niemals Geratesteuerungen. Dies kann dazu fiihren,
Sie zu verlieren Kontrolle der Ausriistung und verursachen einen
Unfall.

b) Starten Sie nicht auf die Vorrichtung drinnen. Es ist eine Gefahr von
Vergiftung oder Erstickung aus der Ansammlung von Abgasgasen.

c) mahen nur in Tageslicht oder unter gutem kinstlichem Licht.

d) Mahen Sie kein nasses Gras.

e) immer stellen Sie sicher, dass lhre FiiBe sind fest auf dem Hang.

f) Komm schon, renn niemals.

g) Méhen Sie tiber den Hang, niemals nach oben oder unten.

h) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Richtung am Hang
andern.

i) Mahen Sie nicht an tibermaBig abfallenden Hangen - bis zu maximal
15 Grad.

J) Schreiben Sie besonders vorsichtig, wenn die Sicherung nach oben
oder ziehen Sie die Maschine in Richtung Sie.

k) ausschalten Antrieb des Schneidelement (e), wenn die Maschine
muss werden gekippt, wenn sie sich zu werden bewegt Uber nicht -

Grasflachen und wenn es wird wird transportiert zu und von der
Méh- Bereich.

1) nicht verwenden, die Maschine mit beschadigten Abdeckungen
oder Gehdusen und ohne eine Sicherheitseinrichtung wie
beispielsweise befestigte Abdeckungen und / oder Grasfanger.

m) Starten Sie den Motor sorgféltig wie angewiesen, wobei Pflege, dass
Ihre FiiBe sind weg von dem Schneidelement (e).

n) nicht kippt die Maschine beim Starten des Motors, auBer wo es
benétigt wird gekippt zu starten. In diesem Fall, nicht kippt mehr als
notig und nur heben Sie den Teil, der ist weg vom Bediener.

o) Sie beginnen, die nicht Gerdt wahrend vor der stehenden
Entladungséffnung.

p) Halten Sie Ihre Hande und FiiBe von rotierenden Teilen fern. Stellen
Sie sicher, dass die Austrittséffnung ist nicht blockiert zu allen
Zeiten.

q) nicht tragt das Kraftwerkzeug mit dem Motor lauft.

r) Stoppen Sie das Gerét. Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile
sind nicht bewegt
—jedes Mal Sie gehen weg von dem Gerét,

—vor der Reinigung oder Schieben durch den Auslass,

—vor dem Uberpriifen, Reinigen oder Reparieren des Geréts,

- nach wird von einem Hit fremden Objekt. Uberpriifen Sie, dass das
Gerét ist nicht beschadigt und, wenn nétig, reparieren sie vor dem
Neustart und Betrieb der Vorrichtung wenn das Gerat GibermaBig zu
vibrieren beginnt (sofort priifen)

— auf Beschadigungen priifen,

— ersetzen oder repariert jeden beschadigten Teil,

— lose Teile priifen und festziehen.

4. Wartung und Lagerung

a) Stoppen Sie den Motor und entfernen Sie die Ziindkerzenstecker
fuihrt vor der Wartung oder Reparatur

b) Halten Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben in gutem Zustand,
um sicherzustellen, dass das Gerat sicher funktioniert.

c) Uberpriifen Sie die Grassammler héufig fiir Abnutzung oder
Beschadigung.

d) Mit mehreren Messern implementiert sein, vorsichtig als die
Drehung eines Schneidelements kann bewirken die Drehung der
anderen Klingen.

e) Seien Sie beim Einstellen der Maschine vorsichtig, um zu vermeiden,
dass sich lhre Finger zwischen den beweglichen Messern und den
festen Teilen der Maschine verfangen.

f) Seien Sie vorsichtig, wenn Umgang mit den Messern, selbst wenn
der Antrieb ist ausgertickt, da das Messer kann noch drehen.

g) Ersetzen  Sie abgenutzte oder beschadigte Teile
Sicherheitsgriinden. Verwenden Sie nur Original - Ersatzteile und
Zubehor.

aus

Erklarung der Piktogramme verwendet

&




1. WARNUNG: LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANLEITUNG!

2. WARNUNG: KEINE ANDERE PERSON ERREICHEN!

3. WARNUNG: HANDE UND FUSSE VON DEN KLINGEN
FERNHALTEN!

4. Stoppen Sie den Motor und entfernen Sie die Ziindkerzenstecker
Dréhte vor Start alle Wartungs- oder Reparaturarbeiten

5. Halten Sie einen sicheren Abstand zur heiBen Oberflache

6. Verwenden Sie personliche Schutzausriistung (Schutzbrille,
Gehorschutz)

7. Verwenden Sie Schutzkleidung

8. Halten Sie Kinder vom Werkzeug fern

9. Schiitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit

10. Recycling

BAU UND ANWENDUNG

Die Benzin - Rasenméher ist ein Gerat mit Strom versorgt von einem
Viertakt - internen Verbrennungsmotor, es hat ein Rad
Antriebssystem, das macht es leicht zu fahren auf unebenen
Gelande. Das Benzin Rast Rasenméaher wird verwendet fir das
Méhen Rasen in Heimgérten als auch als groBere Flachen gepflanzt
mit Gras, zB. Sportfelder und Erholungsgebiete. Die Grasausschnitte
konnen werden gesammelt in dem Grasféanger, geworfen von der
Seite durch die Seitenaustrittséffnung, oder Boden. Nur verwenden
Zubehor, das ist geeignet fur lhr Gerat und folgen Sie den
Anweisungen in der Betriebsanleitung. Der Benzin Rasen
Rasenmaéher ist bestimmt nur fir Amateur - Einsatz.

WARNUNG! Sie nicht verwenden das Gerit im Gegensatz zu
seiner beabsichtigten Verwendung.

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN SEITEN
Die Nummerierung unten bezieht sich auf die Komponenten der
Vorrichtung dargestellt auf den Grafikseiten der dieses Handbuchs.
Rad Antriebskupplungshebel

Oberer Griff

Motorbremshebel

Regal flr Getranke

Griff Befestigungsmutter

Riickentladung Abdeckung

Unterer Griff

Der Kraftstoff Fullstoff Kappe
Luftfiltergehause

. Manuelle Kraftstoffpumpe

. Seitenentladung Abdeckung

. Das Ol Fiillstoff Kappe

. fahren Rad

14. Schneidhthenverstellung Hebel

15. Grass Fang

16. Boot Seil

17. Riickentladung Verschluss

18. Olpegel - Anzeige

19. Olablasstopfen

20. Schneidmesser

21. Schneidmesserbefestigungsschraube
22. Luftfilterabdeckung

23. Luftfilter

24. Zundkerzendraht

25. Zundkerze

26. Zundkerzenschlissel

27. Zundkerze Kontakte

* Es kann sein, Unterschiede zwischen der Zeichnung und dem
Produkt.

O N A WN =

e N )
W N = O

-

AUSRUSTUNG UND ZUBEHOR

1. Grass Fanger -1PC.
2. Unterer Griff - 1 Stek.
3. Oberer Griff - 1 Stek.

4. Shelf Brackets Getranke + -1 Satz.
5. Riickentladung Verschluss -1PC.
6. Seite Entladungselement -1PC.
7. Startseil Halter - 1 Stick.
8. Clips - 2 Stk.
9. Schrauben, Muttern, Schrauben -1 Satz.

VORBEREITUNG ZUR ARBEIT

WARNUNG! Sie nicht betreiben den Benzinméher ohne den
Grasfang mit der hi Entlad bdeckung angehoben.

WARNUNG! Alle Wartung, Reparaturen, Anpassung und
Arbeitsvorbereitung Aktivititen miissen werden durchgefiihrt
mit dem Motor ab.

GRIFF MONTAGE

o Installieren Sie den unteren Griff (7) mit dem Maher Gehause und
befestigen mit Schrauben und Muttern (Sie kénnen einstellen den
Winkel des Griffs).

o Befestigen Sie den oberen Griff (2) mit den mitgelieferten
Schrauben und Muttern (Hebel fir 52G673) am unteren Griff (7).

e Installieren des Starterseil Griff an der rechten Seite des oberen
Handgriffs (2) und vorbei an das Starterseil (16) durch den
Handgriff.

 Befestigen Sie die Steuerkabel mit den mitgelieferten Clips am
Lenker (Abb. A).

GRASKORB BEFESTIGEN

e Heben des hinteren Entladungs guard (6).

e Hang des Grasfanger (15) von dem hinter Entladungs Auslass
unter Verwendung der zwei Rasten , a “ auf der Oberseite des
Méhergehéauses (Fig. B).

e Den hinteren Auslassschutz (6) absenken.

Der Grasfang wird gehalten an Ort und Stelle durch die Federkraft des
hinteren Entladungs guard. Der Grasfang hat einen bequemen Tragegriff
zu entleeren es von Gras Ausschnitten.

WARNUNG! Immer machen Sie sicher, dass das Gras Fang ist richtig
angebracht.

EINSTELLUNG DES SEITENENTLADUNGSSCHUTZES

e Entfernen des Grasfanger (15) und senken die hintere
Entladungsabdeckung (6).

e Drehen Sie den Maher "auf die Seite ".

o Installieren der hinteren Entladungs VerschluB (17).

e Ziehen die Seitenentladung Abdeckung (11) weg von dem
Mahmaschine Gehause.

e Installieren der Seitenentladung Ummantelung auf dem
Gehéausehaken und freizugeben, die Seitenentladung Ummantelung
(11)

o Stellen Sie den Maher auf Rader.

EINSTELLEN DER SCHLEIFFUNKTION

e Entfernen des Grasfanger (15) und senken die hintere
Entladungsabschirmung (6).

o Installieren der hinteren Entladungs VerschluB (17).

o Entfernen des Nebenentladungselementes (falls Einbau) und
freizugeben, die Seitenentladung Ummantelung (11).

EINSTELLEN DER SCHNEIDHOHE

Die Schnitthche wird eingestellt, mit der Schneidhohe Hebel (14) in 5
(oder 8 flir 52G673) Positionen 25 bis 65 mm.

o Ziehen Sie zuriick die Schneidhcheneinstellungshebel (14) (Fig.
D).



e Wihlen Sie die gewiinschte Mahthéhe durch Bewegen des Mah-
Anpassungshebel.

o Platzieren Sie die Schneidhohenverstellung Hebel in einer der
ausgewahlten Ausnehmungen der Schneidhéhenverstellung
HebelschloB (14) auf dem Mahergehause (Fig. D).

.

WARNUNG! Die Schnitthohe wird eingestellt gleichzeitig auf alle
vier StraBenrader.

FULLEN MIT MOTOROL

WARNUNG! Sie nicht das Benzin starten Miaher ohne Ol, wie
zum Ausgangs wird beschéddigen den Motor.

o Abzuschrauben das Ol Fillstoff Kappe (12).

 GieBen in der vorbereiteten Menge von Ol.

o Uberpriifen Sie den Olpegel auf dem Peilstab (12) (Abb. E).
o Schraube auf dem Ol Fillstoffes Topfen (12).

WARNUNG! Andern Sie das Ol zum ersten Mal nach 5 Stunden
von Betrieb und dann alle 25 Stunden der Operation.
Entwéssern das Ol in einen olbestindigen Behilter durch
Abschrauben des Olablassschraube (19) (Fig. E).

FULLEN MIT BENZIN

WARNUNG! Unverbleites Benzin mit einer Oktanzahl von 95
sollte werden verwendet als Kraftstoff fiir Benzin Rasen
Rasenmaher.

e Abzuschrauben den Kraftstoff Fullstoff Kappe (8).
o GieBen Benzin in den Tank und ziehen die Kraftstoff Fiillstoff
Kappe (8).

WARNUNG! Nach dem Tanken, stellen Sie sicher, dass der
Kraftstoff Fiillstoff Kappe wird verschérft sicher. Nicht erlaubt
Kraftstoff zu verschiitten.

WARNUNG! Die meisten der Probleme mit internen
Verbrennungsmotoren sind direkt oder indirekt im
Zusammenhang mit dem Typ von Kraftstoff verwendet.

MONTAGE DES GETRANKESTELLS

* Befestigen die Getranke Regal (4) mit den Klammern auf dem
oberen Handgriff (2) und befestigen sie durch Anziehen der
Kunststoffteile von unten mit Schrauben.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

STARTEN DES MOTORS

WARNUNG! Unter keinen Umsténden sollte der Maher wird
verwendet, ohne die Wachen installiert. Die Verwendung von
falschen oder beschidigten Schutzvorrichtungen kann dazu
fiihren, ernsthafte Verletzungen.

WARNUNG! Unter Verwendung eines falschen
verschlissenen Schneidmesser wird erh6hen Vibration.

oder

Der Benzin Rasen Rasenméher ist ausgestattet mit einem System zu
verhindern versehentliche Inbetriebnahme.

e Pump up den Kraftstoff mit der Hand Brennstoffpumpe (10)
durch Driicken der Taste ein paar Mal (Abb. F).

o Ziehen Sie den Motorbremshebel (3) (Fig. G) gegen den oberen
Handgriff (2).

e Ziehen Sie das Starterseil (16) scharf.

STOPPEN DES MOTORS
e Lassen Sie die Motorbremshebel (3) von dem oberen Handgriff
€]

WARNUNG! Die Klinge weiter zu bewegen, fiir ein paar
Sekunden, nachdem der Motor stoppt.

WARNUNG! Verwenden Sie den Benzinmidher niemals bei
Regen oder in feuchter Umgebung. Arbeiten Sie niemals mit
einem beschddigten Gerdt. Alle Teile sollten werden
ordnungsgemiB installiert und erfiillen die Anforderungen
gewshrleisten ordnungsgemiBen Betrieb der Benzin Rasen
Rasenmiher. Jede beschiddigte Sicherheitskomponente oder
Teil sollte werden repariert oder ersetzt sofort.

STARTEN DES RADANTRIEBS

o Starten Sie den Motor.

o Ziehen des Rades Antriebskupplungshebel (1) gegen den oberen
Handgriff (2).

Jede Zeit der Druck auf den Kupplungshebel des Rades Antrieb (1)
wird freigegeben, die Ubertragung des Antriebs auf die Rader wird
angehalten, wéhrend der Motor ist immer noch lauft. Mahd kann
auch sein durchgeflhrt, ohne mit der Rad - Antrieb Funktion durch
Dricken des Mahers.

WARNUNG! Vor dem Start der Rad - Laufwerk, stellen Sie
sicher, dass es ist kein Hindernis in den Weg des Méhers.

TIPPS FUR DEN SICHEREN GEBRAUCH

* Bewegen Sie den Méher in einer sanften Bewegung und halten Sie
den Griff mit beiden Handen fest.

e Wenn der Maher wird ausgefiihrt, halten sie weg von harten
Gegenstanden und Kulturen.

e Der Maher kann nur sein verwendet, wenn das Gras ist trocken.

e Haufige Entleerung des Grasfang (nach 2/3 voll von ihm) wird
gewdhrleistet eine  weitere  effizente  Mahen  Prozess (der
Kunststoffklappe auf der oberen Abdeckung des Grasfang zeigt an, wie
voll der Fanger ist)

Der Maher kann werden verwendet, mit oder ohne den Grasfang
ausgestattet. Hinweis, jedoch, dass der hinteren Entladungs guard
muss sein gefaltet unten beim Mahen ohne den Grasfang.

WARNUNG! Der Rasenméher - Motor wird sehr hei3 sowohl
wahrend Betrieb und unmittelbar nach der Operation. Beriihren
sie kann dazu fiihren, die Haut brennt.

WARNUNG! Die Abgasdampfe enthalten Kohlenstoff -
Monoxid, das Einatmen von denen méglicherweise verursachen
Vergiftung. Deshalb, nie die laufen Gerit drinnen oder in
schlecht beliifteten Bereichen. Starten Sie den Maher niemals in
Innenrdumen oder in der Ndhe von brennbaren Materialien.

PFLEGE UND WARTUNG

WARNUNG! Vor Beginn der Reinigung, Uberpriifung oder
Reparatur des Mabhers, stellen Sie sicher, dass die Maschine
Motor wird gestoppt und nicht heiB. Trennen Sie das Kabel von
der Ziindkerze, um ein versehentliches Starten des Motors zu
verhindern.

SCHNEIDMESSER ANDERN

o Entfernen Sie den Grasfanger (15).

o Legen Sie den Maher " beiseite ".

o Fest greift das Schneidmesser (20) (VerschleiBschutzhandschuh)
(Fig. H).

o Abschrauben der Schneidmesserbefestigungsschraube (21) mit
einem Schraubenschliissel durch Drehen es an dem linken (Fig. H).



e Ersetzen oder Scharfen das Schneidmesser (beim Auswechseln
des Schneidmesser mit einem neuen ein, es muB die gleiche sein,
GroBe).

e Bringen Sie das Schneidmesser in der umgekehrten Reihenfolge
wie oben.

e Das Schérfen oder Austausch des Schneidmesser wird am besten
anvertraut zu einer qualifizierten Person mit Originalteilen.

LUFTFILTER

Ein  schmutziger Luftfilter reduziert die Leistung des
Verbrennungsmotors und erhéht Treibstoffverbrauch. Der Luftfilter
sollte werden gereinigt, nachdem alle 5 Stunden des Mahers

WARNUNG! Brennstoffe mit einer Beimischung von Alkohol
(Ethyl oder Methyl) kénnen absorbieren Feuchtigkeit, das
wahrend der Lagerung fiilhrt zu Trennung von
Kraftstoffgemisch - Komponenten und die Bildung von S&uren.
Versduertes Benzin kann den Motor beschédigen.

Alle Arten von Stérungen sollten werden entfernt von den
Herstellern autorisierten Service.

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

BEWERTETE DATEN

Betrieb. ] Benzin Rasen Rasenmiher mit Antrieb
« Entfernen der Luftfilterabdeckung (22) (Fig. I). Parameter Wert
. Entfernenlder Luftfilter (23) a.Lfs der Luftfllterabdeckuhg {Ahl?. 1. Modell 52G671 52G672 52G673
. Klol;()fen S:le fSttaub ab und blast Luft Filter sauber mit niedrigem Motorkapazitat 139 o 173 o 196 e
Druck Druckluft. i ) Maximale 22KW 3,0 kw 32kW
o Installieren der Luftfilter und die Luftfilterabdeckung. Motorleistung B HP) (@HP) (4,35 HP)
. . . Maximale . L
WARNUNG! Um zu vermeiden das Risiko von Feuer oder der T - 2800 min 2850 min
N - . " ) . Geschwindigkeit ohne 2850 min h |
Bildung von gefihrlichen Dampfen, die Luftfilter muss nicht Last
werden gewaschen in Benzin oder anderen I baren
o . H127-3A;
Losungsmitteln. KDH107A:
ZUNDKERZE Vergaser 1P65FA 1P70-14; DY1P70FB
. . . . DY1P70FA;
Fir zuverldssigen Betrieb des Gerdtes, der Zustand des 1P70F:
Zundkerzensteckers sollte werden Uberprift in regelmaBigen DV1P7'0FA
Abstanden.
Art des Kraftstoffs 95 95 95
e Entfernen Funkenstecker Draht (24) von den Funkensteckern (25) bleifrgies bIeifrejes bleifrgies
(Fig. J) Benzin Benzin Benzin
e Motorél Fiir 4-Takt Fiir 4-Takt Fiir 4-Takt
e Installieren des Ziindkerzensteckschliissel (26) und Entfernen der otore o _ @ o ~ @ o _ @
Funkenstecker. Gartenger Gartenger Gartenger
* Saubere die Funkenstecker - Kontakte (25) (Fig. K). ate ate ate
o Uberpriifen Sie den Spalt zwischen den Ziindkerzenstecker Ziindkerze F7RTC F7RTC F7RTC
Kontakte (27) (Abb. L). Kraftstofftankkapazita 131 151 101
« Falls notwendig, ersetzt die Funkenstecker mit einem neuen ein. t ' ' '
Oltankkapazitat 061 061 061
LAGER Grass Box Kapazitat 551 55| 60 |
e Beim Speichern des Mahers, Entleeren des Kraftstoffsystems Bereich und Anzahl
vollstandig. der ] ) 25-65_mm 25-65_mm 25-65-mm
o Ablassen den Treibstofftank, starten Sie den Motor und lassen es Schnitththeneinstellu 5 Artikel 5 Artikel 8 Artikel
zu stoppen laufen fir Mangel an Kraftstoff. ngen
. . . . . Selbstfahrender
e Verwenden Sie zu jeder Jahreszeit frischen Kraftstoff. Nie Antrieb Ja Ja Ja
verwenden keine Reinigungsmittel in dem Kraftstofftank als dies Mulchen Ta Ta Ta
kann beschéc‘iigen.den Motor. . ) i Seitenentladung Ta Ta Ta
e Stellen Sie sicher, dass die Beliiftungséffnungen des Schnittbreite 260 mm 502 mm 525 mm
Motorgehauses sind nicht behindert. Messer Dicke 25 mm 30 mm 30 mm
-“Nur die Wanungsprozeduren beschriebe[\ in diesem Handbuch Masse 31 kg 36 kg 36,5 kg
konnen sein getragen auf dem aus Maher. Jegliche andere Jahr der Produktion 2023 2023 2023
Aktivitaten konnen nur - werden,  durchgefiihrt von einem 52G671, 52G672, 52G673 Mittel sowohl die Art und die Bezeichnung
autorisierten Service - Center. der Maschine

e Es ist nicht gestattet machen keine Anderungen an den Maher
Struktur.

e Wenn nicht in Gebrauch, der Maher sollte werden gespeichert
sauber, auf einer flachen Oberfliche, in einem trockenen Ort
auBerhalb der Reichweite von Kindern.

* RegelmaBig entfernen Grasreste.

« Nie reinigt den Benzin Rasen Rasenmaher mit Wasser,
aggressiven Flissigkeiten oder Losungsmitteln. Reinigen des
Benzinmaher mit einer Birste, Druckluft oder einem weichen Tuch.
o In regelmaBigen Abstanden Uberpriifen die Bedingung der
Funkenstecker des Verbrennungsmotors. Ersetzen Sie die
abgenutzten Funkenstecker mit einem neuen ein empfohlen durch
den Hersteller.

« Verwenden Sie das Schneidmesser empfohlen durch den
Hersteller.

LARM- UND VIBRATIONSDATEN

Modell 52G671 52G672 52G673
Schalldruckpegel _ Lpa= Lpa=
tp dAB’(:$'3 834d8 834d8
K =3dB (A) (A)K=3 (AK=3
- dB (A) dB (A)
Gemessener Lwa=94dB Lwa =96 Lw a=97
Schallleistungspegel ® dB (A K dB (A K
9sPeg K=3dB(A) | =3dB(A) | =3dB(A)
Der  Wert  von an=452m an= 3;37 an= 3;36
. 2p m/s?K m/s*K
Schwingungs /s?K=15
. 2 =15m/ =15m/
beschleunigungen m/s 2 2




Informationen zu Geréuschen und Vibrationen

Der Pegel des Rausch emittiert durch die Vorrichtung wird
beschrieben die: durch Pegel des ausgesendeten Schalldruck Lp a
und der Schallleistungspegel Lw a (wo K ist die Messunsicherheit).
Die Schwingungen emittiert durch die Vorrichtung werden
beschrieben durch den Wert der Schwingungsbeschleunigung a n
(wobei K ist die Messunsicherheit).

Die folgenden Informationen : emittierten Schalldruckpegel Lp a
Schallleistungspegel Lw A und der Wert der
Schwingungsbeschleunigung a n wurden gemessen in
Ubereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14 / EG zur Lérmemission
in die Umgebung. Die gegebene Schwingungsebene ein 1 kann
werden verwendet, um zu vergleichen, Gerdte und fir eine
vorlaufige Beurteilung der Schwingungsexposition.

Der angegebene Schwingungspegel ist reprasentativ nur fur die
grundlegende Verwendung der Vorrichtung. Wenn die Maschine
wird verwendet fir verschiedene Anwendungen oder mit
verschiedenen Arbeitswerkzeugen, die Schwingungsebene kann
geandert werden. Der hohere Schwingungspegel wird werden
beeinflusst durch eine unzureichende oder zu seltener Wartung des
Gerétes. Die Griinde gegeben oben kann resultieren in einer
erhohten Exposition zu Vibrationen wéahrend der gesamten Periode
des Betriebs.

Um genau zu schitzen, Belichtung zu Vibrationen, betrachten
Perioden, wenn die Ausriistung wird eingeschaltet
ausgeschaltet oder wenn es wird gedreht auf, aber nicht in
Gebrauch. Nachdem alle Faktoren haben wurden sorgfiltig
gepriift, die Gesamtvibrationsexposition kann sein deutlich
niedriger.

Um zu schiitzen den Anwender vor den Auswirkungen von
Vibrationen, zusatzlichen SicherheitsmalBnahmen sollten werden
umgesetzt, wie zum Beispiel: regelmaBige Wartung der Vorrichtung
und Arbeitswerkzeuge, Schutz der entsprechenden Temperatur der
Héande und die richtige Organisation der Arbeit.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmdill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach Informationen (ber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten Substanzen, die fir die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte
Gerat stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und

Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spétka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex") teilt mit,
dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut
Gesetz iber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI.
2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das
Kopieren, Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.

NEPEBOJ, OPUTMHA/IbHOIO PYKOBOACTBA
NPUBOAHAA BEH3MHOBAA KOCUJIKA
52G671, 52G672, 52G673

RU

MPEAYMPEXAEHWE! BAXHbIA! MEPEL  WCMOJ/b3OBAHUEM
YCTPOMCTBA BHWMATE/IbBHO NPOYUTANTE JAHHOE
PYKOBOACTBO W  COXPAHWUTE EFO  ANA  BYAYLWETO
NCNOJIb3OBAHNSA.

104POBHbIE MPABUJIA BE3OIMACHOCTU

WHCTPYKL MU MO BE3OMNACHOCTU NMPU NCMOJIb3OBAHUU
BEH3MHOBbBIX KOCU/IKAN

Be3onacHOCTb B CMNOb30BaHUN 6eH3MHa Fra30HHbIX KOCUNOK Ha
npakTtmke

1. O6yueHne

a) BHMMaTenbHO npoutuTe MHCTPYKUMIo. CTaTb 3HAKOMbI C OpraHamm

yrnpaB/ieHns 1 NPaBUALHOTO NCMONb30BaHUA 3TOFO YCTPOICTBA.

b) Hukoraa He no3sonstoT ycTpoiicTBo ByAeT paboTaTh Ha AeTeit vm

L,  He  3HaKOMbIX C pabounx  UHCTPYKLMIA.

HaupoHanbHble nMpaBuna MOTyT ykasbiBaTb Ha TOUHbIA BO3pacT

annapata

onepatopa.

c) Hukoraa He KOCUTb, KOrga Apyrve NHoAW, OCOBEeHHO AeTn uam

d) MomHuure,

JAOMaLLHWE XUBOTHbIE, HAXOAATCA MOBAM30CTH.
onepatop
OTBETCTBEHHbIM 3@ HECYACTHbIE CyYan WU Yrposbl AN APYrvX
NIOAEN NN OKPYXKatoLLLEN Cpeabl.

2. NoaroroBka

yTo wan nonb3oBatenb ABNAETCA

a) Mpu cTpukke BCerja HagesaiTe MPOYHyt0 OBYBb U ANMHHbIE

b) MposepbTe

6ptokn. He pabotaTb C yCTPOCTBOM C TOMbIMW HOTamu UK B
OTKPbITLIX CaHAanusX. V36eraiite NoBpexXAEHHYIO OAEXAY, KoTopast
ABAAETCA CMLLKOM CBOBOAHO UM UMEET CBUCAIOLLME PEMHU UM
NIEHTBI.

Ha obnactb, TrAe YCTPOWCTBO 6bITb
yrnpaeneHMeM W yaanaTb AoBble 06BLEKTbI, KOTOpble MOMM 6bl

noy4nTb B Ha yCTpOlZCTBO.

ABNAeTCa

C) HEPEA ncnosib3oBaHMeEM, Bcerja NPoBepPATb Ha Jionactn, BUHTbI U

HO>X MOHTa>XHbl€ MPUHAANEXHOCTN ANA N3HOCa NN NMOBPEXAEeHUA.
3aMeHsiTe U3HOLLEHHbIE NN noBpexaeHHble AeTann B HaéOan,
uTO6bI noaaep>xueatb UX 6anaHc. 3amenuTe noBpexzaeHHble nan
Hepa36opumable 3TUKETKW.

d) 3anpaa/|$|l7|1e TONANBO Ha OTKPbITOM BO3AyXe Mpu XOJ04HOM

asuratene. Hukoraa He 3anpassiite Uan OTBUHTUTL B TOMAVBHOM
6ake, a ABUraTenb ByAeT 3anyLeH.

e) byabTe OCTOPOXHBI MPW 3anpaBke W CAenatb Y6eAnTeCh, YT Tam

HeT HeT MCTOYHMKA W3 OTHs No6.AN30CTH.
3. Ucnonb3osatb

a) Hukoraa He 610KMpYiiTe ynpaBieHve yCTPOWCTBOM. 3TO MOXET

NPUBECTY BaC K NOTEPSATb KOHTPOb B 060PYAOBaHME 1 NPUBECTY K
aBapuu.

b) He HauunHaliTe BBEpX Ha YCTPOICTBO B 3aKpbITOM MometeHnn. Tam

BHE pWUCK OT OTpaBAeHWA WA yayulba OT HaKOMAeHua us
BbIX/IOMNHbIX ra3os.

C) CKallvBakoT TOJIbKO B JHEBHOE€ BpemMa WU npu  Xopolem

WNCKYCCTBEHHOM CBETe.

d) V136eraiiTe CTPUXKV MOKPOI TpaBbl.

e) Bceraa caenatb yBepeHbl Baly HOTW HAXOAATCA TBEPAO HA CKAOHE.
f) JaBaii, Hukoraa He 6erw.

g) Mow uepes Mo CKOHY, HUKOTAa He BBEPX UM BHU3.

h) byabTe 0COG6EHHO OCTOPOXHbI MPU W3MEHEHUM HanpaBneHUs Ha

CKNOHe.

i) He kocuTe Ha Upe3amMepHO HaK/IOHHbIE CKIOHbI - 40 MaKcumyma 15

rpajycos.

j) Be 0cobeHHO OCTOPOXXHbBI NPU pPe3epBHOM BBEPX WM MOTAHYB 3a
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k) BbikntoUMTb NPUBOZ OT PEXYLUEro 3jeMeHTa (OB), ecm MalumHa
AOMKHa BbiTb HaklOHeHa, korga oH byaeT 6biTb nepemelleH Hajg
He- TpaBbl MOBEPXHOCTAMM W, KOrja oOHa byaer 6biTb
TPaHCNOpPTMPOBaHa K 1 OT CKallvBaHUA obaacty.

1) He ncnonb3oBath B MallMHy C NOBPeXAEHHbIMW KpbilKaMW Uan
Koprnycamy u 6e3 B 6e€30MacHOCTM YCTPOWCTBA, Takue, Kak
NpVKPereHHbIe KPbILLKW 1 / AW TpaBbl IOBUTENEN.

m) 3anycTute Apuratenb OCTOPOXHO, Kak yKasaHue, npuHumas 3abory,
4TO BaLUW HOTU HaXOAATCA BAAAM OT PEXYLLEero 3nemeHTa (0s).

3a

VNCKNFOYEHVEM TOTO, rAe 3TO HEOHBXOANMO, UTOBbI BbITb HAaKIOHEHa,

n) He HaknoOHATb Ha MaluWHy nNpu 3anycke B ABUraTtesb,

4ytobbl HauaTb. B 3TOM cnyuae He HakioHAWTe 6Gosblie, yem
HeOGXOAVIMO, a I'IOAHI/IMal:ITe TONBKO Ty 4acCTb, KOTOpPasA HaxoamuTca
B/ja/n OT onepaTopa.
0) He 3anyckaiite ycTPOWCTBO, CTOA Nepes, BbiNyCKHbIM OTBEPCTUEM.
p) [epxuTe BalM Pykn 1 HOTM NOjanblie OT BPaLLAIOWMXCA YacTed.
ybeautecs, paspsaj  OTKpbiTe byaeT He
6.10KkMpyeTca Ha BCe BpeMeHa.

Y6eautecs, yTo
q) He HecyT B CMNOBOV MHCTPYMEHT C ABUratesemM paboTatoLem.
r) OctaHOBUTE YCTPOICTBO. Y6eauTech, yBepeHbl BCe ABWXKYLLMECs
4acTu ABNAKOTCA He ABUXKETCA
— KaX/plVi pa3 Bbl XOAWTb AaNeKO OT YCTPOICTBA,
— Mepea 4UnCTKO MM TONKas Yepes K po3eTke,
— MNepea NPOBEPKO, OUNCTKM UM PEMOHTa Ha YCTPOICTBO,
— MoC/e TOTro NOPaXeHO MHOCTPaHHbIN 06BbEKT. Y6eanTecs, 4to
YCTPOICTBO ByAeT He NMOBPEXAEHO U, eCIN HEO6XOAUMO,
OTPEMOHTMPOBATb €ro, Npexae 4em nepesarpysku n
3KCMyaTaLMm Ha YCTPOIICTBE €C/IN YCTPOWCTBO HaunHaeT ¢
BUGPUPOBaTL YUpe3MePHO (MPoBepbTe HeMeaeHHO)
— MPOBEPVTb Ha NpeaMeT NOBPEXAEHU,
— 3aMEHUTb MM OTPEMOHTVPOBATHL I0BYI0 MOBPEXAEHHYHO
AeTanb,
— MpoBepbTe 1 3aTAHWTE He3aKPer/IeHHbIe AeTanu.
4. O6cny>MBaHMe U XpaHeHue
a) OcTaHOBWTb ABUraTesib UM CHATb C WCKPOW 3aXKuraHus npoBoja
nepez Tem ob6CyXKnBaH1e WAV PEMOHT
b) [lep>xxuTe BCe raiiku, 601Tbl U BUHTbI B XOPOLUEM COCTOSIHUM, YTOBbI
obecneunTs, UTO YCTPOICTBO paboTaeT HesonacHo.
c) MpoBepbTe Ha TpaBe KOMIEKTOP 4acTo AJs
noBpexzeHuns.
d) ¢ HECKONBKVIMY HOXaMM OpYAUAMMU, 6bITb OCTOPOXKHBIM, MOCKOIbKY
MOXeT MNpuBecT K

M3HOCa wm

BpalleHVe OZHOr0 PexXyLlero 3/leMeHTa,
BPaLLEHIO U3 Apyrix Jonactei.

e) bysbTe OCTOPOXHbI NPV PEryINpoBKe Ha MaLLKHe, YTO6bl 3bexaTb
MosyyeHWin BalMX MajbLeB MOMMaHbl MeXAy Ha MOABUXKHBIX
HOXaXx 1 HEeMOABUXKHbIE YacTAMU B MalLUHe.

f) BysbTe 0CTOPOXHbI NpK 06paLLEeHNM C HOXaMK, Jaxe HECMOTPS Ha
npuBog 6yAeT OTKIHOUEH, MOCKOJIbKY HOXW MOTYT MO- MpexHeMy
BpalLaTbCs.

g) B uenax
noBpeX/eHHble  eTasu.

6e3onacHocTu 3aMeHsiTe W3HOLWEHHble nm

VlCI'IO/'IbByl‘/’ITe TO/IbKO  OpWUTrUHaNbHble
3anacHble YacTh 1 akceccyapbl.

O6bscHeHue U3 MUKTOrpaMm ucnonb3yerca

= =
I

1. BHUMAHWE: NMPOYNTANTE
SKCNNYATALMN!

2. BHUMAHWE: XPAHUTE B HEAOCTYMHOM MECTE!

3. BHUMAHVIE: HE IOMYCKAWTE PYKW U HOTW OT JIE3BUIA!

4. OCTaHOBUTbL ABUTaTElb U CHATb C UCKPOW 3aXuUraHua NpoBoja

WNHCTPYKLIMIO no

nepej TemM Hayaaom Ntoboro TeXHMYECKoro OGC}'Iy)KI/IBaHl/Iﬂ nan
pemoHTa pabotbl
5. JepxuTtecb Ha 6€30MacHOM  pacCTOsiHAW  OT  ropsdven
rNOBEPXHOCTH

6. /Icnonb3oBaHye IMYHOTO 3aLMTHOrO 060PYA0BaHMA (3aLLNTHbIE
OYKM, CbILIA 3aWNTY)

7. Vicnonb3yiiTe 3alUMTHYIO OAeXaY.

8. [lepxuTe aeTeii nofanbliue OT UHCTPYMeHTa

9. 3awumTa Ha YCTPOICTBO OT BAaru

10. YTnansaums otxoaos

CTPOUTENLCTBO U MPUMEHEHUE

BeH3nH  Kocuaka — ABAsAeTCA  yCTpoicTBO  paboTaeT  Ha
YeTbIPEXTaKTHOM BHYTpeHHee CropaHuve Jsuratensd, TO eCTb Ha
KoJieca NPUBOAHOW CUCTEMbI, KOTOPas ieNaeT ero Nerkum Ans esfapl
no HEepOBHOW MecTHOCTW. BeH3nHOBLIM ra3oH kocuaka 6Gyaer
MCNONb30BaTbCA ANA CKAalMBAHMA ra30HOB B JOMaALLHMX CajaX, Kak
a Takxke 6onblive y4acTkn, nocaxeHHble C TpaBOﬁ, Hanpumep.
CNOpPTUBHbIE NOAA U pPeKpeaunOHHble 30Hbl. B TpaBax Bblpe3Ka
MOXeT 6biTb cobpaHa B Tpase y10BUTeNE, BPOLLEHHOM W3 CTOPOHbI
uyepes Ha CTOPOHY BbIMYCKHOrO OTBEPCTUA, UAKU 3emAto. TONbKO
MCnoJib30BaTh akceccyapbl, KOTOpble ABAAOTCA NOAXOAALMMU ANA
Bawero yCTpOIzCTBa n cneposatb 3a WHCTPYKUMAMU B pa6OHeM
pykoBOACTBe. BeH3MHOBbLIN ra3oH kocuaka ByaeT npeaHasHayeHa
TONBKO ANs NOBNTENLCKOTO NCMO/Ib30BaHNA.

MPEAYMPEXXAEHUE! He wucnone3yiite B  ycTpoiicTBe
NPOTUBHOrO A/IA €ro NpeAnosiaraemMoro UCnosib3oBaHusA.

OMUCAHUE FPAOUYECKNX CTPAHULY

Hymepaums Huxe OTHOCUTCA K KOMMOHEHTaM 3TOro YCTpPOWCTBa,
rMoKa3aHHOTO Ha rpaduuecknx CTPaHWLL B 3TOM PYKOBOACTBE.

1. Pblyar cuenneHns noaHoro npusoja
2. BepxHas pyuyka

3. Poiuar Topmosa asvratena
4. Monka AN HaNUTKOB

5. laiika KpenieHns pyyku
6. 3a/HAA HanopHas KpblLLKa

7. HnxHas pyuka

8. Tonnmnea HanoaxnTenb Koanayvok

9. Kopnyc Bo3aywHoro ¢puastpa

10. PyuHolt TONAMBHBIN Hacoc

11. bokoBas HanopHas Kpbillka

12. Macno HanonHutens konnavok

13. Begyuiee koneco

14. Puiuar perynmpoBKmn BbICOTbI CTPUXKM

15. Ynosutens Tpasbl

16. 3arpy3ouyHas BepeBKa

17. 3agHaa pasrpy3oyHasn 3ac/oHKa

18. NHankaTop ypoBHA Macna

19. MNpobka Ans camBa macna

20. Hox ans pesku

21. bonT KpenneHns pexyLiero Hoxa

22. Kpblilika BO3AyLHOro ¢puabTpa

23. Bo3ayLUHbI pUALTP

24. MpoBoy cBeun 3axuraHns

25. CBeya 3axuraHus

26. Kntou ans cBeyeit 3axuraHums

27. KoHTaKTbl cBeYel 3axuraHns

* TaM MOXET BbITb paznune Mexay ¢ PUCyHKOM 1 MPOAYKTOM.



OBOPYAOBAHUE N AKCECCYAPbI

1. TpaBa 3penviye - 1w
2. HuxHas pyuka - 1w
3. Pyuka BepxHas - 1w
4. Monka ckobkM HaNUTKOB + - 1 KomnnekT.
5. 3agHaAa pasrpy3oyHas 3ac/oHka - 1w
6. BOKOBOW HaMoOpPHbIii 31eMeHT -1 wr
7. [lepxatenb CTapToOBOro Tpoca - 1w
8. 3axumbl -2 wr.
9. BoATbI, ravikvi, BUHTbI - 1 komMnnekT.

Mo4roToBKA K PABOTE

MPEAYMNPEXXAEHUE! He »skcnnyatupoBath 6eH3nHOBble
rasoHoKocunku 6e3 B TpaBe 3penuiya ¢ 3aAHel BbIMyCKHOMN
KPbILWKOW NOAHATON.

NPEAYNPEXXAEHUE! Bce X o6c.
PEMOHT, perynmpoBKka v paboTa no NoAroToske MeponpuaTUs
BAO/DKHbI 6bITb BbIMNO/IHEHbI C ABuUrarenem npoub.

Koe

CBOPKA PYYKU

* YCTaHOBUTE Ha HUXKHIOK PYKOATKY (7) K ra30HOKOCKAKE KOPMyCy
1 3aKpenunTb ¢ 6oaTaMK U raiikamm (Bbl MOXeTe HaCTPOWTb Ha yron
pyuKn).

o MpUAOXMNTL Ha BEPXHIOKD PYKOATKY (2) K HuXHel pyuke (7) ¢
npunaraemMbimv 6ontamu v raiikamu (pbiyarom gis 52G673).

e YcTaHOBKa CTapTepa KaHaT pyuku Ha NpaBoil CTOPOHe OT BEPXHEN
pyKkosATky (2) 1 nepesaTtb cTapTep BepeBky (16) uepes pyuky.

o [punoxmTe Ha ynpasaslowme kabeam K pyao C 3axumamu,
npeaycMoTpeHHbIX (puc. A).

MPUKPENJIEHUE KOP3UHbI A1A TPABbI

o [TOAHVMUTE 33HWIA BbIMYCKHON LMTOK (6).

e MoBecbTe TpaBbl ynaenauBatenb (15) OT 3aAHeit BbIMycKHOW
pO3eTkM, WCMoNb3ys B ABa 3alleskM « » Ha BepXHeln 4actu
rasoHOKOCW/KM Kopryca (puc. B).

* OnycTnTe 3aZHNI BbIMYCKHOM WMTOK (6).

Tpaga 3pemiLe 6yAeT NPOBEAEHO B MECTE BECEHHEN CWJbI Ha 3aAHEM
BbIMyCKHOM OXpaHHWke. TpaBa 3penvie umeet 6osee yao6bHYO Ans
NEePEeHOCKY PyuUKY, YTOBbI OMYCTOLLMTL €70 U3 TPaBbl BbIPE3OK.

MPEAYNPEXXAEHWUE! Bcerpa caenats yBep
6yAeT NpaBU/IbHO NPUKPETUIEH.

yTo TpaBa3p

PEFY/INPOBKA 3ALLNTbI BOKOBOIO PA3PAAA

e YjannTtb Ha TpaBy noBuTenb (15) W OMycTUTb Ha 3afHWiA
BbINYCKHOMN KOXyX (6).

© BtounTe B ra3soHOKOCKKY «Ha €ro CTOPOHE ».

© YcTaHOBUTE Ha 3aJHWIA BbiNycKHOM 3aTBOP (17).

e [loTAHNTE Ha CTOpPOHe HarHeTaHusa Kpbiwky (11), Baam ot
ra3oHOKOCU/IKM Kopryca.

© YCTaHOBUTE Ha CTOPOHE HarHeTaHUs KOXYX Ha XWbe Kptoukamu
1 BbINYCTUTb Ha CTOPOHe HarHeTaHua Koxyx (11)

© YCTaHOBUTE KOCWKY Ha Koneca.

HACTPOVKA ®YHKLN LWANOOBAHNA

e YpannTtb Ha TpaBy noBuTenb (15) W onycTUTb Ha 3aAHWiA
BbINYCKHOM LNTOK (6).

© YcTaHOBUTE Ha 3afHWi1 BbiNycKHOM 3aTBOP (17).

® YanuTb Ha CTOPOHe HarHeTaHWA 31emMeHT (ecin obopyaoBaHHas)
1 BbINYCTUTb Ha CTOPOHe HarHeTaHua Koxyx (11).

PEFY/INPOBKA BbICOTbI PE3KU
Pe3ku BbicOTa ByAeT perympoBath € pexyLLeit BbicoTbl pbivara (14) B 5
(v 8 ans 52G673) nosuumii ot 25 - 65 MM.

o [oTsAHWTe Ha3aj Ha pexyLLeil BbICOTE PEeryMpoBOYUHbIA pblyar
(14) (puc. D).

o BbibepunTe Hy>XHyHO CKaLLVBaHWA BbICOTY MyTeM NnepemeLLeHns Ha
CKallMBaHWe peryimpoBKy pblyara.

o [MomecTute pexylyto BbICOTY PEryiMPOBKN pblyar B OAHOM W3
BbIGPaHHbIX BbIEMOK B PEXYLLEN BbICOTY PEryIMPOBKM pbivar 3aMke
(14) Ha rasoHokocwukax kopnyca (puc. D).

MPEAYMPEXXAEHUE! Pexywas BbicoTa 6yaer ycraHOB/ieHa
K Ha Bcex P! Konec.

3AJZINBKA MOTOPHOIO MAC/A

MPEAYMNPEXXAEHUE! He 3anyckaiite 6eH3MH Kocunaky 6es
macna, Hanpumep OrtnpaBHoii 6yaeT noBpexpaaTb Ha
ABuUrarenb.

o OTBMHTUTL B Mac/0 3aMBHYO Npobky (12).

* HaneiiTe B NoAroToB/E€HHOM KOIMYECTBE OT Macsia.
¢ [poBepka Ha HedTb ypoBHA Ha iyne (12) (puc. E).
© BUHT Ha Macno 3aamBHoW Npobku (12).

NPEAYMNPEXXAEHUE! WU3meHeHne B mMacne AnA nepsoro
BpemMeHM nocne 5 yacoB B 3KCM/yaTauum M 3aTtem uYepes
KaXkable 25 yacoB no skcnayatauumu. CavB Ha HepTb B KauecTBe
Mac/IOCTOMKOrO KOH pa nyTem oT B Macne
cnuBHoi npo6ku (19) (pwmc. E).

3ANPABKA BEH3MHOM

6eH3UH ¢
B KauecTBe

MPEAYMNPEXXAEHUE! HeatunupoBaHHbI
oK uncaom 95 6bITb UC|
Ton/AMBa ANA 6eH3NHa ra3oHa KOCU/IKW.

o OTBUHTUTE B TOMMBHbIV HAMOAHUTENb KOAMAYOK (8).
e Haneiite 6eH3nH B 6ak W 3aTAHYTb B TOMJIMBHOM HarojHWTene
Koanavok (8).

NPEAYMNPEXXAEHUE! Mocne p caenatb yBep
TonamBa HanonHuutens Kpbiwka 6yaer 3aTAHYT HageXHo. He
AonycKaTb TON/IMBO ANA pasavBa.

NPEAYNPEXXAEHWUE! b TBO npob. C BHYTp
cropaHuvsa AB"raTe"eﬁ KoTOopble HenocpeAaCcTBeHHO
KOCBEHHO CBA3aHbl C TUMNOM OT TOMN/IMBA, UCNOJib3yeMoro.

wn

CBOPKA NMOAAYUN HAMUTKOB

o [pUAoOXUTL Ha HanuTKn noaku (4) K CKOBKM Ha BepxHeit
PYKOATKY (2) 1 3aKPENNTL €ro C MOMOLLbHO 3aTAXKM NNaCcTMacCcoBbIX
AeTaneil U3 HKe C MOMOLLbHO BUHTOB.

PABOTA / HACTPOMIKM

3AMNYCK ABUTATENA

MPEAYMNPEXAEHWUE! Hu npu kakux obcTosATenbCcTBaX ceayer

Kocunka 6biTb  Ucnonb3oBaHa 6e3  Tex  OXPaHHUKOB,

ycTaHc WUc B ! ABHBIX  UAN
p p MOMXeT np ™ K cep

TpaBmam.

MPEAYMNPEXXAEHUE! WUcno. B NbHOM WA

W3HOLUEHHBII peXXyluii Hoxxe 6yaeT yBesmumBatb BuGpauuio.

beH3nHOBbIN rasoH kocuaka GyaeT obopygoBaHa CUCTEMOI Ans
npeAoTBPaLLEeHNs CyYaitHOro 3amycka.

e Hacoc BBepx Ha TOMAMBO C pyKoi TonameHOro Hacoca (10),
HaxKaB Ha KHOMKY Yepe3 Heckosibko pa3 (puc. F).



o [oTAHWTe Ha ABUraTeNb TOPMO3HOM pbiyar (3) (puc. G) NpoTUB B
BepXHel pyKosTky (2).
o MoTtaHuTe cTapTep Bepesky (16) pesko.

OCTAHOBKA ABUTATENA
© BbiMyck Ha ABUraTe/ib TOPMO3HOM pbivar (3) 13 BepXHEel pyKoaTKM
).

MNPEAYMNPEXXAEHWUE! Jlesene npoponxkaeT K pABUratbca B
TeYeHMe HeCKOJIbKUX CeKyHA nocse TOoro, Kak pABuraresb

OCTaHaB/INBaeTCA.

MPEAYMNPEXXAEHUE! Hukoraa He ucnonb3yiite 6eH3UHOBYIO
rasoHOKOCU/IKY B J0XAb MU BO B/IaXKHOW cpepe. Hukorpa He
pabortaiitTe Cc noBpeXAeHHbIM YycTpoiictBoM. Bce petanm
BAO/DKHbI 6bITb NpaBuU/IbHO YCTaHOBJIEHbl W OTBE4YalOT Ha

Tpe6 obecne! LY Hap, yto  pab6oty
6eH3MHOBOro rasoHa kocuaku. Jliobas noBpeXaeHHas
6 HOCTb T WAM  uYacTb [AO/DKHA  6bITh
oTp T™Mp unm 3a a HeMeAJIeHHO.

3ANYCK KOJIECHOIO NPUBOAA

* 3anyctuTte gBuratesb.

 [loTAHWTe 3a KOleCco NpUBOJA CLerieHns poivar (1) B
OTHOLLEHNW K BepXHeWi pykoaTku (2).

Kaxapli pa3s, JaB/ieH1e Ha CLieM/IeHre pbluara Ha KoJiecax npueoja
(1) 6yaeT BbiNyLLEHO, TO Nepejaya OT NMPWUBOAA K Konecam 6yaeT
OCTaHOBJ/IeH, MoOKa ABuUratenb OyaeT no- npexHemy pabotaer.
CkalumMBaHMe MOXHO TakxXe ObiTb BbINOJAHEHO 6e3 nomMmouwun Ha
Kosieca NpvBoja GYHKLMM MyTeM HaXKaTis Ha KOCUIIKe.

MPEAYNPEXAEHUE! MNepep Hauanom Ha Koneca AUCK,
cAenatb yBepeHbl, YTO TaM HeT HeT NPenATCTBUIA Ha NyT! oT
ra30HOKOCUJIKM.

COBETbI MO BE3OMNACHOMY UCMOJ/Ib3OBAHUIO

o MepemellieHne Ha ra30HOKOCU/IKM B FNaZIKOM ABUXKEHUN, AepXKa
3a pyuKy C o6emmn pykamu.

e Koraa kocunka 6yaeT 3anylleHa, AepxwuTe ero noganblie ot
TBEPABIX MPEAMETOB U Ky/IbTYp.

e Kocnnka MOXeT Tonbko 6biTb MCMONb3yeMmoil, Korja Tpasa
ABNAETCA CYXON.

* Yactoe OnopoxHeHne v3 Tpaebl ynosuTens (mMocsie Toro, kak 2/3
To/IHOM U3 Hero) ByaeT obecneunTs B 60s1ee 3ddekTBHOE CKaLLMBaHN
npoLiecc (MNacTMKOBOW 3aC/OHKM Ha BEPXHIOK KPbILIKY W3 Tpasbl
Y/IOBUTENA YKa3yeT Ha TO, HACKO/ILKO MOJIHO 3penLLie 3T0)

Kocunku MoryT 6biTb UCMOL30BaHbI C UM 6e3 Ha TpaBe y10BUTENS,
yctaHoB/ieHHoro. O6paTiTe BHUMaHWe, OAHAKO, UTO 3ajAHWNA
BbINYCKHOW OXPaHHUK AO/KEH GbiTb CNIOXKEHBI BHI3, KOTAa KOCUTL
6e3 B TpaBe 3penuLue.

MPEAYNPEXXAEHUE! Kocunka paBuratens nosyvaetT oueHb
ropaunii U Bo Bpems paboTbl M cpa3y XXe Mocie onepauyuu.
MpuKocHOBeHMUE K HeMYy MOXKET BbI3BaTb 0XKOT KOXM.

MPEAYNPEXXAEHUE! B BbixnonHble rasbl cogepikar yraepoaa
OKUCb, TeM WHraiALMM U3 KOTOPOrO MOXET Bbi3BaTb
oTpasnenue. Mo3ToMy, HUKOrAa He 3anyckaTb YCTPOWCTBa B
MOMeELLEHUN UAW B NJIOXO BEHTUANPYEMBbIX 30HaX. Hukoraa He
3anyckaiite rasoHOKOCM/KY B N wan 86

NerkoBoc “M)(r“l Ma

N10B.

P

YXO4 N O6C/1YXXKWBAHUE

MPEAYNPEXXAEHWUE! Mepea HauanoM 0UMCTKKN, NPOBEPKY MU
PeMOHTa Ha KOCW/KY, cAenatb y6eauTechb, UTO Ha MalWHbI
ABuratens 6yaeT OCTaHOB/IeH M He apko. Otcoeguhute
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npoBoA OT CBEeYM 3aXKuraHus, uyTo6bI

cnyvaliHbliA 3anycK AgBurarens.

npeaoTBpaTUTb

3AMEHA PEXYLLEFO HOXXA

e Ypanutb B Tpase ynosutens (15).

o [loNoXmnTe Ha KOCUAKY « B CTOPOHY ».

o Kpenko Bo3bMUTECH 3a pexyLmii HoX (20) (HageHbTe 3aluTHbIE
nepuatku) (puc. H).

o OTBMHTWTE Ha PEXYLLUMIA HOX MOHTaXHbIN 60T (21) C raeuHbIM
KNHOYOM C MOMOLLIbIO NOBOPOTa ee K eBovi (puc. H).

e 3aMeHUTb WM 3a0CTPUTL Ha PeXyLMn HOX (MPU 3ameHe Ha
PEXYLLUNIA HOX C HOBbIM OAUH, OH AO/KEH BbITb TOTO e pa3mepa).
o [pUNOXUTL Ha PeXyLLNA HOX B 06pPaTHOM MOpAAKe, Kak Bbille.
* 3aTouKa VK 3aMeHa Ha pexxyliiemM Hoxe ByaeT nydlue AoBepeHO
K KBa/IMPMULMPOBAHHOMY LY C UCMONb30BAHNEM OPUTHANbHBIX
AeTanen.

BO3AYLUHbIA ®UJILTP

[PA3HBIA  BO3AYLWHbLIA GUABTD YMeHbLUAeT Ha MOLHOCTb OT
CropaHvs ABuraTens u yBeauunBaeTca TonauBa noTpebieHus.
Bo3ayLWHBIA GpUALTP A0MKEH BbITb OUKLLLEH NOCAE KaX/AbIX 5 YacoB
OT ra3oHOKOCUAKM onepaLmm.

® YannTb C BO3AYLWIHBLIM GUALTPOM KpbiLky (22) (puc. I).

e YaanuTb B BO3AYLWHbIA GuabTp (23) OT BO3AYLWHOrO ¢GuUALTPa
KpblWwkK (puc. I).

e Knock nbiib BbIKAKOYEH W AyTh BO3AYLWHbIA GUALTP YMCTBIA C
HW3KUM JlaB/IeHEM CKaToro BO3ayXa.

® YCTaHOBUTE Ha BO3AYWHbI GUABTP U BO3AYLIHbLIA GUALTP
KPbILLKY.

MPEAYMNPEXXAEHUE! Ana Toro, uto6bl nsbexkatb Ha pUCK OoT

pa nam K o6p B ONacHbIX NapoB, TO BO3AYLHbIA
¢GuUABTP AO/MKEH He 6bITb NPOMbIBAIOT B 6€H3NHe KN APYrUX
TOPIOUMNX pacTBOpUTEIeiA.

CBEYA 3AXKUrAHUA

Ans HagexHol paboTbl B yCTPOICTBE, TO YC/OBME O UCKPOBbIX
npo6kax A0KHO 6bITb MPOBEPEHO MEPUOANUECKN.

o OTCOeAVHNTE MPOBOA CBEUM 3aXUraHunA (24) OT cBeUM 3axKnraHus
(25) (puc. J).

® YCTaHOBUTE Ha WCKPOW LuTekep KoY (26) v yaanuTb B CBeuy
3aXKUraHus.

® Y1CTO B NCKPOBOW LUTEKEPHbIE KOHTaKThI (25) (puc. K).

o [poBepbTe 3a30p MeXAy K WCKPOBOTO 3aXXWraHUA KOHTakTamu
(27) (pwc. L).

o [py HeOBXOAMMOCTN, 3aMeHWTe Ha CBeuy MpobKy C HOBbIM
OfHUM.

MECTO XPAHEHUA

o Tpy XpaHEHNN Ha KOCWJKE, OMOPOXHUTL B TOTM/IMBHOM cucTeMe
NONHOCTBIO.

o CnTb B TOMAUBHBIV 6ak, 3anycTuTe ABUraTeb, U NO3BONTL €r0
0CTaHOBWTL PaboThl Ha OTCYTCTBUE B TONAVBE.

o Vcnonb3yiite cBeXee TOMAMBO KaxAbli Ce30H. Hukorga He
1CMo/b30BaTh Kakie - M6O YNCTALME areHT B TOMAUBHOM 6Gake,
KaK 3TO MOXET MPUBECTV K MOBPEXAEHMIO B ABUraTene.

o Y6eantech, ybeanTeCh, UTO B BEHTUAALMOHHBIX OTBEPCTUAX
ABUTaTebHOro Koprnyca ABAAIOTCA He NPEenaTCTBOBaM.

o Tonbko Ha 06CMyXWBaHWE NpoLeAypa, ONUCaHHas B AaHHOM
PYKOBOACTBE, MOXET 6biTb MpPOBeAEHa BHE Ha rasoOHOKOCUJIKE.
Niobble  Apyrve AeACTBAS MOTYT TOMbKO 6biTb BbIMOAHEHbI C
NOMOLLbIO B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

e JT0 GyAeT He paspelieHo, 4TOGbl caenatb Kakue - AnM6o
M3MEHEHWs K ra30HOKOCUAKI CTPYKTYpbI.

o Korja He B UCNONb30BaHWM, TO KOCU/IKA AOMKHA BbITb COXpaHeHa
B UMCTOTE, Ha MIOCKYIO MOBEPXHOCTb, B CyXOM MeCTe, BHE
A0CATaeMoCTU OT AeTeld.



o PerynsipHo yaansite octaTkv Tpasbl. LLnpuHa pesa 460 Mm 502 Mm 525 MM
e Hukorga He uuMCTUTb Ha 6EH3UH ra3oH KOCWIKM C BOAOW, ToAwmHa HoXa 2,5 MM 3,0 MM 3,0 MM
arpeccrBHbIMM  XUAKOCTAMWU  UAU  pPacTBOPUTENAMU. Quuctute Macca 31 kr 36 kr 36,5 Kr
6eH3VIt|OByKJ ra30HOKOCWJIKY C LLETKOW, CKaTblM BO34yXOM WAW C Foa ot 2023 2023 2023
MATKOW TKaHbHO. npou3BoACTBa
o Meprognyeckm MpoBepsaTb Ha COCTOAHWM B WCKPOBOMW  BTYJIKE 52G671,52G672, 52G673 o3HauaeT kak TMN 1 0603HaueHne Ha
CcropaHus geuratens. 3aMeHWTb Ha U3HOLLIEHHbIE CBeUM MPOBKY C HOBOM MallnHe
OAHOW PEKOMEH/AOBaHHOW Ha NPOV3BOAMTENS.
e Vicnonb3yiiTe Te pexyllue HOXW, PeKOMEeHAOBaHHble K
NpOn3BOANTENIO. AHHDIE O LUWYME N BUBPALLUN
Mogenb 52G671 52G672 52G673
MPEAYNPEXXAEHUE! TonnmeBa ¢ ¢ npumecbio M3 cnupra YposeHb Lp A =803 Lp a=834 Lpa=834
(3TMnoBOro UAM MetTunosoro 3¢pupa) MoryT noraowarb Baary, 3BYKOBOTO a6 (A) K = a6 (A) K = 3 a6 (A) K = 3
KOTOpas BO BpeMs XpPaHeHUs NPUBOAUT K pa3fesieHnIo us LaBAeHUS 3 46 (A 16 (A) 16 (A)
TOM/IMBHBIX CMeceii KOMMOHEHTOB W ¢opmupoBaHuA U3
kucnotr. MMoaKucneHHbIW 6GeH3MH MOXKeT MnpuBecTu K M3mepeHHbIi Lw =94 Lw A= 96 25 Lw A= 97 2B
NOBPEXAEHWIO B ABUraTene. ypoBeHs 26 (A K = (AVK =3 g6 (A K=3g6
38yKoBOY 345 (A) ® A)
Bce BMAbI N3 HEA0CTATKOB AOKHbI BbiThb YaneHbl C MOMOLLbIO MOLLHOCTH
3TOro NpPon3BoauUTeNsa CaHKLMOHUPOBAaHHOIO O6C}1y)KVIEaHI/IH.
3HayeHue 3 anh=452 an=337m/ anh=336m
supauwomn | w/ciK= | ciK=1sm | /cK=1s
yCKOpeHWit 15m/c? /c? M/c?
HOMWHA/IbHbIE AAHHBIE
b Ta3oH T 0oCKJIKa C NPUBOAOM
Mapamerp 3Hauenue Undopmaums o wyme n Bubpauymn
Mogaens 52G671 52G672 52G673 YpoBeHb OT WyMa, U3/ly4aeMoro C MOMOLLBIO YCTpOiicTBa ByaeT
[lsvratens 139 am 3 173 w3 196 cm OMMCaHO C MOMOLLbID Ha YPOBHE OT M3/y4aeMoro 3ByKOBOTO
MOLLHOCTb 3 AaBneHns Lp a 1 3ByKoBOW MowHOcTM yposHa Lw a (rge K
MakcrmanbHas 3,2 kBT npeacTaB/isfieT M3MepeHne HeonpeAeneHHOCTV). 3T konebaHus,
ZBUraTenb 2(32::3; 3(40:: (4,35 ncryckaemble C MOMOLLBIO  YCTpoWcTBa OyAyT onucaHbl Mo
MOLLHOCTb HP) 3HauyeHWto OT Bubpauun yckopeHns o (rae K npeactaBaser
Makcrmanbhas n3MepeHne HeorpeaeneHHOCTb).
ckopocTs 6e3 2850 My -1 2800 MuH ! 28591 Cnepytowjass MHPOpPMaLMA : U3Nyyaemblil 3BYKOBOe [aB/ieHue
Harpy3ku MnH YposeHb JIn  3ByKOBas MOLWLHOCTb YpoBeHb Lw 1 3HaueHne ot
H127-3A; BUOpaLUMM yCKOPeHUs  Obln M3MepeHbl B COOTBETCTBUAMU C
KDH107A; AvpekTnBoii 2000/14 / EC oT Wyma 3MUCCHN B OKPYXKaLOLLYyHO Cpeay.
1M70-1A; DY1P70F C yueToM BMOPaLMM YPOBHS 4 MOXET bbiTb MCMO/Ib30BaHa, YTO6bI
Kap6topatop 1P65FA DY1P7OFA; B CPaBHWTL YCTPOIICTBA W ANA  NMpeABapUTeNbHON OLeHKM OT
11700 BMBpaLVK BO3AENCTBS.
DY1P70FA Yka3aHa B16paLms ypOBeHb ABNAETCA NpeACcTaBUTeNEM TOJIbKO A5
95 OCHOBHOTO VICMO/Ib30BaHWUA 3TOro yCTpoiicTea. Ecm mawnHa 6yaet
95 95 HeSTAN MCMO/Ib30BaThCA AR Pa3IMUHbIX MPUMEHEHNI UAN C Pa3INYHBIMM
Tvn w3 Tonmesa HeaTIMpoB HesTMAMpPOBaH | poBaHs pabouMmMn  MHCTpyMeHTamMW, TO BMOpaLMs ypoBeHb  MOXeT
aHHbIN bl 6eHaVH M M3MeHUTbCA. Bbilwe BuBpauvs ypoBHs OyaeT ObiTb BAVAHME Ha
6eH3nH enann HeZOCTaTOYHOM WM CAMLIKOM  peAkoe OBCiyXuBaHuM OT
YCTPOWCTBA. 3TN MPUUMHBI, MPUBEAEHHbIE BbILLE, MOTYT MPUBECTU B
Ana 4-5 Ans 4-1( Ana 4—1( KayecTBe MOBbILLIEHHON NOABEPXKEHHOCTH K BUBpaLMy BO Bpems Ha
MoTopHoe TaKTHOW TaKTHOR TaKTHO# O —————
Macno casoBoit casoBoit cafoBoii o
TexHAKM TexHAKM TexHAKM Yro6bl TOUHO OLEHUTL BO3AeiicTBMe Ha Bubpaumio,
paccMOTpAT  nepuopbl, Koraa  obopyaoBaHue  6yaer
Caeua F7RTC F7RTC F7RTC NpeBpalLLeHo OT UK Korja oH 6y eT NOBepHYNUCh BK/IIOUEHbI,
3a>ﬁ<mran¢v HO He B ucnonb3oBaHuW. Mocne Toro, kak Bce ¢aKTopbI,
Ton/meHbIn 6ak 130 150 101 KOTopble 6bIIM TWaTeNbHO OLEHeHbl, To obwas BuGpaums
EmkocTh BO3AeliCTBUE MOXKET 6biTh 3HAUUTE/ILHO HUKE.
Emkocte 0,61 0,61 061 [nst Toro, uTobbl 3alWMTUTL Ha MONb30BaTeNs OT Tex 3bdeKToB OT
macasHoro 6aka ' ' ' BUOpaLUY, AOMONHUTENbHbIE 3alUUTHbIE Mepbl AOJKHbI ObiTh
Grass OKHO 55, 55, 60 n peann3oBaHbl, Hanpumep, Kak: MNepuognueckoe TexHUYeckoe
E€MKOCTb o6cay>KMBaH1e U3 YCTPOWCTB U PabouvX MHCTPYMEHTOB, 3aLuuTa OT
[lnanasoH n 25-65 COOTBETCTBYIOLLEN TemmepaTypbl B pykax W NpaBWabHOW
KOJIMYEeCTBO OT 25-65 mm 25-65 mm vt opraHusauun no pabore.
pexyu.l,Tx BbICOT 5wr. 5wr. 8 wr.
HacTpoikv
CaMOXOAHbIN
Aa Aa Aa
npuBoA
MysbunpoBaxue Aa Aa Aa
BokoBoi
Bbl6poc aa Al A
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3ALUMNTA OKPYXXAIOLLEV CPE,

SnekTponpubopsl He cnepyeT BblbpacbiBaTh BMecTe C
Wx  cnepyet

cneymanbHeId NYHKT yTuansauun. MHpopmaumio Ha Temy

AOMALLHUMW  OTXOAAMMU. nepeaatb B

YTUAM3aLMN MOXET NpeAoCTaBuTh NpoAaBel, U3aenus uam

MeCTHble  BAacTW.  DNEKTPOHHOe U 3neKTpudeckoe

obopyaoBaHve, oTpaboTaBluee CBOW CPOK 3KCryarauuy,
COAEPXWT OracHble ANs OKpyXalolei Cpeabl BelyecTsa.
HeyTtnansnposaHHoe

obopyaoBaHue npeacTaBnaet

NOTeHUMabHY0  yrposy ANA  OKpyXaioliein cpeasl U

3/0pPOBbA NtOAEN.

* Ocrasnifiem 3a cO60i1 NPaBO BBOAUTL U3MEHEHUA.

Komnanua ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Baplase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (aanee
,Grupa Topex”) coobLyaet, uto BCce aBTOPCKWE NpaBa Ha coAep>KaHue HactosLueit
VHCTPYKUMKM (ganee MIHCTPYKUMA"), B T.u. TekcT, GoTorpadum, cxembl, PUCYHKN 1
UepTexu, a Takke KOMMOHOBKA, MPUHAANEXAT UCKIKOUMTENbHO KoMMaHu Grupa
Topex v 3alMLieHbl 3akoHOM OT 4 despans 1994 roga o6 asTopckoM npase U
CMeXHbIX NpaBax (BecTHWK 3akoHopaTenbHbix akto P N2 90 nos. 631 ¢ nocnes.
u3m). KonuposaHue, BOCMpOM3BeAEHUE, My6AMKALIA, M3MEHEHWE 3/eMeHTOB
VIHCTPYKLIUM Be3 MNCb MEHHOTO COrlaciA KoMnaHuy Grupa Topex CTPOro 3anpelLeHo
n MOXeT nosneyb 3a coboit rpaxzaHcKyro n YFONOBHYHO
OTBETCTBEHHOCTb. MIHPOPMALIUA O AaTe N3rOTOB/IEHWA yKa3aHa B CEPUIHOM HOMEpe,
KOTOPbIA HAXOAWTCA Ha VAU

Unpopmayus o dame uzzomoenieHus yKasaHa e cepuiiHom
HoMepe, Komo, Haxodumca Ha u3denuu

Mopsaaok pacumndposkn MHGopmauumn
2XXXYYGH ****

rae

2XXX - rop, 3rotoBaeHus,

YY - mecsAy, u3rotoBsieHns

G- Ko, TOProBoil Mapku (nepBas 6ykBa)
**%** . NOpPAAKOBbLIA HOMep M3genus

WzrotoeneHo B KHP gna GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k, ul.
Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Mosblia

MEPEK/IAZ, OPUIHA/IbHOTO NMOCIBHUKA
MEXAHIYHWUIA BEH3VH
52G671, 52G672, 52G673
YBATA! BAXX/INBO! NEPE MEPEZ BAKOPUCTAHHAM
NPUCTPOIO MPOUYUTAITE LLE MOCIBHUK BHUMAHHSA TA
3BEPIFAVITE ANA MANBYTHBOI 4OBIAKW.

TA/IbHI PET/IAMEHTU BE3IMEKA

IHCTPYKL,IA 3 BE3NEKN BUKOPUCTAHHA BEH3MHOBUX
KOCU/IbHUKIB

Be3neka B BUKOPUCTaHHI 6EH3WHY rasoHHUX KOCApPOK Ha MpaKTuLL

1. BuknagaHHs

a) YBaxKHO npouuTaiite iHcTpykuii. CTaTu 3Haiiomi 3 opraHamm
YNpPaB/iHHA Ta NPaBU/ILHOMO BUKOPUCTaHHS LIbOrO MPUCTPOIO.

b) Hikonn He gosBonstoTb NpucTpili byae npautoBaTh Ha AiTeit a6o
ocib, Aki He 3HalloMuX 3 anapaty poboumnx iHCTPyKLii. HauioHanbHi
npaBuaa MOXyTb BKasyBaTW Ha TOUHUIA Bik onepaTopa.

c) Hikonn He KOCUTW, KOAW iHLWI NOAW, O0COBAMBO AiTM abo AOoMalLlHi
TBAPWHU, 3HAXOAATLCA NOBN3Y.

d) Nam'aTaiiTe, Wwo onepatop abo KOpWUCTyBay € BiANOBiAaNbHAM 3a
HeljacHi  Bunagkm abo 3arposn  Ana nopei
HaBKO/MLLIHBLOTO CepesoBuLLa.

iHLWKX a6o

2. NiproToBka

a) 3aBXAM HOCITb MiLjHe B3yTTA Ta AOBri LWTaHW Mij Yac KOCIHHA. Yn He
npautoBaTi 3 MPUCTPOEM 3 TOUMU Horamm abo y BIAKPUTMX
caHAansx. YHUKanTe noLKoAXeHy OAAr, fika € 3aHaATO BiNbHO abo
Ma€ 3B1CalOTb peMeHi abo CTpiuku.

b) MepesipTe Ha 06aacTb, Ae NPUCTPIl € BYTV KepyBaHHAM i BUAANATU
6yAb-AKi 06'€KTU, sIKi MOr/IM 6 OTPUMATK B Ha NPUCTPINA.

c) MNepea BUKOPUCTAHHAM, 3aBXAV NEPEBIPATU Ha 10NaTi, FBUHTY i HiX
MOHTaXHi NPUHANEXHOCTI AN 3HOCY @60 MOLIKOAXEHHSA. 3aMiHNTK
3HOWeHi abo nolkoAxXeHi aeTtani B Habopax, Wo6 TpumaTth ix
36anaHcoBaHMMKW.  3aMiHiTb  nowkogxeHi abo Hepo3bipausi
ETUKETKW.

d) 3anpaenaiiTe NaavBO Ha BiAKPUTOMY MOBITPi, 3 XONOAHUM
AguryHoM. Hikonm He 3anpaenaiiTte iHCTPYMeHT abo BiakpyTMTV B
nanneHomy 6aky, a ABUryH Byae 3anyLieHnii.

e) byabTe o6epexHi Npu 3anpasLii i 3pobuTy NepekoHaiTecs, Wo Tam
HeMae Hi J)xepena 3 BOrHI0 Nobamnsy.

3. BukopucroByiite

a) Hikonm He 6110KyiiTe enemMeHTU kepyBaHHA NpUCTpoeM. Lie moxe
NpUBECTY BaC A0 BTPATUTW KOHTPO/b B 06/aZiHaHHA | NpuBecTn 40
aBapil.

b) He nouuHaiite Bropy Ha npucTpiii B 3aKpuTOMy NpuMilLeHHi. Tam
nosa pw3nK BiA OTPYeHHA abo 3afyxu Bif HaKOMUYeHHs 3
BWX/IOMHWX rasis.

) Kocitb nmie npy AeHHOMY CBiTAi @60 MPW XOPOLIOMY LUTYYHOMY
OCBIT/I€HHI.

d) YHuKalite KOCUTV MOKpPY TpaBy.

€) 3aBXAun 3po6UTK BreBHEHI Balli HOTW 3HaXOAATLCA TBEPAO Ha CXWI.

f) [JaBa, Hikoan He Bixu.

g) Mow uepes no cxuny, Hikoan He Bropy abo BHY3.

h) ocoba1Bo 06epexHi NpW 3MiHI HANPAMKY Ha CXW.

i) Y1 He kocUTe Ha HaAMIPHO MOXUAI CXWM - AO Makcumymy 15
rpagycis.

j) Be ocobamnBo obepexHi Npu pe3epBHOMY Bropy abo noTarHyBLIW
33 MaLLMHY MO HanpaMKy A0 BaMm.

k) BUMKHYTV npuBiA Big piXkydoro enemeHTta (iB), AKWO MalUMHa
MOBVHHa 6YTV HaxuaeHa, Koau BiH Byae 6yTv nepemilLeHnit Hag He-
TpaBu MOBEPXHAMY i, KON BOHa Byze 6yTU TpaHCMOPTOBaHO A0 i
BiZl CKOLLyBaHHs obacTi.

1) Yn He BMKOPUCTOBYBATU B MaLLMHY 3 MOLIKOAXEHUMI KpULLIKaM
abo koprycamu i 6e3 B 6e3neLi NpUCTpoto, Taki, AK NPUKpinaeH
KPWLWKW i / a0 Tpasw ya0BAIOBauYiB.

m) 3anycTuTn ABUTYH OBEpPexHO 3riAHO 3 IHCTPYKLIAMM, CTexaum 3a
TUM, W06 Horn By/n nogani Big PidKyunx eNeMeHTiB.

n) Y He HaxMNATW Ha MalUWHy NPy 3anycky B ABUTYH, 3@ BUHATKOM
Toro, e Le HeobXiAHO, o6 6yTn HaxuaeHa, Wob noyatn. B bomy
BUMaZKY, U/ He HaXUAATY BiNlbLL HiXX HEOBXIAHO, i TibKM NIAHATA Ty
YacTWHY, Aka 3HaXOAWTLCA Aaneko Bij onepaTopa.

0) He 3anyckaiiTe NpuCTpIiA, CTOAYN Nepes BUNYCKHUM OTBOPOM.

p) Tpumaiite Bawi pyku i HOrM nogani Big 06EPTOBMX YaCTVIH.
MepekoHalitecs, NepekoHaiiTecs, Wo po3psg BigkpuTTa 6yae HE
610Ky€ETLCA Ha BCi YacK.

q) Yu He HeCyTb B CMNIOBUIA IHCTPYMEHT 3 ABUTYHOM MpaLitoE.

r) 3ynuHiTe NpUCTpiit. MepekoHaiiTecs, BNEBHEHI BCi PyXOMi YacTUHK
€ HE pyxaeTtbca
— KOXEH pa3 BY XOAUTU janeko Bij NpUCTPOIo,

— Mepea unieHHAM abo LUTOBXalOUM Yepes 40 PO3eTKY,

— Mepen nepeBipKoto, OUMLLEHHA abo PEMOHTY Ha NPUCTPIiA,

— nicns TOro ypaxeHo iHO3eMHUI 06'ekT. lMepekoHaiiTecs, wWo
npuctpin  6yae HE nowkogxeHo i, SAKWO  HeobxigHo,
BiAPEMOHTYBaTV 10rO, NepLL HiX Nepe3aBaHTaXKeHHs i ekcrtyaTtaLi
Ha MpUCTPOi AKWO MPUCTPIi MounHae 3 BiGpyBaTW HaAMIpHO
(nepesipTe HeraiiHo)

— NepeBipUT Ha HaABHICTb MOLIKOAXEHD,

—3aMiHWUTK abo BiapeMOHTYBaTV ByAb-AKY NOLLIKOAXKEHY YacTUHY,
— nepeBipWTU Ta 3aTATHYTU BiNbHI AeTani.
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4. O6cnyroByBaHHA Ta 36epiraHHa

a) 3ynUHUTM ABWIYH i 3HATK 3 iCKPOLO 3anantoBaHHA APOTW Nnepes Tm
obcnyroByBaHHA abo peMOHT

b) Tpumaiite Bci raiku, 60ATM | rBAHTM B XOPOLIOMY CTaHi, W06
3a6e3neunTy, WO NPUCTPIi NpaLoe 6e3neyHo.

c) MNepeBipTe Ha TpaBi KONEKTOP YacTO ANA 3HOCY abO MOLLIKOAXKEHHS.

d) 3 gekinbkoma HoXamu 3HapaaAamMu, Byt obepexHWUM, OCKiNbKK
obepTaHHA OHOro PiXY4YOro enemMeHTy, MOXe MpuUBecTn Ao
06epTaHHIo 3 iHLWWX onaTei.

e) byabte obepexcHi npu peryntoBaHHi Ha MalUWHi, WO6 YHUKHYTU
OTPUMaHb BalIMX NabLiB CMiliMaHi MK Ha PyXOMMX HOXax i
HepyxoMi YacTUHaMK B MaLLUHi.

f) ByabTe 06epexHi NPy NOBOAXKEHHI 3 HOXaMW, HaBiTb HE3BaXarouun
Ha npwusig Oyae BiAKNOUEHWIA, OCKINIbKM HOXi MOXYTb MO-, AK i
paHiwe obepTatncs.

g) 3aMiHiTb 3HOLWeHI abo MOLKOAKeHI AeTani B Linsax 6esneku.
BnkopucToByiiTe NnLle OpuriHabHi 3anacHi YacT1HW Ta akcecyapy.

MosicHeHHA 3 NiKTOrpam BUKOPUCTOBYETLCA
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1. MOMEPEDKEHHS: MPOYNTATE BKA3IBKM ans
BMKOPVICTAHHS!

2. MOMEPEAXEHHA: 36epiraiite nosa mexamn AOCTYMY IHLIOI
[ele(el 7]}

3. MOMEPEKEHHSA: TPYMAITE PYK TA HOMW BIA/I3 JIE3b!

4. 3yNVHATM ABWTYH i 3HATU 3 iCKPOIO 3aMna/toBaHHA APOTY nepes
TM noyaTkoM Byab-AIKOro TexHiYHoro obcayroByBaHHA abo
PeMOoHTy poboTh

5. Tpumaiite Ha 6e3neyHe BiACTaHb Bif rapsyoi MOBEPXHi

6. BUKOPUCTaHHA OCOBWUCTOrO 3aXMCHOTO OBnajHaHHA (3aXMCHI
OKYNAPY, UyHOUN 3aXMCT)

7. BUKOpWCTOBYIMTE 3aXMCHUI oaAT

8. Tpumaiite giTein nogani Bif iIHCTPyMeHTy

9. 3axvCT Ha MPUCTPIi Big BosOTU

10. MNepepobka

BYAIBHNLTBO | 3ACTOCYBAHHA

BeHsnH Kkocapka € MpUCTPil MpauUloe Ha  YOTUPUTaKTHOMY
BHYTPILUHE 3rOpAHHA ABUryHa, TO € Ha KoJeca NPUBOAHWIA cucTeMy,
fAKka pobuTb WOro nerkvM Ans 134M MO HepiBHIA MicLeBocCTi.
BeH3nHOBWIA ra3oH Kocapka 6yjse BMKOPWCTOBYBAaTUCA ANS
CKOLLYBaHHA ra3oHiB B JOMaLLHIX Cajax, ik a TaKoX BENVKi AinaHKu,
nocazeHi 3 TpaBoto, HanNpykAaz. CNOPTUBHI MalilaHUMK Ta 30HN
BiZANOUMHKyY. B TpaBax Bupiska Moxe 6yTu 3ibpaHa B Tpasi dikcaTop,
KMHYTOMYy 3 6OKy uepe3 Ha CTOPOHy BUMMYCKHOro oTBOpY, abo
3emsit0. TiNbKN BUKOPUCTOBYBATM akcecyapu, ski € NpuaaTHAMU ANs
BALLOro MPUCTPOIO | CAigyBaTM 3a iHCTPYKUisMW B pobBouomy
KepiBHMLTBI. BeH3MHOBWI ra3oH Kocapka byae Npu3HaueHa TiNbKK
ANA aMaTOPCbKOrO BUKOPUCTaHHS.

YBATA! Yu He BMKOPUCTOBYiiTe B NPUCTPOI NPOTUBHOIO ANA
ioro nepea6auyBaHOro BUKOPMCTaHHS.
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OMUC FrPA®IYHNX CTOPIH

Hymepaljis HxYe BiAHOCUTBLCA A0 KOMMOHEHTIB LibOro NPUCTPOLO,
nokasaHoro Ha rpagiuyH1X CTOPiHOK B LibOMY KepPiBHULTBI.

1. Baxinb 3uenneHHs KONICHOro NpuBOAY

2. BepxHs pyuyka

3. Baxinb ranbma gsuryHa

4. Monka ans Hanois

5. laiika KpinaeHHs py4ku

6. 3aAHA KpuLLKa po3paay

7. HvxHa pyuka

8. Manvnea HanoBHIOBay KOBMayok

9. Kopnyc nositpsHoro ¢inbtpa

10. Pyunuin nanneHuUiA Hacoc

11. Kpuwika 6iuHoro po3spsgy

12. Macno HanosHtoBau KoBnayok

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24. [piT CBiYKV 3anantoBaHHsA
25.
26.
27.
* Tam Moxe 6yTW BiAMIHHICTb MiXX 3 MatOHKOM i MPOAYKTOM.

Beayue koneco

Pi3ka B/COTa peryntoBaHHs BaXinb
36vpay Tpasu

MorTy3ska ans 3aBaHTaXeHHs
3apHili po3pagHUil 3aTBOP
IHaVKaTOp piBHA Macna

Hadra apeHaxHoi npobka
Pixkyumnit Hixx

BonT kpinneHHs pixyyoro Hoxa
Kpwwka nositpsHoro ¢inbtpa
MoBiTpsAHNIA GinbTp

Caiuka 3anantoBaHHs

CBiyKa 3anantoBaHHs KaoY
CBiuky 3aNatoBaHHA KOHTaKT/

OBJIAAHAHHA TA AKCECYAPU

1. 36upay Tpasu -1 wr

2. HwxHs pyyka -1 wr

3. BepxHa pyuka -1 wr

4. KpoHLwWTeliHW ans NoavLp Hanoi + - 1 KOMMAeKT.
5. 3afHili BUMYyCKHUI 3aTBOP - 1w

6. BOKOBWIA PO3PAAHWIA eNeMEHT -1 wr

7. Tpmau nyckoBOi MOTy3K1 - 1w

8. 3atnckaui -2 wr

9. BoNTK, ranku, rBUHTL - 1 KOMNIEeKT.

1I4roToOBKA 40 PO6OTU

YBATA! Yn He ekcninyatyBaTh 6eH3MHOBI rasoHoKocapku 6e3 B
TpaBi BUAOBUILA 3 3aAHLOT BUNYCKHNIA KPULIKOIO NiAHATOO.

YBATA! Bce TexHiuHe o6cnyroBy p T, pery
i po6oTa no niaroToBLji 3axoay NOBUHHI 6yTV BMKOHaHI 3
ABUTYHOM reTb.

OBPOBMTU MOHTAX

o BCTaHOBITb Ha HUXHIO PyKOsATKy (7) A0 rasoHokocapLi kopnycy i
3aKkpinuTn 3 6onTamu i raiikamu (1 MOXeTe HanalTyBaTV Ha KyT
pyuKm).

o [loknacTu Ha BepXHIO PYKOATKY (2) A0 HWXHBLOI pyuLi (7) 3
JojaHuMK 6onTamu i raiikamu (Baxenem ans 52G673).

e YcTaHOBKa CTapTepa KaHaT pyukun Ha MpaBiii CTOPOHi Big,
BEPXHbOI PYKOATKM (2) i NnepesaTi cTapTep MOTy3ky (16) yepes
PyuKy.

o [loknactn Ha kepytoui kabeni 4o kepma 3 3axuMami,
nepegbaueHnx (puc. A).



KPINNEHHA TPABHOIO KOLUMKA

© MigHIMITb 3a4Hil BUNYCKHUIA WWTOK (6).

o [ogicbTe TpaBu ynosatosad (15) Big 3aAHbOT BUMYCKHWIA pO3ETKY,
BUKOPWCTOBYIOUM B [JBa 3aCyBKM « » Ha BEpXHiA uacTuHi
rasoHokocapku kopnycy (puc. B).

o OnycTiTb 3a4Hil BUMYCKHUIA LUNTOK (6).

TpaBa BugoBuLLe Byse NPOBEAEHO B MICLi BECHAHOI CUAM Ha 33AHbOMY
BUMYCKHOMY OXOPOHLA. TpaBa BMAOBMLIE Mae 6Ginbll 3pyyHy Ans
nepeHeceHHs pyyKy, L6 CryCTOLWINTA MOro 3 TPaBK BUPI3OK.

YBATA! 3pobutn
NPaBWILHO NPUKPITUIeHNIA.

#, Wo TpaBa BuAOBULLE Byae

PEFY/IIOBAHHA BOPTOBOIO CTAPTA

e Buganutn Ha Tpasy ynosatosaui (15) i onycttu Ha 3apHin
BUMYCKHUIA KOXYX (6).

* YBIMKHiTb B ra30HOKOCapKy «Ha 1oro 6oL ».

* BCcTaHOBITb Ha 3agHilt BUNYCKHWIA 3aTBOp (17).

o [lOTArHiITb Ha CTOPOHI HarHiTaHHa kpuwky (11), aaneko Big
ra3soHOKOCapKu Koprycy.

® BCTaHOBITb Ha CTOPOHI HarHiTaHHA KOXYX Ha XMUTIO raukamu i
BUMYCTUTU Ha CTOPOHI HarHiTaHHs koxyx (11)

o lNocTaBTe kOCapKy Ha Kosieca.

HANALUTYBAHHA ®YHKLYT LWAIGYBAHHA

* Buganuti Ha tpasy ynosatoBadi (15) i onyctuti Ha 3agHin
BUMYCKHWIA WWTOK (6).

© BCTaHOBITb Ha 3agHili BUNYCKHWIA 3aTBOP (17).

* Buaanntu Ha CTOPOHI HarHiTaHHA enemMeHT (AKWwo obnagHaHa) i
BUMYCTUTM Ha CTOPOHI HarHiTaHHsa Koxyx (11).

PETY/IOBAHHA BUCOTU PI3BAHHA

PizaHHs B1coTa Byae peryntoBat 3 pixkyuoi Bucotn Baxkens (14) B 5 (abo
8 ana 52G673) nosuuii Big 25 - 65 MM.

o [OTArHITb Ha3aj Ha PixKy4ol BUCOTI peryatoBanbHWi Baxinb (14)
(puc. D).

* Bnbepitb NOTPiGHY CKOLUYBaHHA BUCOTY LUAAXOM MEepPeMillieHHs
Ha CKOLUYBaHHA PeryNtoBaHHs BaxXens.

o TOMICTiTb piXy4y BMCOTy peryitoBaHHA BaXib B OAHOMY 3
BUOpaHUX BMIMOK B PidXy4oi BUCOTY pery/toBaHHsA BaXisb 3aMKy
(14) Ha rasoHokocapkax koprycy (puc. D).

YBATA! Pbkyua BucoTa 6yae BCTaHOB/JIEHa OfHOYACHO Ha BCIX
YOTMPBLOX AOPOXKHIX KOJiC.

HAMNOBHEHHA MOTOPHOKO MAC/IOHO

YBATA! He 3aBoabTe 6eH3uH Kocapky 6e3 macna, Hanpukaag
BianpaeHolo 6yae NOWKOAXYBaTH Ha ABUTYH.

© BiakpyTnTV B Macsio 3aa1BHy Npobky (12).

* HanuiiTe B NiagroToBA€HOMY KiNbKOCTI Big, Macaa.
 [Mepe.ipka Ha HadTy piBHA Ha wyni (12) (puc. E).
o [BMHT Ha Mac/10 3ai1BHOI Npo6ku (12).

YBATA! 3miHa B Macni A/A nepluoro vacy micns 5 roguH B
eKcrnlyaTallii i NoTiM uepes KOXHi 25 roAuMH Mo eKkcnyaTaLyi.
3nMB Ha HadTy B AKOCTi MAac/OCTOMKOCTBIO KOHTeiiHepa
WAXOM BirBUHUYBaHHA B Mac/i 3/IMBHUIA npobku (19) (puc.
E).

HAMNOBHEHHA BEH3UHOM

YBATA! HeeTunboBaHMii 6€H3MH 3 3 OKTaHOBUM UMC/IOM 95 Mae
6yT BMKOPUCTaHMII B AKOCTI NaavMBa ANA 6GeH3MHY rasoHy
KOCapKw.
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o OTBUHTUTE B NANMBHUIA HAMOBHIOBaY KOBMa4okK (8).

o Hanuiite 6eH3unH B 6aK i 3aTATHYTV B MaAMBHOMY HanoBHOBaui
KOBMa4ok (8).

YBATA! nMicna 3anpaBku, 3po6uTn  BneBHeHi
HanoBHioBau Kkpuiwika 6yae 3aTarHyTMii HagiiiHo. Yu He
AOMNYycKaTU Na/MBo ANA PO3/INBY.

nanuea

YBATA! Binbuwictb npo6sem 3 BHYTPilLIHIMM 3rOPAHHA ABUTYHIB
AKi 6e3nocepesHbO UM onocepeAKOBaHO NOB'A3aHi 3 TUMOM Big,

K y 0.

MOHTAX CTOVIKM HAMUTKIB

e JloknacTi Ha Hanoi NoaKu (4) A0 Ay>XKU Ha BEPXHIN pyKoATKY (2)
i 3aKpiNVTK AOro 3 ONOMOrOO 3aTAryBaHHA NAACTMacoBUX AeTaneint
3 HUXKYe 3 4OMOMOTOH0 MBUHTIB.

POBOTA / HAJIALUTYBAHHA

3AMYCK ABUTYHA

YBATA! Hi 3a aknx o6cTaBUH cnip Kocapka 6yT BUKOpuUCTaHa
6e3 ™X OXOPOHqu, BCTAaHOBJ/IEHUX. BI/IKOpVICTaHHiI B
p nbHMX  abo JKEHUX POHL ModKe

NPU3BeCcTN A0 CepPIO3HNX TPaBM.

YBATA! BuKopucTaHHA B p y a6o
piXyumnii HoXi 6yae 36inbwyBaTh Bi6pauiio.

BeH3nHOBWIA ra3soH kocapka bOyse obnagHaHa cucTeMol Ans
3anobiraHHs BUMaAKOBOrO 3amycKy.

e Hacoc Bropy Ha naamBo 3 pykoro nanvBHoro Hacoca (10),
HaTUCHYBLUW Ha KHOMKY Yepes Kifbka pa3 (puc. F).

e OTArHITL Ha ABWIYH ranbMiBHWIA Baxinb (3) (puc. G) nNpotn B
BEPXHi PyKOATKM (2).

e Pi3Kko noTArKiTb Tpoc cTapTepa (16).

3YNMUHEHHA ABUTYHA
© Bunyck Ha ABUTYH rabMiBHWIA BaXifib (3) 3 BepXHbOT pyKOATKY (2).

YBATA! Jle30 npofoBXXy€e A0 pyXaTUCA B NMPOTATOM AeKiJIbKOX
CeKyHA, NicAsA TOro, AK ABUTYH 3yNUHAETLCA.

YBATA! Hikonu He BUKopucTOBYiiTe 6eH3NHOBY ra3oHOKOCapKy
B Aouy abo y Bonoromy cepegosuiyi. Hikonm He npaugoiite 3

MOWKOAXKEHNM npuctpoem. Bci paetani noBunHi  6yTn

NpaBWIbHO BCTaHOBJIEHi i BiANoBigalOTb Ha BMMOrM, WO
6 Y€ Ha. y po6oty 6 0 rasoHy KocapKu.

Byab-sika AXkeHa 6 y T abo uacTMHa

noBuHHa 6yTn BigpeMoHTOBaHa a6o 3aMiHeHa HeraiiHo.

3ANYCK KOJIECOrO NPUBOAA

® 3anycTitb ABUTYH.

e [oTArHiITL 32 KONECo npuBOAY 34erneHHs Baxinb (1) B

BiJHOLLEHHI 40 BEPXHbOI PyKOATKY (2).

KoxeH pas, TVCk Ha 34enneHHs Baxkena Ha konecax npusogy (1)
6yse BunylleHo, TO Mepejava Big NpuBoAy A0 Kosnecam byze
3yMUHEHWI, MokU JABUrYH 6Gyae Mo-, AK i paHille npautoe.
CKOLUyBaHHA MOXHa TakoX 6yTW BUKOHaHO 6e3 Aoromorn Ha
KoJsieca NpuBoAy GYHKLT LWAAXOM HaTUCKaHHA Ha KocapLyi.

YBATA! MNepep, noyaTkoMm Ha Kosieca AUCK, 3pO6UTH BreBHEeHi,
1140 TaM HEMa€ Hi NepeLlKoy Ha WAsAXY Bij, ra30HOKOCapKu.

MOPAAW 3 BE3MEYHOIO BUKOPUCTAHHA
o MepeMilLieHHs Ha ra3oHOKOCapKM B rafKOMy pyci, ToUMatouu 3a
pyuKy 3 060Ma pyKamu.



« Ko kocapka 6yge 3anyLueHa, TpMMaiiTe Moro noAasi ig TBEPANX
npeAMeTiB i KynbTyp.

e Kocapka Moxe Tifbkn 6yTU BUKOPUCTOBYBaHOI, KONV TpaBa €
CyXWid.

* YacTe BUNOPOXXHEHHA 3 TPaBW yNoBAtOBaYa (Micas TOro, Ak 2/3 NoBHOT
3 Hboro) byse 3abesneunti B HinblL edeKTMBHE CKOLLYBaHHSA MpoLec
(NN1aCTMKOBOI 3aC/iHKM Ha BEPXHIO KPULLIKY 3 TPaBU YNIOB/IOBauYa ykasyeT
Ha Te, HaCKiNbKy NOBHO BUAOBKLLE Lie)

Kocapku MoxyTb 6yT1 BUKOpUCTaHi 3 abo 6e3 Ha Tpasi ynosatoBaya,
BCTAHOB/IEHOTO. 3BEPHITb yBary, OfHak, WO 3a/Hili BUMYCKHWIA
OXOpOHeLb NOBUHEH ByTV cknageHi BHU3, KON KOcUTU 6e3 B Tpasi
B/AOBULLE.

YBATA! Kocapka aBUryH oTpuMye AyXe rapaumii i nig uac
po6otu i Bigpasy X nicna onepauii. lOTMK A0 HbOrO MOXe
NpuU3BecTy A0 ONikKiB WKipu.

YBATA! Y BUX/IONHI rasum MiCTATb BYr/IeLt0 OKUC, TUM iHransaujii
3 AKOrO MOXe BMUKAMKATM OTPYEHHA. Tomy, Hikonu He
3anyckaTu npucTtpoi B npumiuieHHi a6o B noraHo
BEHTU/IbOBaHUX 30Hax. Hikonn He 3anyckaiiTe ra3soHoKocapKy

B Npumi i a6o no6. ianis.

y ner TUX MaTep

AO0r/14,4 TA O6C/1YrOBYBAHHA

YBATA! Mepea nouatkom o , NepeBipku a6o p Ty
Ha KocapKy, 3po6bUTu nepeKoHaiiTecs, WO Ha MalUMHN ABUTYH
6yae 3ynuHeHuit i He >xapko. Big'eaHaiite nposig Big cBiukn
3anasieHHs, Wo6 3ano6irt BUNagKoBOMY 3amnycKy ABUryHa.

L

3MIHA PIBAYHOIo HOXY

e Buganutu B Tpasi ynoentosau (15).

o lMoknagitb Ha KOCapKy « B CTOPOHY ».

e MiuHO Bi3bMIiTbCA 3a piXyunii HixX (20) (HagiHbTe 3axUCHI
pykasuukm) (puc. H).

o OTBMHTWTE Ha PidXXyUWiA HiXX MOHTaXKHWI 60aT (21) 3 raiikoBum
KtoYeM 3 JOMoMOroto noBopoTy ii 4o niBoi (puc. H).

® 3amiHUTM abo 3aroCTpUTV Ha PiXY4Mid HiXX (Mpu 3aMiHi Ha
PidKyUmii Hi>K 3 HOBUM OZVH, BiH MOBUHEH BYTV TOrO X PO3Mipy).

o [loknactvt Ha pPi>kyu4uit Hixk B 3BOPOTHOMY MOPAAKY, AK BULLLE.

e 3aTouka abo 3amiHa Ha pixxy4omy HoXi Byae Kpalle 4OBIPEHO A0
KBaNiPikoBaHOTO 0CO6i 3 BUKOPUCTAHHAM OPUTIHANbHUX AeTaneil.

®I/IbTP MOBITPA

BpyAHWIA NOBITPAHUIA GiNbTP 3MEHLLYE Ha MOTYXXHICTb Big 3ropsiHHA
ABWTYHa i 36i/bLUYETLCA MaAMBa CMOXMBaHHA. MOBITPAHWIA GinbTp
noBuHeH OyTM  OUMLLEHUI MICAA  KOXHUX 5 TOAWH  Bij
rasoHokocapku onepatii.

© Buaanuti 3 noBiTpsHUM GinbTpoMm Kpuliku (22) (puc. 1).

e Buganutn B noiTpsHuiA ¢inbTp (23) Big nositpsHoro ¢inbtpa
Kpuwkh (puc. I).

e Knock mun BUMKHEHWI i AyTW MOBITPAHWUA GINBTP uMCTWIA 3
HU3bKUM TCKOM CTVICHEHOTO MOBITPSA.

© BCTaHOBITb Ha MOBITPAHUIA GINLTP | NOBITPAHUIA GiNLTP KPULLIKY.

.

YBATA! ins Toro, w06 yHMKHYTV Ha pU3MK Big noxkeXi abo ao
YTBOpeHHA B He6e3neuyHUX napis, TOo MNOBITPAHWMI &inbTp
NMoBUHEeH >Xe He 6yTM npommBaioTb B 6eH3uHi abo iHWMX
FOPHOYUX PO3UNHHUKIB.

CBIUKA 3ANANIOBAHHA

[ins HagiHOT po60OTN B MPUCTPOI, TO YMOBa NPO iCKPOBUX NPo6Kax
Mae byTv nepeBipeHo nepiognyHo.

© 3HiMIiTb NPOBIiZ CBiUKV 3anantoBaHHA (24) i3 CBiUKM 3anantoBaHHA
(25) (puc. J).
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® BcTaHOBITL Ha ickpoto wTekep KoY (26) i BUAAANTA B CBIUKY
3anantoBaHHA.

® Yucro B ickpoBUiA ITekepHi KoHTakTu (25) (puc. K).

¢ [epeBipTe 3a30p MiX A0 iCKPOBOro 3amnantoBaHHA KOHTaKTamm
(27) (puc. L).

o [py HEOBXIAHOCTI, 3aMiHITb Ha CBiYKy NPOOKY 3 HOBUM OAHUM.

3BEPIFAHHA

o [pu 36epiranHHi Ha KocapLj, CNOPOXHUTA B NajMBHIl cucTemi
MOBHICTO.

® 3/MTM B nanuBHUIA 6ak, 3anycTiTb ABUIYH, i 403BOAMTW #AOrO
3yNUHWUTU POBOTU Ha BIACYTHICTb B NanmBi.

e BukopucTtoByiiTe cBiXe nNaaMBO KOXeH ce30H. Hikoan He
BUKOPWCTOBYBaTU By/lb - AKVX YNCTAYI areHT B NaanBHoMy baky, Ak
Lie MOXe NPUBECTU 40 MOLWKOAKEHHS B ABUTYHI.

o epekoHaWTecs, NepekoHaWTeCs, WO B BEHTUAALIAHNX OTBOpax
pyxosoro kopnycy € HE nepeLukoaxanm.

e Tinbkn Ha o6CNyroByBaHHA MpoLeaypa, OnucaHa B AaHOMY
KepiBHALTBI, MOXe B6yTV NpoBejeHa No3a Ha rasoHokocapL. byab-
Ak iHWI  AiT MOXYTb TiNbkn OyTW BWMKOHaHI 3 JOMOMOro0 B
aBTOPM30BaHOMY CePBICHOMY LIEHTPI.

e Lle 6yae HE posBoneHo, wob 3pobutn sikick - abo 3MiHM A0
ra3s0HOKOCapKu CTPYKTYpU.

o Ko He B BUKOPWCTaHHI, To Kocapka noBuHHa Byt 36epexeHa
B UMCTOTI, Ha MAOCKY MOBEPXHIO, B CyXOMY MICLLi, M03a JOCAKHOCTI
Bij AiTew.

o PerynsipHo BuUAansiTe 3a/ULLIKV TpaBu.

e Hikonm He unmctMTM Ha 6€H3NH rasoH Kocapku 3 BOAOHO,
arpecvBHUMM pignHamMmn abo po3umHHMKaMu. OUnCTITb BEH3NHOBY
ra3’oHOKOCapky 3 LiTKOK, CTUCHEHWM MOBiTPAM abo 3 M'AKoi
TKaHWHOHO.

o MepioAgnyHO MepeBipATM Ha CTaHi B iCKPOBWI BTY/LL 3ropsiHHA
JABUryHa. 3aMiHWTU Ha 3HOLWEHI CBiYUKM MPOGKY 3 HOBOK OAHIEl
PeKOMEeHA0BaHOI Ha BUPOBHMKA.

e BuKOpUCTOBYIiTE Ti PidKyuyi HOXI, PEKOMEHA0BaHI 40 BUPOBHMKY.

YBATA! MNanuBa 3 3 pomiwkoo 3 cnupTty (eTunosoro a6o
meTunoBoro edipy) MOXyTb MOr/IMHaTM BOJIOTY, fAika MiA 4ac
36epiraHHA Npu3BOAWUTL A0 MOAINY 3 Na/JIMBHUX CyMiluei
3 kucnot. NMigknucnenunii 6eH3nH
B ABUIYHi.

TiB i ¢popmy
P ™ Ao A,

MoXxe

Bci BUAW 3 HeaoNiKiB MOBUHHI 6YTU BUAaNeHi 3 ONOMOTOK LibOro
BUPOBGHMKA CaHKLiOHOBaHOrO 06C/YroByBaHHS.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

OLIHIOBAHI AAHI

BeH3MH rasoH rasoHoKocapKa 3 NpMBoA0oM
Mapametp 3HaueHHA
Mogaenb 52G671 52G672 52G673
AsAryH. 139 cm 3 173 cm 3 196 o 3
MOTYXHICTb
I:";"i::’i':::”a 2,2 kBt 3,0 kBT 3,2 kBr
Y (3 HP) (4 HP) (4,35 HP)
ABUryHa
MakcumansHa
WBUAKICTE 6€3 | Hoch 1 | 2800xe 1 | 2850xs
HaBaHTaXeHH
A
Kap6topatop H127-3A;
KDH107A;
1P65FA 1P70-1A; DY1P70FB
DY1P70FA;




1P70F;
DY1P70FA
Tvn 3 naavBa 95 95 95
6e3cBuHLe 6e3cBrHLe 6e3c5|/|vH|4e
BUI 6eH3NH | BuWiA 6eH3nH s
6eH3nH
MoTtopHe [na 4- [na 4- [na 4-
Macno TakTHOro TakTHOro TakTHOro
caf0BoOro caf0BoOro caZloBoro
obnagHaHH obnagHaHH obnagHaHH
A s fil
Caiuka
F7RTC F7RTC F7RTC
3anantoBaHHA
|-|al|l./IBHI/II/I bak 131 151 101
EMHICTb
EMHICTb
MacnsHOro 06n 06n 061
6aka
MicTkicTb
AlwmKa ana 55n 55n 60 n
Tpaswu
[lianasoH i
KinbKiCTb Big, 25-65 mm 25-65 MM 25-65 MM
pixyumnx 5 5 8
BMCOT npeamertis npeamertis npeamertis
HacTpoWiku
caMO,XIp'HMM Tak Tak Tak
npvBig
MynbuyBaHHA Tak Tak Tak
BiuHi po3paan Tak Tak Tak
Wupuria 460 M 502 Mm 525
pi3aHHA
ToswyHa 2,5 Mm 3,0 Mm 3,0 Mm
HOXa
Maca 31 kr 36 kr 36,5 kr
Pik 8i 2023 2023 2023
BMPO6HULTBA
52G671,52G672, 52G673 03HayaE aK TM i NO3HaYEHHA Ha
MaLVHi
AAHI MPO LWYM | BIBPALIKO
Mogaens 52G671 52G672 52G673
PiBeHb Lpa=2803 Lpa=834 Lpa=834
3BYKOBOTO TUCKY a6 (A)K = a6 (A)K = 46 (A) K =
3 46 (A 346 (A 346 (A
2:"3“:&“””” lwa=94 | Lwa=96 | Lwa=97
noTysHocTi AB (A)K = AB (A)K = a6 (A) K =
ssyKy 346 (A) 346 (A) 346 (A
3HaueHHs 3 ah=4,52 ah=337 ah=3.36
Bi6paLiiHnX M/c2K= M/c2K= M/c2K=
npuckopeHb 15m/c2 15m/c2 15m/c2

IHpopmaLia npo wym Ta BibpaLito

PiBeHb Big LyMy, BUNPOMIHIOBAHOTO 3 J0NOMOTOL0 NPUCTPOto Byae
OnMcaHo 3 0MOMOTOHO: Ha PiBHiI BiZ BUNPOMIHIOBAHOTO 3BYKOBOTO
TUCKY Lp a i 3ByKOBUIA MOTyXHOCTI piBHA Lw a (ae K npeactaBnse
BUMIp HeBu3HaueHoCT). Lli ko/iMBaHHA, WO BUNyCKatOTbCA 3
J0MOMOroto NpUCTPOIo ByAyTb OMUCaHI MO 3HauYeHHo Big BibpaLiii
npucKkopeHHa « (ae K NpeacTaBasfe BUMIp HEBU3HAYUEHICTD).
HactynHa iHpopmaLlis : BUNPOMIHIOETbCA 3ByKOBe TUCK PiBeHb JIMM
A 3ByKOBa MOTyXHicTb PiBeHb Lw i 3HaueHHs Big Bibpauii
npuckopeHHa 4 Byan BUMIpaHI B BiaNoBiAHO A0 AnpekTam 2000/14
/ €C Bia WyMy eMmicii B HaBKOMLLIHE cepefoBuLLe. 3 ypaxyBaHHAM

Bibpauii piBHA 4 Moxe 6yTM BukopucCTaHa, WO6 NOPIBHATK
NPUCTPOIO i AN NonepeAHbOT OLiHKK Big BibpaLii BnauBy.
BkasaHa BibpaLjis piBeHb € NPeACTaBHUKOM TiIbKV ANS OCHOBHOTO
BUKOPWCTaHHA  LUbOro  Mnpuctpoto.  fAkwo MawuHa  b6yae
BMKOPWCTOBYBaTUCA ANA PI3HMX 3acTocyBaHb abo 3 pisHUMMU
pobounMK iHCTpyMeHTamu, To BibpaLis piBeHb MOXe 3MIHUTUCA.
Buuwie Bibpauis piBHa byge 6yt BnavB Ha HegocTaTHbOMy abo
3aHaATO piakicHe obcnyroByBaHHi Big npuctpoto. Lli npuumnhm,
HaBe/leHi BULLe, MOXYTb NMPUBECTV B AKOCTI NiABNLLEHOT CXMALHOCTI
A0 BibpaLii nia Yac Ha Becb nepiog ekcnayataldlii.
LLLo6 TouHO OUiHUTK BN/IMB Ha Bibpauilo, po3rnsaHyTL nepioan,
Konun obnagHaHHA 6yae nepeTBopeHo Big abo konu BiH Gyae
pHY i, aneHe B pucTaHHi. Micas Toro, Ak
BCi pakTopu, AKi Gynn peTenbHO OLiHEHI, TO 3aranbHa Bibpauis
BNJIUB MOXKe 6yTVI 3HaYHO HMXKUe.
Ona Toro, Wo6 3axMCTUTM Ha KOpUCTyBauya Bif TUX eekTiB Big
Bibpauii, 40AaTKOBI 3aXWCHi 3axoAn MOBWHHI ByTM peanizoBaHi,
Hanpuknag, AKk: nepiognyHe TexHiuHe ob6CnyroByBaHHsA 3 NPUCTPOIB
i pobounx iHCTPyMeHTiB, 3aXWCT Bif BiANOBIAHOT TeMnepaTypu B
pyKax i npaBuabHOT oprawisauii no po6orTi.

b BKJ

POHA CEPEOBULLA

3yXuTi MpOAYKTY, WO NpauiooTe Ha eneKkTPUYHOMY
KMB/IEHHI, He Cni BUKMAATM pa3om 3 nobyToBUMU
BiAXOAaMW, a yTwni3oByBaTU B CreujiafbHVX 3aknajax.
BimomocTi npo yrunisallito MoXHa OTpUMaTh B NPoAaBLA
npoaykuii  un B
BianpauboBaHi

opraHax MiCUeBOi  agMiHicTpaLii.

€/IeKTPWYHI  Ta eNeKTpOHHI  npunagu

MiCTATb peyoBuHK, WO He € CNpUATAMBUMWU  Ana
NpNpoAHOro Ob6nagHaHHs, Wo He
nepeAacTbes A0 Nepepobky, MOXe CTaHOBUTY Hebe3sneky

ANA CepeAoBULLA Ta 340POB'A NKOANHNA.

cepegoByLa.

* BUPOBHMK 3anuLiae 3a COBOI0 MPaBO BHOCWTU 3MiHW.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialno$cig» Spotka komandytowa,
3 topuanYHOLO agpecoto B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i gani 3ragysaHe sk
«Grupa Topex») CMOBILLAE, LLO BCi aBTOPCLKI NpaBa Ha 3MiCT AaHOT IHCTPYKU (TyT
i pani HasMBaHOI «IHCTPYKUis»), B TOMy Ha ii TeKCT, pO3MilleHi CBITAVHW,
CXeMaTUUHi PUCYHKM, KPECNIHHS, @ TAaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHmx
e/IeMEeHTIB HanexaTb BUKAOUYHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BigMnoBigHO A0
3akoHy Big 4 ntotoro 1994 poky «[po aBTOpCbke NMpaBo i CropigHeHi npasa»
(ave. opraH aepxapyky Monbuii «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbuu. 3m.).
KonitoBaHHs, nepepobka, ny6ikaiis, nepepobka B KOMepLjiHWMX LinAx Biel
IHCTPYKUii UM okpemux ii enemeHTiB 6e3 nucemoBoro aossony Grupa Topex
CyBOpO 3a60poHeHe. HegoTpUMaHHA A0 L€l BAMOTM TATHE 3a COBOI LMBINbHY
Ta KapHy BiAMNOBIAaNbHICTb.

AZ EREDETI KEZIKONYV FORDITASA

HAJTASU MOTOROS FUNYiIRO
52G671, 52G672, 52G673

FIGYELEM! FONTOS! A KESZULEK HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL
GONDOSAN EZT A KEZIKONYVET, ES TARTSA A JOVOBENI
REFERENCIAKHOZ.

RESZLETES BIZTONSAGI RENDELKEZESEK

BIZTONSAGI UTASITASOK A BENNKASZAJAK HASZNALATARA
Biztonsagi of segitségével benzin flnyird flnyird a gyakorlatban

1. Tanitas

a) Olvassa el figyelmesen az utasitasokat. Legyen tisztaban a kontroll
és a helyes hasznalat a késztilék.

b) Soha teszi a késziléket kell mikodtetni a gyermekek vagy
személyek nem ismerik a késziilék hasznalati utasitast. Nemzeti
szabalyozas is meghatarozhatja a pontos életkor az tizemeltetd.
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c) Soha kaszalni, amikor mas emberek, kilonésen a gyerekek vagy
haziallatok, amelyek a kozelben.

d) Ne feledje, hogy az tizemeltetd vagy a felhasznalé a felelds a baleset
vagy fenyegetés, hogy mas emberek vagy a kérnyezet szamara.

2. Készitmény

a) Mindig viseljen er6s cipét és hosszd nadragot, amikor kaszalas. Ne
mikodtetni a késziiléket a csupasz lab vagy nyitott szandalban.
Keriilje sértilt runazat, hogy a tul laza vagy van 16gé pantok vagy
szalagok.

b) Ellendrizze a terilet, ahol a készilék van, hogy mikodtetni és
tavolitsa el minden targyat, amely esetleg kap be a késziiléket.

c) Miel6tt hasznalatra, mindig ellendrizze a késeket, csavarok és késsel
szerelvény kiegészitok szamara kopas vagy sérilés. Cserélje kopott
vagy sérilt alkatrészek a készletek, hogy tartsa 6ket egyensulyban.
Cserélje ki a sérilt vagy olvashatatlan cimkéket.

d) Tankoljon a szabadban, hideg motorral. Soha tankol vagy csavarja a
tuizel6anyag- tartaly, mikézben a motor van fut.

e) Legyen ovatos, amikor a tankolds és gy6zédjon meg réla, hogy
nincs is semmi forrasa a t(iz a kozelben.

3. Hasznalat

a) Soha ne blokkolja az eszkdz vezérldit. Ez lehet okozni Onnek, hogy
elvesziti iranyitast a gépek és okoz egy baleset.

b) Ne inditsa be a késziiléket zart térben. Van egy olyan kockazat a
mérgezés vagy fulladas a felhalmozodasa a kipufogd gazok.

c) kaszalas csak a nappali vagy alatt j6 mesterséges fény.

d) Kerilje a nedves fii kaszalasat.

e) Mindig gy6z6djon meg rdla, a labak vannak szilardan a lejton.

f) Gyertiink, soha ne szaladj.

g) Flnyiras szerte a lejton, soha fel vagy le.

h) a kulonosen dvatos, ha a valtozo iranya a lejton.

i) Ne nyirja a tulzottan lejt6s palyan - akar maximum 15 fok.

J) Legyen kiilondsen évatos, ha mentés fel, vagy huzza a gép felé te.

k) Kapcsoljuk ki a meghajtdt a vagas elem (ek), ha a gépet kell kell
donteni, ha azt az alatt mozgott at nem f( feltletek és amikor ez
van, hogy a szallitott, illetve onnan kaszalas terdleten.

1) Ne hasznalja a késziléket a sérilt burkolatokat vagy héazak és
anélkiil egy biztonsagi eszkéz, mint példaul a csatolt boritok és /
vagy f(i fogas.

m) Inditsuk el figyelembe
gondoskodas, hogy a labak vannak tavol a vago elem (ek).

n) Ne billentse a gépet, ha kezdé a motor, kivéve, ha ez van sziikség,
hogy donteni kell kezdeni. Ebben az esetben ne déljon meg a
sziikségesnél jobban, és csak azt a részt emelje fel, amely tavol van
a kezel6tol.

o) Ne inditsa el a késziiléket, mig az elétte all6 a mentesitési nyito.

p) Tartsa tavol a kezét és a labat a forg6 alkatrészektél. Gy6zédjon meg
arrél, hogy a mentesitési nyité van nem blokkolja a minden
alkalommal.

q) Ne vigye az elektromos szerszamot jaré motor mellett.

r) Allitsa le a késziiléket. Gy6zddjon meg réla, minden mozgé alkatrész
van nem mozog
— minden alkalommal akkor gyalog el a késziiléket,

— el6tt tisztitas vagy nyomja keresztll a kilépd,

— a késziilék ellendrzése, tisztitasa vagy javitasa elott,

— utén, hogy eliitétte egy idegen targy. Ellendrizze, hogy a
késziilék az nem sériilt, és ha sziikséges, javitsa meg, miel6tt
Ujrainditja és Gzemeltetési az eszkozt

Ha a készlilék megkezdi az rezegni tulzottan (ellenérizze azonnal)
— ellendrizze a sériiléseket,

— cserélje ki vagy javitsa meg a sérilt alkatrészeket,

— ellendrizze és hizza meg a laza részeket.

4. Karbantartas és tarolas

a) Allitsa le a motort, és tavolitsa el a gyujtogyertya dugét vezet,
miel6tt karbantartasi vagy javitasi

b) Tartsa az 6sszes did, csavarok és csavarok a jo allapotban, hogy
biztositsa, hogy a késziilék mikodik biztonsagosan.

a motort O&vatosan, mint utasitast,

) Ellendrizze a fi gyujté gyakran a kopas vagy sériilés.

d) A multi-kés munkagépek, legyen dvatos, mint a forgatas egy vago
elemet is okozhat a forgatas a masik penge.

e) Legyen 6vatos, amikor beallitasaval a gép, hogy elkerilje egyre az
ujjaival elkapta kozott a mozgd kések és fix részei a gép.

f) Legyen dvatos, amikor kezelése a kések, sét mintha a hajtas van
kikapcsolva a kések lehet még forgatni.

g) Cserélje kopott vagy sériilt alkatrészek a biztonsag. Hasznalja csak
eredeti tartalék alkatrészek és tartozékok.

Magyarazat a plktogramok hasznalt

A AA A

O‘ g‘\
HRRIEIE

1. FIGYELEM: OLVASSA EL HASZNALATI UTASITASOKAT!

2. FIGYELMEZTETES: KIZAROLAG SENKI MEGKOZELITHETO!

3. FIGYELMEZTETES: KEZET ES LABOT TARTANI TENNI A KESEKBOL!
4. Allitsa le a motort, és tavolitsa el a gyGjtogyertya dugét
vezetékek el6tt kezd6dé barmely karbantartasi vagy javitasi munkak
5. Tartsa a biztonsagos tavolsagot a forro feliletre

6. Hasznaljon személyi védé felszerelések (biztonsagi szemiveg,
hallas védelem)

7. Felhasznalasi védé ruhazat

8. Tartsa tavol a gyerekeket a szerszamtol

9. Protect a készllék elleni nedvességtol

10. Ujrafeldolgozas

EPITES ES ALKALMAZAS

A benzin flinyiré egy olyan késziilék hajtott egy négyitemi belsé
égési motor, akkor van egy kerék hajtas rendszer, amely miatt ez
kénnyen a meghajté a egyenetlen terepen. A benzines fiinyiré
flnyiré van hasznalni a kaszalas pazsit a hazai kertekben a jol, mint
a nagyobb terlileteken (ltetett a fii, pl. sport mezéket és rekreécios
teriileteket. A f(i a levagott is lehet gydjteni a fiben elkapo, dobott
a oldalrol keresztiil a oldalon mentesitési nyitd, vagy 6rolt. Csak
hasznalja tartozékokat, hogy a megfelel az On eszkdz és kdvesse
az utasitasokat a kezelési Gtmutatdt. A benzines flnyird flinyiré a
célja csak az amat6r hasznalatra.

FIGYELEM! Ne | alja a késziiléket ell
tervezett hasznalat.

, hogy a

A GRAFIKAI OLDALOK LEIRASA

A szamozas alabbi utal, hogy a komponenseket a késztilék lathato a
képe oldalak az ezen utasitas.

1. Wheel meghajté kuplung kart
2. Felso fogantyl

3. Motor fék kar

4. Raktari az italokat

5. Fogantyu rogzit6 anya
6. Hatsd mentesités fedél

7. Alsé fogantyd

8. Az lizemanyag- t6lté sapka
9. Air filter haz

10. Kézi izemanyag- szivattyu
11. Side mentesités fedél

12. A olajat toltéanyag sapka
13. Vezetés kerék

27



14. Vagasi magassag beallitd kar
15. Grass catcher

16. Csizma kotél

17. Hats6 mentesités redény
18. Olaj szint jelzé

19. Olaj leereszté dugd

20. Vago kés

21. Vago kés rogzitd csavar
22. Air filter fedelét

23. Air filter

24. Gyujtogyertya vezeték
25. Gyujtogyertya

26. Gyujtogyertya kulcs

27. Gyujtogyertya érintkezok

iy

w

* Ott lehet, hogy a kiilonbségek kozott a rajz és a termék.

BERENDEZESEK ES TARTOZEKOK

1. Grass catcher - 1db.
2. Also fogantyud -1db.
3. Fels6 fogantyd - 1db.
4. Polc konzolok italok + - 1 készlet.
5. Hatsd mentesités redény - 1db.
6. Oldalso kisulési elem - 1db.
7. Kezdve kotél tartd -1db.
8. Klipek -2db.
9. Csavarok, anyak, csavarok - 1 készlet.

ELOKESZITES A MUNKARA

FIGYELEM! Ne miikodik a benzin fiinyiré nélkiil a fii zsakot a
hats6 mentesités fedél emelt.

FIGYELEM! Minden karbantartasi, javitasi, korrekciok és a
munka el6készitése tevékenységeket kell kell végezni a motor
le.

FOGANTYU OSSZESZERELESE

 Telepitse az also kar (7) a flnyird haz és rogzitse a csavarokkal és
anyakkal (akkor is mddosithatja a szog a fogantyu).

o Csatlakoztassa a fels6 fogantyut (2) az alsé fogantythoz (7) a
mellékelt csavarokkal és anyakkal (kar az 52G673 esetében).

* Telepitése az inditdmotor kotél fogantyd a jobb oldalan a felsé
fogantyd (2), és adja at az indit6 kotelet (16) keresztiil a fogantyut.
o Csatlakoztassa a vezérlokabeleket a kormanyhoz a mellékelt
kapcsokkal (A. abra).

FUKOSAR MEGHATAROZASA

« Emelje fel a hats6 mentesitési 6r (6).

* Hang a fii zsakot (15) a hatsé mentesitési kimeneti segitségével a
két fogasok , egy " a tetején a flnyird haz (abra. B).

« Engedje le a hats6 mentesitési or (6).

A fli elkapd van birtokaban a helyén a rugé ereje a hatsé mentesités 6r.
A fi elkapd van egy kényelmes konyv fogantylt Uriteni azt a fi
Ujsagkivagasok.

FIGYELEM! Mindig gy6z6djén meg arrél, hogy a fii elkapé van
megfelel6en csatlakoztatva.

OLDALKIVITELO OR BEALLITASA

« Vegye ki a fi zsékot (15), és engedje le a hatsé mentesités fedél
(6).

e Forditsa a kaszat " az oldalara ".

 Telepitse a hats6 mentesitési zar (17).

© Hizza a oldalsé kistlési fedél (11) van a flinyir6 haz.

o Szerelje fel az oldalsé Urité burkolatot a haz kampdira, és
engedje el az oldalsé rit6 burkot (11)
o Helyezze a kaszat a kerekekre.

AZ ORZESI FUNKCIO BEALLITASA

* Vegye ki a fi zsakot (15), és engedje le a hatso kistilési pajzs (6).
o Telepitse a hats6 mentesitési zar (17).

e Tavolitsa el az oldalsé (rité elemet (ha van), és engedje el az
oldalsé rit6 burkot (11).

A Vagomagassag beillitasa

A vagasi magassag van beallitani a vagasi magassag kart (14) 5 (vagy 8
52G673) poziciok 25-65 mm.

o Huzza vissza a vagasi magassag beallité kart (14) (D abra).

e Valassza ki a kivant kaszalds magassaga altal mozgatasaval a
kaszalas beallitd kart.

o Helyezziik a vagasi magassag beallitd kart az egyik kivalasztott
mélyedések a vagasi magassag beallitd kar zar (14) a flnyird haz
(abra. D).

FIGYELEM! A vagasi magassag van éllitva egyszerre az 6sszes négy
kozati kerekek.

MOTOROLAJ TOLTESE

FIGYELEM! Ne inditsa be a benzin fiinyiré nélkiil olaj, mint
kiindulasi akkor karosithatja a motort.

« Csavarja a olajat toltéanyag sapkat (12).

 Pour az elokészitett mennyisége az olaj.

o Ellendrizze az olaj szintjét a nivopalcat (12) (abra. E).
e Csavar a olaj toltéanyag dugot (12).

FIGYELEM! Valtozas az olaj az elsé alkalom utan 5 éraval az
u tés és akkor minden 25 6raban a miivelet. Drain a
olajat be egy olajallé tarol6 altal kicsavarasaval a olaj leereszté
dugot (19) (abra. E).

GAZOLINTOLTES

FIGYELEM! Ol L
kell alni, mint egy ii

egy okta szama 95 kell
yag benzines fiinyir6 fiinyiré.

» Csavarja le az izemanyag- tolt6 sapkajat (8).
* Pour benzin be a tartalyba, és hiizza meg a tiizeléanyag- betolté
sapka (8).

FIGYELEM! Miutan tankolas, hogy arrdl a tiizeléanyag betolté
sapka van huzva biztonsagosan. Ne hogy az iizemanyag a
bukas.

FIGYELEM! A legtobb probléma a belsé égésii motorok
keriilnek kozvetleniil vagy kézvetve kapcsolodé a tipus az
lizemanyag hasznalhaté.

AZ ltalital-allvany Gsszeszerelése

 Csatolasa az italok polc (4), hogy a konzolok a fels6 fogantyu (2),
és rogzitse azt a meghuzasaval a mlianyag részek a alabb a
csavarokkal.

MUKODES / BEALLITASOK

A MOTOR INDITASA

FIGYELEM! Semmilyen kériilmények kozott kell a fiinyiro kell
hasznalni anélkiil, hogy az 6rok telepitve. A hasznalat a hibas
vagy sériilt 6r is okozhat sulyos sériilést.



FIGYELEM! Segitségével egy hibas vagy kopott vagoé kés fog
novekedni rezgés.

A benzines flinyird fiinyird szerelve rendszer
megakadalyozza a véletlen inditas.

o Szivattyl fel a tlzeléanyag a kézi Uzemanyag -szivattyd (10)
megnyomasaval gomb egy par alkalommal (abra. F).

o Hizza a motor fék kart (3) (abra. G) szemben a fels6 fogantyaval
().

o Hizza az indit6 kotelet (16) élesen.

van egy

A MOTOR LEALLITASA
« Engedje a motor fék kart (3) a felsé fogantyu (2).

FIGYELEM! A penge tovabbra hogy mozog egy par
masodpercig, miutan a motor leall.

FIGYELEM! Soha ne hasznalja a benzin fiinyiré a esében vagy
nedves koérnyezetben. Soha dolgozni egy sériilt késziiléket.
Minden alkatrész kell kell helyesen telepiteni, és megfelelnek a
kovetelményeknek bi megfelelé miikodését a benzin
fiinyiré fiinyiré. A sériilt biztonsagi alkatrészeket vagy
alkatrészeket azonnal meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

A KEREKHAJTAS ELINDITASA

 Inditsa be a motort.

o Hizza a kerék hajtas tengelykapcsold kart (1) ellen, a felsé
fogantydval (2).

Minden alkalommal a nyomas a kuplung kar a kerék hajtas (1) a
kiadott, az atviteli az hajtas a kerekekre van megallt, mikozben a
motor van még fut. Kaszalas lehet is lehet végezni anélkil, hogy
segitségével a kerék hajtas funkcid altal nyomva a flnyird.

FIGYELEM! Miel6tt kezdve a kerék hajtas, hogy biztos, hogy ott
van nem akadalya az utat a fiinyiré.

Tippek a biztonsagos hasznalathoz

* Mozgas a flinyiré egy sima mozgasban tartva a fogantyd mindkét
kezét.

e Amikor a flinyird is fut, tartsa azt tavol kemény targyak és
novények.

A flinyir6 lehet csak lehet hasznalt, amikor a f(i is széraz.

© Gyakori kitritését a fii zsakot (miutan 2/3 tele az azt) akkor biztositjak a
tobb hatékony kaszalasi folyamat (a miianyag fedelet a fels6 fedél a fu
elkapo jelzi, milyen teljes a elkapd van)

A kasza is lehet hasznalni egyitt, vagy anélkil a fG elkapd
felszerelve. Megjegyzés, azonban, hogy a hatsé mentesités 6r meg
kell hajtani le, amikor kaszalas nélkil a fa elkapo.

FIGYELEM! A fiinyiré motor lesz nagyon meleg egyarant kézben
miikédés és azonnal utan miikédés. Meghato ez lehet okozni a
bor égési sériiléseket.

1 s

FIGYELEM! A kipufogdgaz fiist tar szén-
a inhalacios a amelyek lehetnek okozhat mérgezést. Ezért, nem
fut a késziilék zart vagy a rosszul szell6z6 helyiségekben. Soha
ne inditsa el a kaszat beltérben vagy gyulékony anyagok
kozelében.

APOLAS ES KARBANTARTAS

FIGYELEM! Miel6tt megkezdése tisztitas, ellenrzés vagy javitas
a kasza, hogy arrél, hogy a gép motorja van leallt, és nem
meleg. Valassza le a vezetéket a gyujtogyertyarél, hogy
megakadalyozza a motor véletlen inditasat.
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A VAGOKES MODOSITASA

» Vegye ki a fui zsakot (15).

o Helyezze a kaszat " félre ".

 Erésen fogja meg a vago kés (20) (kopas védo keszty() (abra. H).
o Csavarja a vagasi kést rogzitd csavart (21) egy villaskulccsal altal
elforgatasaval ez a bal oldali (abra. H).

o Cserélje vagy élesiteni a vagas kés (ha cseréjekor a vagas kés egy
Uj ember, akkor kell lennie az azonos méret).

 Csatolja a vagasi kést a forditott sorrendben fent.

o Az élesités vagy csere a vagas kés van a legjobb bizzak egy
szakképzett személy hasznalja az eredeti alkatrészek.

LEGSZURG

A szennyezett levego sziiré csokkenti az erejét a belsé égésii motor
és noveli az Uzemanyag- fogyasztast. A levegd szlrét kell kell
tisztitani utan minden 5 éraban a flnyiré mikodését.

o Tavolitsuk el a leveg6 sz(ir6 fedelét (22) (abra. I).

o Vegye ki a leveg6 sz(ir6t (23) a leveg6 szir6 fedelét (abra. I).

o Knock por ki- és fujja levegét sz(ir tiszta a kis nyomasu s(ritett
levegével.

o Telepitse a leveg6 szirét és a levegd sz(ird fedelét.

FIGYELEM! Ahhoz, hogy elkeriiljitk a kockazatat a tiiz, illetve a
kialakulasat a veszélyes g6zok, a levegé sziirét kell nem lehet
mosni a benzin vagy mas gyulékony oldészereket.

GYUJTOGYERTYA

Mert megbizhaté mikodés a késziléket, az allapot a szikra dugd
kell kell ellendrizni idénként.

« Tavolitsuk gydjtogyertya dugdt huzal (24) a gyujtogyertya dugot
(25) (abra. J).

o Telepitse a szikra dugd kulcs (26) és tavolitsa el a szikra dugét.

o Tiszta a szikra csatlakozo érintkezok (25) (abra. K).

e Ellendrizze a kilonbség kozétt a szikra dugd kapcsolatok (27)
(abra. L).

o Ha sziikséges, cserélje ki a szikra dugdt egy Uj egy.

TAROLAS

o Amikor tarolasa a flinyiro, Uritse a tlizel6anyag -rendszer teljes
mértékben.

o Drain a tlizeléanyag- tartaly, inditsa el a motort, és lehet6vé teszi,
hogy az abba fut a hianya az tizemanyag.

¢ Minden évszakban hasznaljon friss izemanyagot. Soha hasznaljon
semmilyen tisztitd szerek az lizemanyag tartély ez lehet kérosithatja
a motort.

* Gy6z6djon meg rola, hogy a szell6z6 lyukak a motor haz van nem
akadalyozott.

o Csak a karbantartasi eljarasok leirasa az ezen kézikonyvben is lehet
végezni ki a funyird. Barmely mas tevékenységek is csak lehet
elvégezni az olyan meghatalmazott szolgaltatd kozpont.

« Ez a nem engedélyezett, hogy hogy barmilyen valtozas a flinyiré
szerkezet.

o Ha nem hasznalat, a kasza meg kell tarolni tiszta, egy sik feliiletre,
egy szaraz helyen, ki az autéval a gyerekek.

* Rendszeresen tavolitsa el a fi maradvanyok.

 Soha tisztitsa a benzin flnyird flnyir6 a viz, agressziv folyadékok
vagy oldoszerek. Tisztitsa a benzin flinyiréd egy ecsettel, sritett
levegé vagy egy puha ronggyal.

 Rendszeresen ellendrizze a feltétele a szikra dugd a belsé égési motor.
Cserélje a kopott szikra dugot egy Uj egy ajanlott a gyarto.

o Hasznalja a vagas kések ajanlott a gyarto.

FIGYELEM! Uzemanyagok és egy keverékben a alkohol (etil
vagy metil) képes elnyelni a nedvességet, amely soran tarolasi
vezet, hogy szétvalasztisa az lizemanyag- keverék
I I asavak. Meg yodik benzin is

p és
karosithatja a motort.



Minden fajta a hibak meg kell tavolitani a gyarté meghatalmazott

Zaj- és rezgé

szerviz. Modell 52G671 52G672 52G673
Hang nyomas | Lpa=803 Lpa=2834 Lpa=2834
BAK | BEKs | WK
3 dB (A) 3 dB (A) 3 dB (A)
Névleges adatok Mért hang Lw A =94 Lw A =96 Lwa =97
Benzin pazsit 6nt6z6 a meghajté teljesitmény dB(A)K= | dB(A)K= [ dB(A)K=
Paraméter Erték szinten 3dB (A 3 dB(A) 3 dB(A)
Dodd 52G671 52G672 52G673 pz érték a rezgés an=452 an=337 an=336
A 139 cm 3 173 cm 3 196 cm 3 rsulis m/s?K= | m/s?K= [ m/s2K=
Grtartalma gyo 15m/s? 15m/s? 1,5m/s?
Maximalis P . P
motor 22 kW 3,0 kW 3,2 kw Infol"m'a\cnok a zgjrol ésa relzgesrol i o »
teljesitmén (3 HP) (4 HP) (4.35 HP) A szmtlje a zaj klbocsatlott alta! eszkdz van Iellrt al\ItaI: a szintje a
kibocsatott hang nyomas Lp a, és a hang teljesitmény szinten Lw A
K/Iaximélis (ahol Kje!.entése a mélrési k?izc?nytalanség), A rezgélsek kibocsatott
sebesség altal eszkdz vannak leirt a értéke a rezgés gyorsulas egy n (ahol K
3 2850 perc ! 2800 perc " 2850 perc jelentése a mérési bizonytalansag).
terhelés . Y f s S . P
nélkl A kovetkezlo mlformacnokat ‘a !(lboclsatlott hanglnyomas sz/mt Lp A
- hang teljesitmény szinten Lw a és az érték a rezgési gyorsulas egy sra
Karburator H127-3A volt mérheté a megfeleld irdnyelv 2000/14 / EK zaj kibocsatasa a
KDH107A; kornyezetbe. A megadott vibracio szintjét egy own is lehet hasznalni,
1P65FA 1P70-1A; DY1P70FB hogy hasonlitson eszkdzok és egy elézetes értékelést a vibracios
DY1P70FA; L
expoziciot.
1P70F; A feltintetett vibracié szintje is képviseld csak az alap
DY1P70FA felhasznalasanak a készilék. Ha a gép nem hasznalt a kiilonbozd
elhasznalasanak a késziilék. Ha a gép nem haszna
Az i 95 i 95 ) 95 alkalmazasok, illetve a kildnbdzé munka eszkézok, a vibracid
'L'lzelmanya olommgntes olommgntes olommgntes szintjét lehet valtoztatni. A magasabb vibraciés szintre keril is
g tipusa benzin benzin benzin befolyasolja az elégtelen vagy tUl ritka karbantartas A késziilék. Az
motor olaj 4 Utemd 4 Utemd 4 dtemd okok megadott fenti lehet eredményezheti az olyan fokozott
kerti kerti kerti expozicid a rezgés soran a teljes idészak mikodését.
felszerelések felszerelések felszerelések Hogy pontosan megbecsiilni expozicié a rezgés, fontolja
hez hez hez id&szakol ikor a ber és van kapcsolva ki, vagy ha ez
Gyujtogyer E7RTC F7RTC F7RTC van kapcsolva, de.ninc’s '. '.' T" ; az ésszles”" yezo lett
tya volna gondosan vizsgalni a teljes vibracios expozicié lehet lehet
Uzemanya Iényegesen alacsonyabb.
g tartaly 131 151 101 Annak érdekében, hogy megvédje a felhasznalo ellen a hatasok a
kapacitds rezgések, kiegészitd biztonsagi intézkedéseket kell kell végrehajtani,
Olaj tartaly mint példaul: rendszeres karbantartasa, a készilék és tzemi
- 061 061 061 A A PN .
kapacitasa eszkozok, védelem a megfelel6 hémérsékletet a kezek és a
Grass megfelel6 szervezet a munka.
doboz 551 551 60|
kapacitas KORNYEZETVEDELEM
Tartomany
e§ S?a_ma a 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm Az elektromos Gzem( termékeket ne dobja ki a hazi
vagasl ) 5 elem 5 elem 8 elem szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
ma,9?5§39 hulladékgyjtésre szakosodott helyen. A
?eallltas hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat
orfjé,ré Igen Igen Igen a termék kereskedjétdl, vagy a helyi hatésagoktdl. Az
hajtas elhasznalddott elektromos és elektronikai berendezések a
Talajtakara Igen Igen Igen természeti kornyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A
S hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak nem alavetett
Oldalsé berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
o Igen Igen Igen . . PR
kistlés kornyezet és az emberi egészség szamara.
Végasi 460 mm 502 mm 525 mm * A véltoztatas joga fenntartva!
szélesség A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
Kés (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
vastagsag 25mm 3,0 mm 3,0 mm hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval
Témeg 31kg 36 kg 36,5 kg - ideértve tobbek ko6zétt annak szévegével, a felhasznalt fényképekkel,
Year of vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes
] 2023 2023 2023 szerz8i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
termelés védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonld jogokrdl
52G671, 52G672, 52G673 segitségével mind a tipus és a sz0l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykézldny) 2006. évf. 90. szam
kijelolés a gép 631. tétel, a késSbbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasités egészének vagy barmely
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részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele,
megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetdjogi
felel6sségre vonas terhe mellett szigortan tilos.



TRADUCEREA MANUALULUI ORIGINAL

MASINA DE CUTIT CU BENZINA
52G671, 52G672, 52G673

AVERTIZARE! IMPORTANT! INAINTE DE A UTILIZA DISPOZITIVUL,
CITITI ACEST MANUAL CU ATENTIE SI PAstraJl-L PENTRU
REFERINTA VIITORA.

REGULAMENTE DE SIGURANTA DETALIATE

INSTRUCTIUNI  DE
MASINILOR DE GAZAT

SIGURANTA PENTRU  UTILIZAREA

Siguranta de utilizarea benzina gazon cositoare in practica

1. Predarea

a) Cititi cu atentie instructiunile. Deveniti familiarizat cu controalele si
corectd utilizare a dispozitivului.

b) Nu permite dispozitivul sa fie operat de catre copii sau persoane
nefamiliare cu dispozitivului de operare instructiuni. Nationale
reglementari pot specifica exact varsta operatorului.

c) Nu cosi niciodata cand alte persoane, in special copii sau animale
de companie, sunt in apropiere.

d) Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru
accidente sau amenintari pentru alte persoane sau pentru mediu.
2. Pregatirea

a) Intotdeauna purta robust pantofi si lungi pantaloni atunci cand
cositul. Nu functioneaza dispozitivul cu goale picioare sau in
deschise sandale. Evitati imbracamintea deteriorata, care este prea
slabéa sau are curele sau panglici suspendate.

b) Verificati zona in care dispozitivul este sa fie operat si indepartati
orice obiecte care ar putea ajunge in dispozitiv.

¢) inainte de utilizare, intotdeauna verificati de lame, suruburi si cutit
de asamblare accesorii pentru uzurd sau deteriorare. inlocuiti
piesele uzate sau deteriorate din truse pentru a le mentine
echilibrate. inlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

d) Realizati combustibil in aer liber, cu motorul rece. Niciodata nu
alimentare cu combustibil sau desurubati combustibil rezervor in
timp ce motorul se executa.

e) sé fie atenti atunci cand alimentarea cu combustibil si asigurati - va
ca nu este nici o sursa de foc din apropiere.

3. Utilizare

a) Nu blocati niciodata comenzile dispozitivului. Acest lucru poate
duce la tine sa -si piarda controlul a echipamentului si a provoca un
accident.

b) Nu porniti pana la dispozitivul spatiilor interioare. Exista este un risc
de otravire sau de sufocare din acumularea de evacuare a gazelor.

¢) Cositi numai la lumina zilei sau sub lumina artificiala buna.

d) Evitati tunderea umed iarba.

e) Asigurati - va intotdeauna ca picioarele dvs. sunt ferm pe panta.

f) Haide, nu fugi niciodata.

g) cosi peste panta, niciodata in sus sau in jos.

h) Fiti deosebit de atenti cand schimbati directia pe o panta.

i) Nu coseasca pe excesiv panta pante - pana la un maxim de 15 de
grade.

j) sa fie deosebit de atenti atunci cand suport in sus sau tragand
masina spre tine.

k) Opriti unitatea de taiere element (e) in cazul in care masina trebuie
sé fie basculat atunci cand acesta este in curs de mutat peste non
iarba suprafete si atunci cand acesta este in curs de transportat la si
de la cositul zona.

1) Nu utilizati aparatul cu deteriorate capace sau carcase si fara o
siguranta dispozitiv, cum ca atasate capace si / sau iarba fixative.
m) Porniti motorul cu grija asa cum instruiti, avand ingrijirea ca dvs.

picioarele sunt departe de tdiere element (e).

n) Nu inclinati aparatul atunci cand de pornire motorului, cu exceptia
cazului in care acesta trebuie s fie inclinat pentru a incepe. in acest
caz, nu inclinati mai mult decat este necesar si ridicati doar partea
care este departe de operator.

o) Nu porniti dispozitivul in timp ce stati in fata deschiderii de
descarcare.

p) Pastrati - va mainile si picioarele departe de rotatie parti. Asigurati -
va ca de descarcare de deschidere este nu blocat la toate ori.

q) Nu transporta puterea scula cu motorul de functionare.

r) Opriti dispozitivul. Asigurati - va ca toate se deplaseaza piesele sunt
nu in miscare
— fiecare data cand te indepartezi de dispozitiv,

—inainte de a curata sau impingerea prin priza,

—inainte de verificarea, curatarea sau repararea dispozitivului,
—dupa ce a fost lovit de un obiect strain. Verificati ca dispozitivul
este nu deteriorat si, daca este necesar, reparati - | inainte de a
reporni si operarea dispozitivului

daca aparatul incepe sa vibreze excesiv (verificati imediat)
—verificati pentru deteriorari,

—inlocuiti sau reparati orice piesa deteriorata,

—verificati si strangeti in vrac parti.

4. intretinere si depozitare

a) Opriti motorul si scoateti a scanteii de plug conduce inainte de
service sau repararea

b) Pastrati toate piulitele, suruburile si suruburile in stare buna pentru
a va asigura ca unitatea functioneaza in siguranta.

) Verificati iarba colector frecvent pentru uzura sau deteriorare.

d) Cu multi-cutit pune in aplicare, sa fie atent ca rotirea unuia de taiere
elementului poate provoca rotirea a altor lame.

e) sa fie atenti atunci cand ajustarea aparatul pentru a evita obtinerea
dvs. degetele prinse intre cele in miscare cutitele si fixe parti ale
masinii.

f) sa fie atenti atunci cdnd manipularea de cutite, chiar daca unitatea
este decuplata deoarece cutitele pot inca roti.

g) inlocuiti piesele uzate sau deteriorate pentru siguranta. Folositi
numai piese de schimb si accesorii originale.

Explicatia a pictogramelor utilizate

1. AVERTISMENT: CITITI INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE!

2. AVERTISMENT: A SE LASA LA INDEMANA ALTEI PERSOANE!

3. AVERTISMENT: PAstraTl MANILE SI PICIULUI IN LUNG DE LAME!
4. Opriti motorul si scoateti a scanteii de plug fire, inainte de a
ncepe orice intretinere sau reparatii de munca

5. Pastrati o distanta sigura de suprafata fierbinte

6. Utilizati personal de protectie echipament (siguranta ochelari de
protectie, auz de protectie)

7. Folositi imbracaminte de protectie

8. Tineti copiii departe de instrument

9. Protejati dispozitivul impotriva umezelii

10. Reciclarea
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CONSTRUCTIE SI APLICARE

Benzina tuns iarba este un dispozitiv alimentat de un patru timpi
intern cu ardere a motorului, acesta are o roata de antrenare sistem,
ceea ce face ca- | usor de a conduce vehicule pe inegale teren.
Masina de tuns iarba pe benzind este utilizatd pentru tunderea
gazonelor in gradinile de acasa, precum si pentru suprafetele mai
mari plantate cu iarba, de ex. terenuri de sport si zone de recreere.
De iarba decupaje pot fi colectate in iarba colectare, aruncatd de
partea prin partea de descércare de deschidere, sau sol. Doar folositi
accesorii care sunt potrivite pentru dumneavoastra dispozitiv si
urmati in instructiunile din operare manual. Benzina de gazon tuns
iarba este destinat numai pentru amatori utilizare.

AVERTIZARE! Nu utilizati dispozitivul contrar a acestuia
destinat utilizarii.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Numerotarea de mai jos se refera la componentele ale dispozitivului
prezentat pe grafic paginile ale acestui manual.
1. Parghia ambreiajului cu tractiune pe roti
2. Maner superior

3. Parghie frana motor

4. Raft pentru bauturi

5. Piulita de fixare a manerului

6. Capacul de descarcare din spate

7. Maner inferior

8. Combustibil de umplere capac

9. Carcasa filtrului de aer

. Pompa manuala de combustibil

. Capac de descarcare laterala

. Ulei de umplere capac

. Roata motrice

. Parghie de reglare a inaltimii de taiere
. Prindator de iarba

Coarda de cizma

. Obturator de descarcare spate
Indicator nivel ulei

. Dop de golire a uleiului

. Cutit de taiat

. Surub de montare a cutitului de taiere
. Capacul filtrului de aer

. Filtru de aer

. Sarma bujie

. Bujie

. Bujie cheie

27. Contacte bujie

* Nu pot fi diferente intre desenul si produsul.

N
-

ECHIPAMENTE $I ACCESORII

1. Recipient de iarba -1 buc.
2. Maner inferior -1 buc.
3. Maner superior -1 buc.
4. Suport rafturi bauturi + -1 set.
5. Spate de descarcare de expunere -1 buc.
6. Element de descarcare laterala -1 buc.
7. Suport de franghie de pornire -1 buc.
8. Clips - 2 buc.
9. Suruburi, piulite, suruburi -1 set.

PREGATIREA LUCRARII

AVERTIZARE! Nu folositi masina de tuns benzina fara
dispozitivul de prindere a gazonului cu capacul de descarcare
din spate ridicat.
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AVERTIZARE! Toate de intretinere, reparatii, ajustari si
lucrérilor de pregatire a activitatilor trebuie sa fie efectuate cu
motor off.

ASAMBLARE MANER

o Instalati inferioard manerul (7) la masina de tuns carcasa si fixati
cu suruburi si piulite (va puteti ajusta unghiul de maner).

o Atasati superior manerul (2) la inferior maner (7), cu furnizate
suruburile si piulitele (parghia pentru 52G673).

e Instalati starterul coarda manerul de pe dreapta partea a sus
manerul (2) si sa treaca de pornire coarda (16) prin manerul.

e Atasati cele de control cablurile la ghidon cu clemele furnizate
(Fig. A).

ACHIZAREA COSULUI DE IARBA

o Ridicati protectia de descarcare din spate (6).

e Hang iarba colector (15) de la spate de descércare de evacuare
folosind cele doua capturi , 0 “ pe partea de sus a tuns carcasei (fig.
B).

« Coborati protectia de descarcare din spate (6).

larba colector este tinut in loc de primavara forta de spate de descarcare
garda. larba Catcher are o convenabil de transport maner pentru a goli -
| de iarba decupaje.

AVERTIZARE! Asigurati - va intotdeauna ca dispozitivul de prindere
aierbii este atasat corect.

REGLAREA PARTII DE DESCARCARE LATERALA

e Scoateti dispozitivul de prindere a gazonului (15) si coborati
capacul de descércare din spate (6).

 Porniti masina de tuns iarba ,pe ei parte “.

e Instalati spate de descarcare obturatorul (17).

o Trageti partea de descarcare capacul (11) departe de tuns carcasa.
e Instalati partea de refulare giulgiul pe locuinte carlige si eliberati
lateral de evacuare invelisul (11)

e Asezati cositoarea pe roti.

SETAREA FUNCTIEI DE MASURARE

 Scoateti dispozitivul de prindere a gazonului (15) si coborati scutul
de descarcare din spate (6).

e Instalati spate de descarcare obturatorul (17).

e Demontati lateral de evacuare element (daca este montat) si
elibereaza lateral de evacuare invelisul (11).

REGLAREA iNALTIMII DE TAIERE

Taiere inaltime este reglata cu taiere indltimea parghiei (14), in 5 (sau 8
pentru 52G673) pozitiile de la 25 - 65 mm.

o Trageti inapoi taiere inaltimii de reglare parghiei (14) (fig. D).

o Selectati dorit cosit inaltime prin deplasarea cositul de reglare
maneta.

o Asezati parghia de reglare a inaltimii de taiere intr-una dintre
locasurile selectate ale blocarii parghiei de reglare a inaltimii de
taiere (14) pe carcasa cositoarei (fig. D).

AVERTIZARE! De tiiere inaltimea este setat simultan pe toate cele
patru drumuri roti.

UMPLEREA CU ULEI DE MOTOR

AVERTIZARE! Nu porniti benzina masina de tuns iarba, fara
ulei, o astfel de pornire se va deteriora motorului.

o Desurubati ulei de umplere capacul (12).

 Se toarna in preparate cantitatea de ulei.

o Verificati ulei nivelul de pe joja de ulei (12) (fig. E).
o Surub pe ulei de umplere dopul (12).

AVERTIZARE! Schimbarea uleiul pentru prima data dupa 5 ore
de functionare si apoi la fiecare 25 de ore de functionare. Se



scurge uleiul intr - un rezistent la ulei container prin
desurubarea uleiului de golire dopul (19) (fig. E).

UMPLERE CU BENZINA

AVERTIZARE! Unleaded benzina cu o cifra octanica numar de 95
trebuie sa fie utilizat drept combustibil pentru benzina gazon
cositoare.

e Desurubati combustibil de umplere capacul (8).
« Se toarna benzina in rezervor si strangeti combustibil de umplere
capacul (8).

AVERTIZARE! Dupa realimentare, asigurati- va ca capacul de
umplere a combust este strans bine. Nu permiteti de

combustibil la deversare.

AVERTIZARE! Cele mai multe dintre problemele cu interne de
ardere motoare sunt direct sau indirect legate de tipul de
combustibil utilizat.

ASAMBLAREA RASTELULUI DE BAUTURI

o Atasati bauturi raft (4), la suporturile de pe partea superioara
manerul (2) si fixati - | prin strangerea din plastic piesele de mai jos
cu suruburi.

FUNCTIONARE / SETARI

PORNIREA MOTORULUI

AVERTIZARE! in nici un caz ar trebui si masina de tuns iarba s
fie folosit fara a garzile instalate. Utilizarea de incorecte sau
deteriorate garzi poate provoca grave prejudiciu.

AVERTIZARE! Utilizarea unui cutit de taiere incorect sau uzat va
creste vibratiile.

Masina de tuns iarba pe benzina este echipata cu un sistem pentru
a preveni pornirea accidentala.

e Pompa sus combustibilul cu mana de combustibil pompa (10),
prin apasarea butonului de cateva ori (fig. F).

o Trageti motorului de frana parghia (3) (fig. G) impotriva superior
manerul (2).

e Trageti franghia de pornire (16) brusc.

OPRIREA MOTORULUI
o Eliberati motorului franei parghia (3) din partea superioara
manerul (2).

AVERTIZARE! Lama continua sa se deplaseze timp de cateva
secunde dupa motorul se opreste.

AVERTIZARE! Nu folositi niciodata masina de tuns benzina in
ploaie sau intr-un mediu umed. Nu lucrati niciodata cu un
dispozitiv deteriorat. Toate partile trebuie sa fie corect instalate
si sa indeplineasca in cerintele care asigura buna functionare a
benzina de gazon tuns iarba. Orice deteriorat de siguranta
componenta sau o parte ar trebui sa fie reparate sau inlocuite
imediat.

PORNIREA UNETII PE ROTI

© Porniti motorul.

e Trageti roata de actionare a ambreiajului levierul (1) impotriva
superior manerul (2).

De fiecare data presiunea asupra ambreiajului parghia de roata
unitatii (1) este eliberata, transmisia de antrenare la rotile este oprita
n timp ce motorul este inca ruleaza. Cositul poate de asemenea fi
realizata fara ajutorul roata de antrenare functia de impingere
masina de tuns iarba.
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AVERTIZARE! inainte de a incepe roata de unitate, asigurati - va
ca nu este nici un obstacol in calea de tuns iarba.

SFATURI PENTRU UTILIZARE SIGURA

o Mutati masina de tuns iarba cu o miscare lina, tindnd manerul cu
ambele maini.

o Cand masina de tuns iarba se executd, pastrati - | departe de greu
obiecte si culturi.

* Masina de tuns iarba poate doar sa fie de ocazie atunci cand iarba
este uscata.

o Frecventd golirea de iarba Catcher (dupa 2/3 plin de ea) va asigura o
mai eficientd cositul de proces (plastic clapeta de pe partea de sus capacul
de iarba Catcher indica modul in care intregul Catcher este)

Masina de tuns iarba poate fi utilizat cu sau fara iarba de colectare
montat. Notd, cu toate acestea, ca spate de descarcare aparatoarea
trebuie sa fie pliat in jos atunci cand tunde fara iarba de colectare.

AVERTIZARE! Masina de tuns Motorul devine foarte fierbinte
atat in timpul functionarii si imediat dupa operatie. Atingerea
acestuia poate provoca arsuri ale pielii.

AVERTIZARE! De evacuare Gazele contin carbon monoxidul,
inhalare a ceea ce poate provoca otravire. Prin urmare, nu rulati
niciodata dispozitivul in interior sau in zone slab ventilate. Nu
porniti niciodata masina de tuns iarba in interior sau in
apropierea materialelor inflamabile.

INGRIJIRE SI INTRETINERE

AVERTIZARE! inainte de a incepe curitarea, verificarea sau
repararea tuns iarba, asigurati - va ca masinii motorului este
oprit si nu fierbinte. Deconectati de sarma de la scanteie mufa
pentru a preveni accidentala a motorului de pornire.

SCHIMBAREA CUTITULUI TAIERE

e Scoateti iarba colector (15).

e Asezati masina de tuns iarba , deoparte ".

e Cu fermitate apucati taiere cutitul (20) (poarte protectie manusi)
g. H).

o Desurubeaza taiere cutit de montare surubul (21) cu o cheie fixa
prin rotirea - | spre din stanga (fig. H).

o inlocuiti sau ascuti de tiiere cutitul (atunci cand inlocuirea de
taiere cutitul cu un nou unul, acesta trebuie sa fie de aceeasi
marime).

o Atasati taiere cutitul in sens invers ordine ca mai sus.

e Ascutire sau finlocuirea de taiere cutit este cel mai bine

incredintata unei calificate persoane folosind originale piese.

FILTRU DE AER

Un murdar aer filtru reduce puterea de ardere a motorului si creste
combustibil consum. De aer filtrul trebuie sa fie curatate dupa
fiecare 5 ore de tuns functionare.

« Demontati aerul filtrului capacul (22) (fig. I).

« Demontati aer filtrul (23) din aer filtrul capacul (Fig. 1).

* Knock praful si se sufla aer filtru curat cu joasa presiune comprimat
de aer.

o Instalati de aer filtrul si aer filtru capacul.

AVERTIZARE! Pentru a evita riscul de incendiu sau formarea de
periculoase vapori, aerul filtrului trebuie sé nu fie spalate in
benzina sau alte inflamabile solventi.

BUJIE

Pentru sigura functionare a dispozitivului, starea de scanteii
stecherul trebuie sa fie verificata periodic.

o Scoateti scanteie Mufa de sarma (24) de la scanteie stecher (25)
(fig. J).



o Instalati scanteie mufa cheii (26) si scoateti scanteii stecherul.

o Curatati de scanteie de priza de contact (25) (fig. K).

o Verificati diferenta dintre cele scanteii de priza de contact (27)
(fig. L).

o Dacd este necesar, inlocuiti scanteie stecherul cu un nou unul.

DEPOZITARE

e Cand depozitarea cositoarea, goliti combustibil sistem complet.
e Scurgeti combustibil rezervor, porniti motorul, si permite - | s& se
opreasca de functionare pentru lipsa de combustibil.

e Folositi combustibil proaspat in fiecare sezon. Niciodata nu
folositi orice curatare agenti in combustibil rezervor ca acest lucru
poate deteriora motorului.

* Asigurati - vd ca de ventilatie gauri ale motorului carcasei sunt nu
obstructionate.

e Numai de intretinere procedurile descrise in acest manual pot fi
efectuate in pe masina de tuns iarba. Orice alte activitati pot fi
efectuate numai de un centru de service autorizat.

o Acesta este nu este permis sa faca orice modificari la masina de
tuns iarba structurii.

e Atunci cand nu este in uz, masina de tuns iarba trebuie sa fie
depozitate curate, pe un apartament de suprafatd, intr - un uscat
loc, din indeména de copii.

o indepartati in mod regulat reziduurile de iarba.

e Nu curatati niciodata masina de tuns iarba pe benzina cu apa,
fluide agresive sau solventi. Curatati masina de tuns benzind cu o
perie, aer comprimat sau o carpa moale.

o Periodic verifica starea de scanteii fisa de ardere motorului. inlocuiti
uzata scanteie stecherul cu un nou unul recomandat de fabricant.

o Utilizati de taiere cutite recomandate de fabricant.

AVERTIZARE! Combustibilii cu un adaos de alcool (etil sau
metil) poate absorbi umezeala, care in timpul de depozitare
duce la separarea a combustibililor amestecului componentelor
si formarea de acizi. Acidulata benzina poate deteriora
motorului.

Toate tipurile de defecte ar trebui eliminate de catre service- ul
autorizat al producatorului.

SPECIFICATII TEHNICE

DATE EVALUATE
Masina de tuns iarba pe benzina cu actionare
Parametru Valoare
Model 52G671 52G672 52G673
Capacitatea 139 cm 3 173 cm 196 cm 3
motorului
;“at:i:aé , 22 kW 3.0 kW 32 kW
motorului (3 HP) (4 HP) (4,35 HP)
Viteza
maxima 2850 min ! 2800 min - 2850 min -
fara sarcina
Carburator H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA; DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Tipul de 95 benzina 95 benzina 95 benzina
combustibil fard plumb fara plumb féra plumb
Ulei de Pentru Pentru Pentru
motor echipamente | echipamente | echipamente
de gradina de gradina de gradina
in 4 timpi in 4 timpi in 4 timpi
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Bujie F7RTC F7RTC F7RTC
Combustibil
rezervor de 131 151 101
capacitate
Capacitatea
rezervorului de 061 061 061
ulei
Capacitatea
cutiei de iarb3 55! > 60!
Gama si
numarul de 25-65 mm 25-65 mm Zrirf:‘S
taiere indltime 5 articole 5 articole .
<. 8 articole
setari
T —
ransmisie da da da
autopropulsata
Mulcire da da da
Descarycare da da da
laterala
L?,tlmea de 460 mm 502 mm 525 mm
taiere
Grosimea 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm
cutitului
Masa 31 kg 36 kg 36,5 kg
Anul de. 2023 2023 2023
productie
52G671,52G672, 52G673 inseamna atat tipul si Desemnarea a
masinii
DATE DE ZGOMOT Sl VIBRATIE
Model 52G671 52G672 52G673
Nivelul presiunii Lpa=803 Lpa=834 Lpa=834
sonore dB (A) K = dB (A) K = dB (A) K =
3 dB (A) 3.dB (A 3 dB (A)
Nivelul de Lwa =94 Lw A =96 Lwa=97
putere  sonor dB (A) K = dB (A)K = dB (A)K =
masurat 3dB(A) 3dB (A) 3dB (A)
Valoarea de anh=4,52 an=337 anh=3,36
vibratie m/s2K = m/s2K = m/s2K =
acceleratii 1,5m/s? 15m/s? 15m/s?

Informatii despre zgomot si vibratii

Nivelul de zgomot emis de dispozitivul este descris prin: nivelul de
emis sunetul presiunii Lp asi sunet de putere nivelul Lw a (unde K
este masurarea incertitudinii). De vibratile emise de catre
dispozitivul sunt descrise prin valoarea de vibratie acceleratiei unui
h (unde K este masurarea incertitudinii).

Urmatoare informatii : emise de sunet de presiune la nivel Lp a sunet
de putere la nivel Lw asi valoarea de vibratie acceleratiei o ors au fost
masurate in conformitate cu Directiva 2000/14 / CE privind
zgomotul emisiei in mediul inconjurator. Dat vibratie Nivelul o or
poate fi folosit pentru a compara dispozitive si pentru un preliminar
de evaluare a vibratiilor expunerii.

A declarat vibratii Nivelul este reprezentativ doar pentru baza
utilizarea a dispozitivului. Dacd aparatul este utilizat pentru diferite
aplicatii sau cu diferite de lucru instrumente, vibratie nivelul se poate
schimba. Mai mare vibratie nivel va fi influentata de insuficienta sau
prea rare de intretinere a dispozitivului. De motivele prezentate mai
sus, poate duce la o crescuta a expunerii la vibratie in timpul intregii
perioade de functionare.

Pentru acuratete estima expunerea la vibratii, ia in considerare
perioadele cand echiy ul este transformat oprit sau cand
acesta este pornit, insa nu in uz. Dupa ce toti factorii au fost




evaluati cu atentie, expunerea globala la vibratii poate fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul impotriva a efectelor de vibratii,
suplimentare de siguranta masuri ar trebui sa fie puse in aplicare,
cum ar fi: periodice de intretinere a dispozitivului si de lucru
instrumente, de protectie a corespunzatoare temperaturii de maini
si de buna organizare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electricd nu trebuie aruncate|
impreund cu deseurile menajere, ele trebuie predate
pentru eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu
privire la eliminarea acestora sunt detinute de vinzatorul
produsului sau de autoritatile locale. Echipamentul
electric si electronic uzat contine substante care nu sunt
indiferente pentru mediul inconjurator. Echipamentul
nesupus reciclarii constituie un pericol potential pentru
mediu si sanatatea umana.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”)
informeaza c3, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai
departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele
, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de
drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile
autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu
modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea
instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara
acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecintd poate
fi trasa la raspundere civila si penala.

PREKLAD PUVODNIi PRIRUCKY

RIZENY BENZiINOVY
SEKACKA 52G671, 52G672, 52G673

VAROVANI! DULEZITE! PRED POUZITIM ZARIZEN| SI POZORNE
PRECTETE TENTO MANUAL A USCHOVEJTE JE PRO BUDOUCI
REFERENCI.

PODROBNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZiVANi BENZINOVYCH
SEKACEK

Safety of pouzivani benzinu sekacky na travu v praxi
1. Vyuka

a) Prectéte si navod peclivé. Stante se seznamit s ovladacimi prvky a
spravnym pouzitim tohoto zafizeni.

b) Nikdy umoznit zafizeni, které maji byt provozovany prostrednictvim
détmi nebo osobami neznamymi pomoci zafizeni provozni pokyny.
Narodni predpisy mohou stanovit na presny vék obsluhy.

) nikdy sekat, kdyz jini lidé, zejména déti, nebo domaci zvifata, jsou v
blizkosti.

d) Nezapomerite, ze provozovatel ¢i uzivatel je odpovédny za urazy
nebo ohrozeni pro ostatni lidi a Zivotni prostredi.

2. Priprava

a) Pri sekani vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty. Nenechte
pracovat na zafizeni s bosyma nohama nebo v otevienych
sandalech. Vyvarujte se poskozeného odévu, ktery je pfilis volny
nebo mé zavésené pasky nebo stuhy.

b) Zkontrolujte, zda je oblast, kde zafizeni ma byt provozovéno a
odstrarnite veskeré predméty, které by mohly dostat do na zafizeni.

) Pred pouzitim, vzdy zkontrolujte na noze, Srouby a n(iz montazni
prislusenstvi k opotiebeni nebo poskozeni. Vyménte opotiebené

nebo poskozené dily v sadach, aby byly vyvazené. Vymérte
poskozené nebo necitelné stitky.

d) Tankujte venku se studenym motorem. Nikdy natankovat nebo
vysroubovat na palivovou nadrz, zatimco motor je spustén.

e) Budte opatrni pfi dopliovani paliva a délat jisty, Ze tam je zadny
zdroj z ohné v okoli.

3. Pouziti

a) Nikdy neblokujte ovladaci prvky zafizeni. To mize zpusobit, budete
se ztratit kontrolu tohoto zafizeni a zptisobit k nehodé.

b) Nezacinejte se na zafizeni interiéru. K dispozici je riziko z otravy
nebo uduseni z hromadéni z vyfukovych plyn.

) Sekejte pouze za denniho svétla nebo za dobrého umélého svétla.

d) Vyvarujte se sekani mokré travy.

e) vzdy provést jisti, Ze vase nohy jsou pevné na svahu.

f) No tak, nikdy neutikejte.

g) Mow napfi¢ do svahu, nikdy nahoru nebo dolt.

h) Pfi zméné sméru na svahu budte obzvlasté opatrni.

i) Nepouzivejte sekat na nadmérné sikmé svahy - az na maximalné 15
stupnd.

j) musi byt zvlasté opatrni pfi zalohovani nahoru nebo tazeni na stroj
k vam.

k) Vypnout pohon z fezaciho prvku (S), pokud stroj musi byt naklonit,
pokud to je se pohybuje pres jiné nez travnatych ploch, a kdyz to je
pravé transportovan do a z sekani oblasti.

1) nesmi pouzivat na stroj s poskozenymi kryty nebo pouzder a bez s
bezpecnostnim zafizenim, jako jako pfipojené kryty a / nebo travy
lapace.

m) Nastartujte motor opatrné jako pokyn, pficemz pozor, aby vase
nohy jsou daleko od fezaciho prvku (0).

n) Nepouzivejte naklonit se stroj pfi spusténi na motoru, s vyjimkou,
kdy je potreba, aby se naklonil ke startu. V tomto pripadé, ne
naklanét vice nez nutné a jen zvednout cast, ktera je daleko od
obsluhy.

o) Nestartujte zafizeni, kdyz stojite pred vypoustécim otvorem.

p) Udrzujte své ruce a nohy daleko od rotujicich casti. Udélat si jisty, ze
vyboj otvor je neni blokovana na viech dob.

q) nesmi nosit na elektrické naradi s motorem bézicim.

r) Zastavte zarizeni. Udélat si jisty vSechny pohyblivé dily jsou neni v
pohybu
— kazdy cas budete chodit daleko od zafizen,

— pred cisténim nebo tlaci skrz na vystupu,

— pred kontrolou, ¢isténim nebo opravou na zafizeni,

— poté byl zasazen cizi predmét. Zkontrolujte, Ze zafizeni je neni
poskozen a, pokud to nutné, opravit ji pred opétovnym a provozu
na zafizeni pokud pfistroj zacne se vibruje nadmérné (check
okamzité)

— kontrolovat na poskozeni,

— vyménte nebo opravte jakoukoli poskozenou cast,

— zkontrolujte a dotdhnéte uvolnéné dily.

4. Udrzba a skladovani

a) Zastavte motor a vyjméte na zapalovaci zasuvné kabely pred
servisem nebo opravy

b) Udrzujte vSechny matice, Srouby a Srouby, v dobrém stavu, aby
zajistily, ze pfistroj funguje bezpecné.

c) Zkontrolujte, zda je sbérny kolektor casto k opotiebeni nebo
poskozeni.

d) s vice nozovych naradi, se opatrné, protoze otaceni jednoho
fezaciho prvku miize dojit k otoceni o dalSich lopatek.

e) Budte opatrni pfi Upravé na stroj, aby se zabranilo dostat své prsty
zachycené mezi s pohyblivymi nozi a pevnymi ¢astmi tohoto stroje.

f) Budte opatrni pfi manipulaci s nozi, i kdyz pohon je odpojen,
protoZze noze mohou stale otacet.

g) Z divodu bezpecnosti vymérnte opotiebované nebo poskozené dily.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a prislusenstvi.

35



Vysvétleni z plktogramu ouz'

1. UPOZORNENI: PRECTETE SI NAVOD K POUZITI!

2. UPOZORNENI: UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DALSi OSOBY!
3. UPOZORNENI: RUKY A NOHY NECHAVEJTE OD KOTOUCU!
4. Zastavte motor a vyjméte na zapalovaci zastrcky draty pred
zahéajenim jakékoliv Gdrzby nebo opravy prace

5. Udrzovat si bezpe¢nou vzdalenost od horkého povrchu

6. Pouzivejte osobni ochranné prostredky (ochranné bryle,
ochranu sluchu)

7. Pouzivejte ochranny odév

8. Udrzujte déti pry¢ od nastroje

9. Chranit na zafizeni proti vlhkosti

10. Recyklace

KONSTRUKCE A APLIKACE

Benzinové sekacka je pfistroj napajen pomoci ctyfdobym vnitfnim
spalovanim motor, to méa na kola hnaci systém, ktery déla to snadné,
aby jet na nerovném terénu. Benzinovéa sekacka na travu se pouziva
pro sekani travnik v domacich zahradach as stejné jako vétsi plochy
osazené s travou, napf. sportovni hristé a rekreacni oblasti. Tyto
travni odfezky mohou byt shromazdovany v travé chytac, hazet ze
strany pres na strané vypoustéci otvor, nebo zem. Pouze pomoci
prislusenstvi, které jsou vhodné pro vas pristroj a postupujte podle
pokynl v provoznim navodu. Benzinova sekacka na travu je uréena
pouze pro amatérské pouziti.

VAROVANI! Nemaji pouzit na zafizeni v rozporu se jeho
zamyslené pouziti.

POPIS GRAFICKYCH STRAN
Cislovani nize odkazuje na soucasti tohoto zafizeni, znazornéné na
grafickych stranach v tomto navodu.
. Packa spojky pohonu kola

Horni rukojet’

Packa motorové brzdy

Police na napoje

Upevniovaci matice rukojeti

Zadni vypoustéci kryt

Spodni rukojet’

Palivové plnici uzaver

Kryt vzduchového filtru

10. Rucni palivové cerpadlo

11. Bo¢ni vyhozovy kryt

12. Olej plnici uzavér

13. Hnaci kolo

14. Paka pro nastaveni vysky seceni
15. Zachycovac travy

16. Zavadéci lano

17. Zadni vypoustéci uzavér

18. Olej uroven indikator

19. Vypoustéci zatka oleje

20. Rezaci niz

21. Upevnovaci Sroub fezaciho noze
22. Kryt vzduchového filtru
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23. Vzduchovy filtr

24. Zapalovaci svicka draty

25. Zapalovaci svicka

26. Zapalovaci svicka Kli¢

27. Zapalovaci svicky kontakty

* K dispozici mohou byt rozdily mezi na vykresu a produktu.

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Zachycovac travy - 1ks.

2. Spodni rukojet’ - 1ks.

3. Horni rukojet’ - 1ks.

4. Police brackets napoje + - 1sada.
5. Zadni vypoustéci uzavér - 1ks.

6. Bocni vypustny prvek - 1ks.

7. Drzak startovaciho lana - 1ks.

8. Spony -2ks.

9. Srouby, matice, $rouby -1 sada.

PRIPRAVA K PRACI

VAROVANI! Jesté provozovat benzinovou sekacku, aniz by na
travy chytac se zadnim vytlacné viko zvednuté.

VAROVANI! Viechny tidrzba, opravy, tpravy a prace p¥ipravné
cinnosti museji byt provadény s motorem off.

MONTAZ MONTAZ

e Instalovat na spodni rukojeti (7) k sekacka skiiné a upevnéte
pomoci sroubll a matic (ty Ize nastavit na Ghel rukojeti).

e Pripojit na horni rukojeti (2) na spodni rukojeti (7) s dodanymi
Srouby a maticemi (pakou pro 52G673).

e Instalovat na startovaci lano rukojet’ na pravé strané na horni
rukojeti (2) a predat startovaci lano (16) prostrednictvim rukojeti.

o Pripojit na ovladaci kabely k fiditkim s klipy stanovenych (obr. A).

PRIPOJENi TRAVNIHO KOSiKU

* Zvednéte zadni vypoustéci kryt (6).

e Zavésit travy chytac (15) ze zadni vypoustéciho vystupu pomoci
na dvé zapadky , “ na horni strané Zaci pouzdra (obr. B).

 Spustte zadni vypoustéci kryt (6).

Travy chytac je drzen na svém misté pomoci pruzinové sily na zadni
vypousteéci krytu. Travy chyta¢ mé s vyhodnou nosnou rukojet vyprazdnit
ji z travnich odrezkd.

VAROVANI! Vidy, aby jisti, Ze travy catcher je spravné pripojen.
SERIZENi BOCNIHO VYBERU

o Odstrante na travy lapac (15) a snizit na zadni vypoustéci kryt (6).
e Obratit na sekacku ,na své strané.”

o Instalace na zadni vypoustéci uzavér (17).

o Vytahnéte na strané vytlaku kryt (11) pryc z sekacka pouzdra.

e Instalace na strané vytlaku kryt na bydleni hacky a uvolnéni na

strané vytlaku kryt (11)
o Postavte sekacku na kola.

NASTAVENi FUNKCE BRUSENI

o Odstrante na travy lapac (15) a snizit na zadni vypoustéci stit (6).
o Instalace na zadni vypoustéci uzavér (17).

o Odstrante na strané vytlaku prvek (pokud vybavena) a uvolnéni
na strané vytlaku kryt (11).

SERIZENIi VYSKY SECENi

Rezné vyska se nastavi pomoci fezné vysky paky (14) v 5 (nebo 8 pro
52G673) pozice z 25 - 65 mm.

o Vytadhnout zpét na fezné vysky nastaveni paky (14) (obr. D).



o Vyberte pozadovanou sekani vysku o pohybu na seceni
nastaveni paky.

o Umistéte rezné vysky nastaveni paky v jedné z vybranych vybrani
v fezné vysky nastaveni paky zamku (14) na zaci krytu (obr. D).

D

VAROVANI! Rezna vyska je nastaven soucasné na viech étyrech
silnicnich kol.

PLNENi MOTOROVYM OLEJEM

VAROVANI! Nezaéinejte benzinovou sekatku bez oleje, jako
vychozi bude poskozeni na motoru.

« Vysroubovat na olej plniciho vicko (12).

 Pour v pfipravované mnozstvi z oleje.

 Zkontrolujte, zda je olej hladinu na mérce (12) (obr. E).

« Sroub na olej plnici zatkou (12).

VAROVANI! Zménit na olej pro prvni dobu po 5 hodin v
provozu a potom kazdych 25 hodin z provozu. Drain na olej do
jako odolné proti oleji kontejneru podle odsroubovani na oleje
vypoustéci Sroub (19) (obr. E).

PLNENi BENZINEM

VAROVANI! Bezolovnaty benzin s s oktanovym &islem 95 by
mél byt pouzit jako palivo pro benzin sekacky na travu.

o Vysroubovat na palivové plnici uzavér (8).
o Nalit benzin do nadrze a dotahnéte na palivové pinici uzavér (8).

VAROVANI! Po doplnéni paliva, aby si jisti palivové plnici
uzavér je utazena pevné. Nenechte, aby palivo do tniku.

VAROVANI! Vétsina probléma s vnitinim spalovanim motory
jsou pfimo nebo nepfimo souvisi s typem z paliva pouzivaného.

MONTAZ NAPOJE
* Pripojit na napoje police (4) na drzadky na horni rukojeti (2), a
upevnit jej pomoci utazenim plastové dily z nize se Srouby.

PROVOZ / NASTAVENI

SPUSTENi MOTORU

VAROVANI! Za zadnych okolnosti by se seka¢ka byt pouzity bez
na straze nainstalovanych. PouzZiti z nespravnych nebo
poskozenych krytii miiZe zpisobit vazné zranéni.

VAROVANI! Pouzivani je nespravné nebo opottebovanou fezaci
niz se zvysi vibrace.

Benzinova sekacka na travu je vybavena systémem zabranujicim
nahodnému spusténi.

e Pump up na palivo s rucni palivového cerpadla (10) stisknutim
tlacitka jen par krat (obr. F).

« Vytdhnéte na motoru brzdovou péku (3) (obr. G) proti na horni
rukojeti (2).

e Ostre zatahnéte za startovaci lanko (16).

VYPNUTi MOTORU
« Uvolnéte na motoru brzdovou paku (3) z horni rukojeti (2).

VAROVAN:I! €epel pokraéuje do pohybovat po dobu nékolika
sekund po motor se zastavi.

VAROVANI! Benzinovou sekacku nikdy nepouzivejte v desti
nebo ve vlhkém prostiedi. Nikdy nepracujte s poskozenym
zafizenim. VSechny dily by mély byt spravné nainstalovan a
spliuji s pozadavky na zajisténi fadného fungovani tohoto

benzinu sekacky na travu. é posl é b

énostni
p
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komponenty nebo éasti by mély byt opraveny nebo vyménit
okamzité.

SPUSTENi POHONU KOLA
« Nastartujte motor.
 Vytahnéte na kola hnaci spojky paku (1) proti na horni rukojeti (2).

Kazdy cas tlak na spojky paky na kola pohonu (1) se uvolni se pfenos
z pohonu na kolech je zastaven, zatimco motor se stale bézi. Sekani
muze také byt provedena bez pouziti na kola hnaci funkci tim tlaci
na sekacku.

VAROVANI! Pied zahajenim na kola disk, aby si jisti, ze tam je
zadna prekazka v cesté k sekacce.

TIPY PRO BEZPECNE POUZITi

o Pfesunout na sekacku na hladkém pohybu, drzet rukojet’ obéma
rukama.

o Kdyz sekacka je spustén, drzet ji pry¢ od tvrdych predmétd a
plodin.

 Sekacka mlze jen byt pouZity pfi trava je sucha.

o Casté vyprazdriovani z trévy chytac (po 2/3 plné z néj), se zajisti se vice
ucinny pri seceni procesu (plastové klapky na hornim krytu z travy chytac
ukazuje, jak pIné chytac je)

.

Sekacka muUze byt pouzit s nebo bez k travy catcher opatiené.
Poznamka, nicméng, ze zadni vypousténi kryt musi byt sklopit dolt
pfi sekani, aniz by na travy chytac.

VAROVANI! Sekatka motor dostane velmi horké i béhem
provozu a bezprostiedné po operaci. Dojemné to mize

zp kozni pop y.

VAROVANI! Tyto vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, tim
inhalace z které muze zpusobit otravu. Z tohoto divodu, nikdy
spustit zafizeni interiéru nebo ve Spatné vétranych prostorach.
Sekacku nikdy nespoustéjte v interiéru nebo v blizkosti
hoflavych materiali.

PECE A UDRZBA

VAROVANI! Pied zahajenim &isténi, kontrolu nebo opravu na
sekacku, aby jisti, Ze na stroje motor je zastaven a neni horko.
Odpojte kabel od zapalovaci svicky, abyste zabranili
nahodnému nastartovani motoru.

VYMENA REZNEHO NUZE

o Odstrante na travy lapac (15).

e Lezel na sekacku , stranou ”.

e Pevné uchopit na fezaci n(iz (20) (nosit ochranné rukavice) (obr.
H).

e Uvolnéte na fezaci noze upeviovaci Sroub (21) s klicem podle
otacenim ho na levou (obr. H).

o Nahradit nebo zaostreni na fezaci n(iz (pfi vyméné na fezaci niiz
s novou jednou, to musi byt stejné velikosti).

o Pripojit na fezaci niiz v opacném poradi jako vyse.

o Ostieni nebo nahrazeni tohoto fezaciho noze je nejlépe svéreno
na kvalifikovanou osobu s pouzitim originalnich dilt.

VZDUCHOVY FILTR

Znecistény vzduch filtr snizuje se vykon z spalovaciho motoru a
zvysuje paliva spotreby. Vzduchovy filtr by mél byt vycistén po
kazdych 5 hodinach z sekacka provozu.

o Odstrante na vzduchovy filtr kryt (22) (Obr. I).

o Odstrante na vzduchovy filtr (23) od vzduchového filtru krytu
(obr. 1).

 Zaklepat prach off a vyhodit vzduchovy filtr Cisty s nizkym tlakem
stlaceného vzduchu.



« Nainstalovat na vzduchovy filtr a vzduchovy filtr kryt.

VAROVANI! Aby nedoslo k riziku z pozaru nebo k tvorbé viech
nebezpeénych par se vzduchovy filtr musi nelze promyty v
benzinu nebo jinych hoflavych rozpoustédel.

ZAPALOVACI SVIEKA

Pro spolehlivy provoz tohoto zafizeni je podminkou k zapalovaci
zastrcky by méla byt kontrolovana pravidelné.

o Odstrante zapalovaci svicky drat (24) od zapalovaci svicky (25)
(obr. J).

e Nainstalovat na zapalovaci svicky klicem (26) a odstrarite na
zapalovaci svicku.

 Vycistéte je jiskra zasuvné kontakty (25) (obr. K).

o Zkontrolujte mezeru mezi v zapalovacich svicek kontakti (27)
(obr. L).

o -Li to nutné, vyménte je zapalovaci svicku s novym jeden.

ULOZNY PROSTOR

e Pii skladovani na sekacku, vyprazdnit do palivového systému
uplné.

e Vypustte na palivovou nadrz, nastartujte motor a umoznuji to,
aby zastavit béh pro nedostatek z pohonnych hmot.

o Kazdou sezdnu pouzivejte Cerstvé palivo. Nikdy pouzivat zadné
Cistici prostiedky v palivové nadrzi, jak to maze zpusobit poskozeni
na motoru.

o Udélat si jisty, Ze jsou vétraci otvory motorového krytu jsou neni
branéno.

e Pouze na udrzbu postupy popsané v této prirucce mohou byt
provadény ven na sekacce. Jakékoli dal$i aktivity mohou jen byt
provedena pomoci s autorizovanym servisnim centru.

e To je neni dovoleno, aby provést jakékoliv zmény k sekacky
struktury.

e Kdyz ne v pouziti je sekacka by mél byt ulozen v Cistoté, na
rovném povrchu, na suchém misté, mimo dosah vsech déti.

e Pravidelné odstranujte zbytky travy.

o Nikdy vycisténi benzinova sekacka na travu s vodou, agresivnich
kapalin nebo rozpoustédel. Vycistéte benzinovou sekacku s
kartacem, stlacenym vzduchem nebo s mékkym hadrikem.

o Pravidelné kontrolovat na stav na zapalovaci zastrcky spalovaciho
motoru. Vymeénit si opotrebené zapalovaci svicku s novym jeden
doporuceny od vyrobce.

o Pouzijte k Fezné noze doporucené od vyrobce.

VAROVANI! Paliva s s pfimési z alkoholu (ethyl nebo methyl),
muze absorbovat vihkost, ktera v prabéhu skladovani vede k
oddéleni z palivovych smési slozek a tvorbou z kyselin. Okyseli
benzin mize dojit k poskozeni na motoru.

Vsechny druhy z poruch by mély byt odstranény podle vyrobce
autorizovaného servisu.

TECHNICKE SPECIFIKACE

HODNOCENE UDAJE
Benzinova sekacka na travu s pohonem

Parametr Hodnota
Modelka 52G671 52G672 52G673
motor 139 cm 3 173 cm 3 196 cm 3
kapacita
xf(i'?a'“' 22 kW 3,0 kw 32 kw
motoru (3 HP) (4 HP) (4,35 HP)
Maximalni
rychlost 2850 min ' | 2800min' | 2850 min T
bez
zatizeni
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Karburator H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Typ_e of 95 95 95
paliva . bezolovnat .
bezolovnaté . bezolovnatéh
. ého .
ho benzinu . o benzinu
benzinu
Motorovy Pro Pro Pro Ctyrtaktni
olej Ctyrtaktni Ctyrtaktni zahradni
zahradni zahradni techniku
techniku techniku
Zapalovaci F7RTC F7RTC F7RTC
svicka
Palivova
nadrz 131 151 101
Kapacita
Olejové
nadrze 061 061 061
kapacita
Kapacita
travniho 551 551 60 |
boxu
Rozsah a
fe";eytcﬁ 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
vyikové 5 polozek 5 polozek 8 polozek
nastaveni
Pohon s
vlastnim Ano Ano Ano
pohonem
Mulcovani Ano Ano Ano
B?cn! Ano Ano Ano
vyboj
Sitka fezu 460 mm 502 mm 525 mm
TIO,UStka 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm
noze
Hmotnost 31 kg 36 kg 36,5 kg
vear of 2023 2023 2023
vyroby
52G671,52G672, 52G673 prostredky obé typ a oznaceni na
stroji
HLASOVA A VIBRACNI UDAJE
Modelka 52G671 52G672 52G673
Akustického tlaku Lpa=803 Lpa=834 Lpa=834
Hladina dB (A) K = dB (A) K = dB (A)K =
3 dB (A 3 dB (A) 3 dB (A)
Méfena hladina Lwa=94 Lw A =96 Lwa=97
akustického dB (A)K = dB (A) K = dB (A)K =
vykonu 3dB(A) 3dB(A) 3dB(A)
Hodnota z vibraci an= ?'52 an= 3'37 an= 3'36
zrychleni m/s?K= m/s?K= m/s?K=
15m/s? 15m/s? 1.5m/s?

Informace o hluku a vibracich

Uroven z hluku vyzafovaného do zafizeni, je popsan pomoci: na
urovni Casti vyzafovaného akustického tlaku Lp a a akustického
vykonu trovné Lw a (kde K je méfeni nejistota). Tyto vibrace vysilané
do zafizeni jsou popsany podle hodnoty na vibracni zrychleni n (kde
K je méfeni nejistota).

Nasledujici informace : vyzarovaného akustického tlaku hladina Lp a
akustického vykonu hladina Lw a hodnota z vibraci zrychleni » byla



méfena v souladu se smérnici 2000/14 / ES o hluku emisi do
Zivotniho prostredi. Vzhledem vibra¢ni Uroven » mize byt pouzit k
porovnavat zafizeni a pro predbézné vyhodnoceni z vibraci
expozice.

Uvedl vibra¢ni Groven je reprezentativni pouze pro zakladni pouziti
tohoto pristroje. Pokud stroj je pouzivan pro rizné aplikace, nebo s
rlznymi pracovnimi nastroji se vibracni Uroven se mize zménit.
Vyssi vibrace Hladina se bude ovlivnéno tim, nedostatecné nebo
prili§ vzacné Udrzbu tohoto zafizeni. Tyto divody uvedené vyse,
mUze mit za nasledek v k zvySené expozici k vibracim v priabéhu na
celou dobu provozu.

Chcete-li pfesné odhadnout expozici na vibrace, vzit v tivahu
obdobi, kdy zafizeni se obratil pry¢, nebo kdyz to je zapnuta
zapnuty, ale ne v pouziti. Poté, co jsou vsechny faktory, které
byly peélivé posouzeny se celkova vibrace expozice mize byt
vyrazné nizsi.

Za Gcelem ochrany na uzivatele pred k G¢inkim z vibraci, dodate¢na
bezpecnostni opatieni by méla byt realizovana, jako napfiklad:
periodickou Gdrzbu téchto zafizeni a pracovnich nastrojd, ochrana
na vhodnou teplotu z rukou a fadné organizace o praci.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéjané elektrickym pridom sa nesmu
likvidovat' spolo¢ne s domacim odpadom, ale maji byt'
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu
o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy.
zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace na zivotné

Opotrebované elektrické a elektronické

prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na
recyklaciu, predstavuje moznd hrozbu pre Zivotné,
prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze
vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod"), v ramci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
Struktare, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zékona zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz.
U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych casti na komercné Ucely, bez pisomného suhlasu
spolo¢nosti Grupa Topex, sU prisne zakazané a moézu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnopravne dosledky.

- PREKLAD POVODNEJ PRIRUCKY

POHON PETROL MOWER
52G671, 52G672, 52G673

VYSTRAHA! DOLEZITE! PRED POUZITIM ZARIADENIA S| POZORNE
PRECITAJTE TENTO MANUAL A UCHOVAVAJTE TO PRE BUDUCE
REFERENCIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

BEZPECNOSTNE POKYNY NA POUZiVANIE BENZINOVYCH
KOSACIEK

Safety of pouzivanie benzinu kosacky na travu v praxi

1. Vyuéovanie

a) Precitajte si navod starostlivo. Starte sa zoznamit' s ovladacimi
prvkami a spravnym pouzivanim tohto zariadenia.

b) Nikdy umoznit zariadenie, ktoré maju byt prevadzkované
prostrednictvom detmi alebo osobami neznamymi pomocou
zariadenia prevadzkové pokyny. Narodné predpisy moézu stanovit’
na presny vek obsluhy.

) nikdy kosit, ked" ini [udia, najméa deti, alebo domace zvierata, su v
blizkosti.

d) Nezabudhnite, Ze prevadzkovatel alebo pouzivatel je zodpovedny za
Urazy alebo ohrozenie pre ostatnych ludi a Zivotné prostredie.

2. Priprava

a) Pri koseni noste vzdy pevni obuv a dlhé nohavice. Nenechajte
pracovat na zariadeni s bosymi nohami alebo v otvorenych
sandaloch. Vyvarujte sa poskodenému odevu, ktory je prilis volny
alebo ma zavesené remene alebo stuhy.

b) Skontrolujte, ¢i je oblast, kde zariadenie ma byt prevadzkované a
odstrante vsetky predmety, ktoré by mohli dostat’ do na zariadeni.

) Pred pouzitim, vzdy skontrolujte na noze, skrutky a né6z montazne
prislusenstvo  k opotrebovaniu alebo poskodeniu. Vymerte
opotrebované alebo poskodené diely v sdpravach, aby boli
vyvazené. Vymerite poskodené alebo necitatelné stitky.

d) Tankujte vonku so studenym motorom. Nikdy natankovat alebo
vyskrutkovat na palivovi nadrz, zatial ¢o motor je spusteny.

e) Budte opatrni pri doplnovani paliva a robit isty, ze tam je ziadny
zdroj z ohna v okoli.

3. Pouzite

a) Nikdy neblokujte ovladacie prvky zariadenia. To moze sposobit,
budete sa stratit kontrolu tohto zariadenia a sposobit k nehode.

b) Nezacinajte sa na zariadeni interiéru. K dispozicii je riziko z otravy
alebo udusenia z hromadenia z vyfukovych plynov.

) Kosit' iba za denného svetla alebo za dobrého umelého svetla.

d) Vyvarujte sa koseniu mokrej travy.

e) vzdy vykonat'isti, Ze vase nohy sd pevne na svahu.

f) Pod, nikdy neutekaj.

g) Mow naprie¢ do svahu, nikdy nahor alebo nadol.

h) Pri zmene smeru na svahu budte obzvlast opatrni.

i) Nepouzivajte sekat na nadmerne Sikmé svahy - az na maximalne 15
stupnov.

j) musi byt obzvlast opatrni pri zalohovani nahor alebo tahanie na
stroj k vam.

k) Vypnut' pohon z rezacieho prvku (S), ak stroj musi byt naklonit,
pokial to je sa pohybuje cez iné ako travnatych ploch, a ked' to je
prave transportovany do a z sekanie oblasti.

1) nesmie pouzivat' na stroj s poskodenymi krytmi alebo puzdier a bez
s bezpecnostnym zariadenim, ako ako pripojené kryty a / alebo
travy lapace.

m) Nastartujte motor opatrne ako pokyn, pricom pozor, aby vase nohy
su daleko od rezného prvku (ov).

n) Nepouzivajte naklonit sa stroj pri spusteni na motore, s vynimkou,
kedy je potreba, aby sa naklonil k Startu. V tomto pripade, nie
naklanat viac nez nutné a len zdvihnat' cast, ktora je daleko od
obsluhy.

o) Nestartujte pristroj, ak stojite pred vypustacim otvorom.

p) Udrzujte svoje ruky a nohy daleko od rotujucich casti. Urobit si isty,
Ze vyboj otvor je nie je blokovana na vietkych dob.

q) nesmie nosit  na elektrické naradie s motorom beziacom.

r) Zastavte zariadenie. Urobit'si isty vietky pohyblivé diely su nie je v
pohybe
— kazdy cas budete chodit daleko od zariadenia,

— pred Cistenim alebo tlaci skrz na vystupe,

— pred kontrolou, ¢istenim alebo opravou na zariadeni,

— potom bol zasiahnuty cudzi predmet. Skontrolujte, Ze zariadenie
je nie je poskodeny a, ak to bude potrebné, opravit ju pred
opéatovnym a prevadzky na zariadeni ak pristroj zacne sa vibruje
nadmerne (check okamzite)

— kontrolovat na poskodenie,

— vymenit  alebo opravit akikolvek poskodenu cast,

— skontrolujte a utiahnite uvolnené casti.

4. Udrzba a skladovanie

a) Zastavte motor a vyberte na zapalovacie zasuvné kable pred
servisom alebo opravy

39



b) Udrzujte vSetky matice, skrutky a skrutky, v dobrom stave, aby
zabezpedili, ze pristroj funguje bezpecne.

c) Skontrolujte, ¢i je zberny kolektor Casto k opotrebovaniu alebo
poskodeniu.

d) s viacerymi nozovych naradia, sa opatrne, pretoze otacanie jedného
rezného prvku moze dojst k otoceniu o dalsich lopatiek.

e) Budte opatrni pri Gprave na stroj, aby sa zabranilo dostat’ svoje prsty
zachytené medzi s pohyblivymi nozmi a pevnymi ¢astami tohto
stroja.

f) Budte opatrni pri manipulacii s nozmi, aj ked’ pohon je odpojeny,
pretoze noze mozu stale otacat.

g) Vymena opotrebovanych alebo  poskodenych
bezpecnost. iba originalne
prislusenstvo.

dielov pre

Pouzivajte ndhradné diely a

Vysvetlenie z piktogramov pouzity

10

1. UPOZORNENIE: PRECITAJTE S| NAVOD NA POUZITIE!

2. UPOZORNENIE: UCHOVAVAJTE MIMO DOSAHU DALSE
OSOBY!

3. UPOZORNENIE: RUKY A NOHY NECHAVAJTE OD KUPELOV!
4. Zastavte motor a vyberte na zapalovacie zastrcky droty pred
zacatim akejkolvek drzby alebo opravy prace

5. Udrziavat' si bezpecnU vzdialenost od horuceho povrchu

6. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare,
ochrana sluchu)

7. Pouzivajte ochranny odev

8. Udrzujte deti pre¢ od nastroja

9. Chranit na zariadeni proti vihkosti

10. Recyklacia

KONSTRUKCIA A APLIKACIA

Benzinova kosacka je pristroj napajany pomocou Stvordobym
vnUtornym spalovanim motor, to méa na kolesa hnaci systém, ktory
robi to [ahké, aby ist na nerovnom teréne. Benzinova kosacka na
travu sa pouziva pre kosenie travnikov v domacich zahradach as
rovnako ako vécsie plochy vysadené s travou, napr. Sportové ihriska
a rekreacné oblasti. Tieto travne odrezky mézu byt zhromazdované
v trave chytac, hadzat zo strany cez na strane vypustaci otvor, alebo
zem. Iba pomocou prislusenstva, ktoré st vhodné pre vas pristroj a
postupujte podla pokynov v prevadzkovom navode. Benzinova
kosacka na travu je uréena iba na amatérske pouzitie.

VYSTRAHA! Nemajii pouzit na zariadeni v rozpore so jeho
zamyslané pouzitie.

POPIS GRAFICKYCH STRAN

Cislovanie nizdie odkazuje na sucasti tohto zariadenia, znazornené
na grafickych stranach v tomto navode.

1. Paka spojky pohonu kolesa

2. Horna rukovat’

3. Paka motorovej brzdy

4. Polica na napoje

5. Upevnovacia matica rukovate
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6. Zadny vypustaci kryt

7. Spodna rukovat

8. Palivové plniaci uzaver

9. Kryt vzduchového filtra
10. Ruc¢né palivové cerpadlo
11. Bocny vypustaci kryt

12. Olej plniaci uzaver

13. Hnacie koleso

14.
15.
16.
17.
18.

Rezna vyska nastavenie paky
Zachytavac travy

Bootovacie lano

Zadna vypustna uzavierka
Ukazovatel hladiny oleja

19. Vypustacia skrutka oleja

20. Rezaci n6z

21. Upevnovacia skrutka rezného noza
22. Kryt vzduchového filtra

23. Vzduchovy filter

24. Drét zapalovacej sviecky

25. Zapalovacia sviecka

26. KIUC na sviecky

27. Kontakty zapalovacej sviecky

* K dispozicii mézu byt rozdiely medzi na vykrese a produktu.

=

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Zachytavac travy - 1ks.

2. Spodna rukovat - 1ks.

3. Horna rukovét’ - 1ks.

4. Konzoly na police napoje + - 1 sada.
5. Zadny vyklopny uzaver - 1ks.

6. Bocny vypustny prvok - 1ks.

7. Drziak $tartovacieho lana - 1ks.

8. Spony -2ks.

9. Skrutky, matice, skrutky - 1 sada.

PRIPRAVA NA PRACU

VYSTRAHA! Este prevadzkovat’ benzinovu kosacku, bez toho
aby na travy chytac sa zadnym vytla¢né veko zdvihnuté.

VYSTRAHA! Vsetky tidrzba, opravy, tipravy a prace pripravné
cinnosti musia byt vykonavané s motorom off.

MONTAZ MONTAZE

e Instalovat’ na spodnej rukovati (7) k kosacka skrine a upevnite
pomocou skrutiek a matic (tie mozno nastavit na uhol rukovati).

o Pripojit' na hornej rukovéti (2) na spodnej rukovati (7) s dodanymi
skrutkami a maticami (pakou pre 52G673).

e Instalovat na Startovacej lano rukovat na pravej strane na hornej
rukovate (2) a odovzdat' Startovacie lano (16) prostrednictvom
rukovate.

o Pripojit' na ovladacie kable k riadidlam s klipmi stanovenych (obr.
A).

PRIPOJENIE TRAVNEHO KOSA

 Zdvihnite zadny vypustaci kryt (6).

e Zavesit travy chytac (15) zo zadnej vypustacieho vystupu
pomocou na dve zapadky " * na hornej strane Zacej puzdra (obr.
B).

« Spustite zadny vypustaci kryt (6).

Travy chytac je drzany na svojom mieste pomocou pruzinové sily na
zadnu vypustaci kryte. Travy chyta¢ ma s vyhodnou nosnou rukovat’

vyprazdnit'ju z travnych odrezkov.

VYSTRAHA! Vidy, aby isti, Ze travy catcher je spravne pripojeny.



NASTAVENIE BOCNEHO VYBUCHU

o Odstrante na travy lapac (15) a znizit na zadny vypustaci kryt (6).
o Obratit' na kosacku “na svojej strane.”

e Instalacia na zadnej vypUstacie uzaver (17).

 Vytiahnite na strane vytlaku kryt (11) prec z kosacka puzdra.

o Instalacia na strane vytlaku kryt na byvanie haciky a uvolnenie na
strane vytlaku kryt (11)

o Kosacku polozte na kolesa.

NASTAVENIE FUNKCIE BRUSENIA

o Odstranite na travy lapac (15) a zniZit' na zadnej vypustaci stit (6).
e Instalacia na zadnej vypUstacie uzaver (17).

e Odstrante na strane vytlaku prvok (ak vybavena) a uvolnenie na
strane vytlaku kryt (11).

NASTAVENIE VYSKY POKOSENIA

Rezna vyska sa nastavi pomocou reznej vysky paky (14) v 5 (alebo 8 pre
52G673) pozicie z 25 - 65 mm.

o Vytiahnut' spét na reznej vysky nastavenia paky (14) (obr. D).

e Vyberte pozadovani sekanie vySku o pohybe na kosenie
nastavenie paky.

e Umiestnite rezné vysky nastavenia paky v jednej z vybranych
vybrania v reznej vysky nastaveni paky zamku (14) na Zacej kryte
(obr. D).

VYSTRAHA! Rezna vyska je nastaveny sicasne na vietkych styroch
cestnych kolies.

PLNENIE MOTOROVEHO OLEJA

VYSTRAHA! Nezacinajte benzinovi kosacku bez oleja, ako
predvolené bude poskodenie na motore.

* Vyskrutkovat' na olej plniaceho viecko (12).

* Pour v pripravovanej mnozstve z oleja.

« Skontrolujte, ¢i je olej hladinu na mierke (12) (obr. E).
« Skrutka na olej plniaci zatkou (12).

VYSTRAHA! Zmenit na olej pre prvii dobu po 5 hodin v
prevadzke a potom kazdych 25 hodin z prevadzky. Drain na olej
do ako odolné proti oleju kontajnera podla odskrutkovani na
oleja vypustaciu skrutku (19) (obr. E).

PLNENIE BENZINOM

VYSTRAHA! Bezolovnaty benzin s s oktanovym &islom 95 by
mal byt pouzity ako palivo pre benzin kosacky na travu.

o Vyskrutkovat na palivové plniaci uzaver (8).
* Naliat benzin do nadrze a dotiahnite na palivové plniaci uzaver
(8).

VYSTRAHA! Po doplneni paliva, aby si isti palivovej plniacej
uzaver je utiahnuta pevne. Nenechajte, aby palivo do tniku.

motormi si priamo alebo nepriamo suvisi s typom z paliva
pouzivaného.

MONTAZ NADOBY NA NAPOJE

 Pripojit na napoje police (4) na drziaky na hornej rukovati (2), a
upevnit ho pomocou utiahnutim plastové diely z nizsie sa
skrutkami.
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PREVADZKA / NASTAVENIA

STARTOVANIE MOTORA

VYSTRAHA! Za ziadnych okolnosti by sa kosacka byt pouzité
bez na straze nainstalovanych. Pouzitie z nespravnych alebo
poskodenych krytov méze sposobit’ vazne zranenie.

VYSTRAHA! Pouzivanie je nespravne alebo opotrebovanu
rezaci n6z sa zvysi vibracie.

Benzinova kosacka na travu je vybavena systémom zabranujicim
nahodnému spusteniu.

e Pump up na palivo s ru¢nou palivového Cerpadla (10) stlacenim
tlacidla len pér krat (obr. F).

» Vytiahnite na motore brzdovi péaku (3) (obr. G) proti na hornej
rukovati (2).

o Prudko potiahnite Startovacie lano (16).

ZASTAVENIE MOTORA
« Uvolnite na motore brzdovi paku (3) z hornej rukovéte (2).

VYSTRAHA! Cepel pokraéuje do pohybovat po dobu
niekolkych sekiind po motor sa zastavi.

VYSTRAHA! Benzinovii kosacku nikdy nepouzivajte v dazdi
alebo vo vihkom prostredi. Nikdy nepracujte s poskodenym
zariadenim. VSetky diely by mali byt spravne nainstalovany a
spifiaji s poziadavkami na zabezpeéenie riadneho fungovania
tohto benzinu kosacky na travu. Akékolvek poskodené
bezpecnostné komponenty alebo casti by mali byt opravené
alebo vymenit okamzite.

STARTOVANIE POHONU KOLA

o Nastartujte motor.

 Vytiahnite na koleséa hnacej spojky paku (1) proti na hornej
rukovati (2).

Kazdy cas tlak na spojky paky na kolesa pohonu (1) sa uvolni sa
prenos z pohonu na kolesach je zastaveny, zatial ¢o motor sa stale
bezi. Sekanie moze tiez byt vykonana bez poutzitia na kolesa hnacej
funkciu tym tlaci na kosacku.

VYSTRAHA! Pred zaéatim na kolesa disk, aby si isti, Ze tam je
Ziadna prekazka v ceste k kosacke.

TIPY NA BEZPECNE POUZITIE

o PresunGt’ na kosacku na hladkom pohybe, drzat’ rukovat oboma
rukami.

o Ked' kosacka je spusteny, drzat' ju pre¢ od tvrdych predmetov a
plodin.

* Kosacka moze len byt pouzity pri trava je sucha.

o Casté vyprazdiiovanie z trévy chytac (po 2/3 pIné z neho), sa zaisti sa
viac ucinny pri koseni procese (plastové klapky na hornom kryte z travy
chytac ukazuje, ako pIné chytac je)

Kosacka moze byt pouzity s alebo bez k travy catcher opatrené.
Poznamka, vSak, Ze zadny vypUstanie kryt musi byt sklopit dolu pri
sekani, bez toho aby na travy chytac.

VYSTRAHA! Kosatka motor dostane velmi hortice aj poéas
prevadzky a bezprostredne po operacii. Dotyk s nim méze
sposobit’ popaleniny koze.

VYSTRAHA! Tieto vyfukové plyny obsahuiji oxid uholnaty, tym
inhalacia z ktorej méze sposobit’ otravu. Z tohto dévodu, nikdy
spustit' zariadenie interiéru alebo vo zle vetranych priestoroch.
Nikdy spustit' kosacku v interiéri alebo v blizkosti horlavych
materialov.



STAROSTLIVOST A UDR.

VYSTRAHA! Pred zaéatim ¢istenia, kontrolu alebo opravu na
kosacku, aby isti, Ze na stroja motor je zastaveny a nie je hortco.
Odpojte kabel od sviecky, aby ste zabranili nahodnému
nastartovaniu motora.

ZMENA STRIHACIEHO NOZE

o Odstrante na travy lapac (15).

o Lezal na kosacku " stranou .

e Pevne uchopit na rezaci n6z (20) (nosit” ochranné rukavice) (obr.
H).

e Uvolnite na rezacie noze upeviovacia skrutka (21) s klticom
podla otacanim ho na lavd (obr. H).

« Nahradit alebo zaostrenie na rezaci ndz (pri vymene na rezaci néz
s novou raz, to musi byt rovnaké velkosti).

o Pripojit' na rezaci ndz v opa¢nom poradi ako vyssie.

e Ostrenie alebo nahradenie tohto rezacieho noza je najlepsie
zverené na kvalifikovanu osobu s pouzitim originalnych dielov.
VZDUCHOVY FILTER

Znedisteny vzduch filter znizuje sa vykon z spalovacieho motora a
zvySuje paliva spotreby. Vzduchovy filter by mal byt vycisteny po
kazdych 5 hodinach z kosacka prevadzky.

o Odstrante na vzduchovy filter kryt (22) (Obr. I).

o Odstrante na vzduchovy filter (23) od vzduchového filtra krytu
(obr. I).

 Zaklopat' prach off a vyhodit' vzduchovy filter Cisty s nizkym
tlakom stlaceného vzduchu.

« Nainstalovat na vzduchovy filter a vzduchovy filter kryt.

VYSTRAHA! Aby nedoslo k riziku z poziaru alebo k tvorbe
vsetkych nebezpecnych vyparov sa vzduchovy filter musi
nemozno premyté v benzine alebo inych horlavych
rozpustadiel.

SVIECKA

Pre spolahlivi prevadzku tohto zariadenia je podmienkou k
zapalovacej zastrcky by mala byt kontrolovana pravidelne.

« Odstrante zapalovacie sviecky drot (24) od zapalovacej sviecky
(25) (obr. J).

« Nainstalovat' na zapalovacie sviecky klti¢om (26) a odstrante na
zapalovaciu sviecku.

 Vycistite je iskra zasuvné kontakty (25) (obr. K).

o Skontrolujte medzeru medzi v zapalovacich sviecok kontaktov
(27) (obr. L).

e -Li to nutné, vymente ich zapalovaciu sviecku s novym jeden.

SKLADOVANIE

o Pri skladovani na kosacku, vyprazdnit do palivového systému
uplne.

* Vypustite na palivovi nadrz, nastartujte motor a umoznuju to,
aby zastavit' beh pre nedostatok z pohonnych hmét.

o Kazdl sezoénu pouzivajte cerstvé palivo. Nikdy pouzivat' ziadne
Cistiace prostriedky v palivovej nadrzi, ako to méze sposobit’
poskodenie na motore.

o Urobit'si isty, Ze su vetracie otvory motorového krytu su nie je
brénené.

o Iba na Gdrzbu postupy popisané v tejto prirucke mézu byt
vykonavané von na kosacke. Akékolvek dalSie aktivity mozu len
byt vykonana pomocou s autorizovanym servisnym centre.

* To je nie je dovolené, aby vykonat akékolvek zmeny k kosacky
Struktdry.

« Ked nie v poutzitie je kosacka by mal byt ulozeny v Cistote, na
rovnom povrchu, na suchom mieste, mimo dosahu vietkych deti.
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o Pravidelne odstranujte zvysky travy.

o Nikdy vycistenie benzinova kosacka na travu s vodou,
agresivnych kvapalin alebo rozpustadiel. Vycistite benzinovu
kosacku s kefou, stlacenym vzduchom alebo s makkou handri¢kou.
o Pravidelne kontrolovat' na stav na zapalovacie zastrcky spalovacieho
motora. Vymenit'si opotrebované zapalovaciu sviecku s novym jeden
odporucany od vyrobcu.

o Poutzite k rezné noza odporuicané od vyrobcu.

VYSTRAHA! Paliva s s primesou z alkoholu (etyl alebo metyl),
moze absorbovat’ vlhkost, ktora v priebehu skladovania vedie
k oddeleniu z palivovych zmesi zloziek a tvorbou z kyselin.
Okysli benzin moze déjst k poskodeniu na motore.

Vsetky druhy z porich by mali byt odstranené podla vyrobcu
autorizovaného servisu.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

HODNOTENE UDAJE

Benzinova kosacka na travu s pohonom
Parameter Hodnota
Model 52G671 52G672 52G673
motor 139.cm3 173cm3 196 cm 3
kapacita
xi’s:a'"y 2,2 kW 30 kw 32 kw
motora (3 HP) (4 HP) (4,35 HP)
Maximalna
rychlost 2850min' | 2800min' | 2850 min !
bez
nakladu
Karburator H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
TP65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Type of 95 95
paliva bezolovnat 95 . bezolovnat
ého bezolovn,ateh ého
. o benzinu .
benzinu benzinu
Motorovy Pre 4- Pre 4-taktnd Pre 4-
olej taktna zahradnu taktnu
zahradnu techniku zahradnu
techniku techniku
Zapalovacia F7RTC F7RTC F7RTC
sviecka
Palivova
nadrz 131 151 101
Kapacita
Kapacita
olejovej 061 06| 06|
nadrze
Kapacita
travnatého 551 551 60 |
boxu
Rozsah a
f;;eytci 25-65mm 25-65 mm 25-65mm
vikove 5 poloziek 5 poloziek 8 poloziek
nastavenie
Pohon's
vlastnym Ano Ano Ano
pohonom
Mulcovanie Ano Ano Ano




B(l)cn.y Ano Ano Ano

vyboj

Sirka rezu 460 mm 502 mm 525 mm

Hnjbka 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm

noza

Omsa 31 kg 36 kg 36,5 kg

Year of 2023 2023 2023

vyroby

52G671,52G672, 52G673 prostriedky obe typ a oznacenie na

stroji
HLUKOVE A VIBRACNE UDAJE
Model 52G671 52G672 52G673

Akustického tlaku Lpa=803 Lpa=834 Lpa=834

Hladina dB (A)K = dB(A)K = dB (A) K =
3 dB (A 3 dB (A 3 dB (A

Namerana

hladin Lwa =94 Lw A =96 Lw a =97

akauslticake’ho dB(A)K= | dB(AK= | dB(AK=

wkonu 3dB (A 3dB (A 3dB(A)
anh=452 anh=337 anh=336

H.gd/n?ta,hl 2l my/sek= m/s?K = m/s?K =

vibracii zrychlenia 1,5m/52 1,5m/SZ 1,5m/52

Informacie o hluku a vibraciach

Urovei z hluku vyZarovaného do zariadenia, je popisany pomocou:
na drovni Casti vyZarovaného akustického tlaku Lp aa akustického
vykonu Urovne Lw a (kde K je meranie neistota). Tieto vibracie
vysielané do zariadeni sU popisané podla hodnoty na vibracné
zrychlenie n (kde K je meranie neistota).

Nasledujuce informécie : vyzarovaného akustického tlaku hladina Lp
a akustického vykonu hladina Lw a hodnota z vibracii zrychlenia n
bola merana v sulade so smernicou 2000/14 / ES o hluku emisii do
zZivotného prostredia. Vzhladom vibracna droven n moze byt pouzity
k porovnavat zariadeni a pre predbezné vyhodnotenie z vibracii
expozicie.

Uviedol vibracnd uroven je reprezentativna len pre zakladné
pouzitie tohto pristroja. Pokial stroj je pouzivany pre rozne aplikacie,
alebo s ré6znymi pracovnymi nastrojmi sa vibracni Groven sa méze
zmenit. Vy$sia vibracie Hladina sa bude ovplyvnené tym,
nedostatocné alebo prilis vzacne udrzbu tohto zariadenia. Tieto
dovody uvedené vyssie, mdze mat za nasledok v k zvySenej expozicii
k vibraciam v priebehu na celt dobu prevadzky.

Ak chcete presne odhadnit expoziciu na vibracie, vziat do
tvahy obdobi, kedy zariadenie sa obratil prec, alebo ked' to je
zapnuta zapnuty, ale nie v pouzitie. Potom, ¢o su vsetky
faktory, ktoré boli starostlivo posudené sa celkova vibracie
expozicia moze byt vyrazne nizsia.

Za Ucelom ochrany na uzivatela pred k Ucinkom z vibracii,
dodatocné bezpecnostné opatrenia by mala byt realizovana, ako
napriklad: periodicki udrzbu tychto zariadeni a pracovnych
nastrojov, ochrana na vhodnu teplotu z rik a riadnej organizacie o
pracu.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev
odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Izrabljeno elektricno in elektronsko orodje vsebuje okolju
Skodljive snovi. Orodje,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje|

ki ni oddano v reciklazo,

ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa s
sedezem v Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
.Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.

PREVOD IZVORNEGA PRIROCNIKA

POGON PETROL MOWER
52G671, 52G672, 52G673

OPOZORILO! POMEMBNO! PRED UPORABO NAPRAVE POZORNO
PREBERITE TA PRIROCNIK IN HRASITE ZA PRIHODNJO REFERENCO.

PODROBNI VARNOSTNI PREDPISI

VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO bencinskih kosilnic

Varnost za uporabo bencina vrtne kosilnice v praksi

1. Poucevanje

a) Preberite navodila pazljivo. Postani seznanjeni s kontrolami in
pravilno uporabo te naprave.

b) Nikoli ne dovolite naprava, ki se upravljajo s otroci ali osebe ne
poznajo z napravi obratovalnih navodilih. Nacionalni predpisi lahko
dolocajo, da tocno starost operaterja.

c) Nikoli ne kosite, ko drugi ljudje, Se posebej otroci ali zivali, so v
bliZini.

d) Ne pozabite, da upravljavec ali uporabnik je odgovoren za nesrece
ali groznje za druge ljudi ali okolje.

2. Priprava

a) Med kosnjo vedno nosite trdne Cevlje in dolge hlace. Ne deluje na
napravo z golimi nogami ali v odprtih sandalih. Izogibajte
poskodovano obleko, ki je preve¢ ohlapen ali ima visecih trakov ali
trakove.

b) Preverite, na obmodju, kjer napravo je treba upravljati in odstranite
vse predmete, ki bi lahko dobili v na napravo.

c) Pred uporabo, vedno preverite na rezila, vijaki in noz za montazo
pribor za obrabo ali poskodbe. Zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele v kompletih za ohraniti njihovo uravnotezeno.
Zamenjajte poskodovane ali necitljive nalepke.

d) Napolnite gorivo na prostem, pri hladnem motorju. Nikoli ne
dolivajte goriva ali odvijte za goriva rezervoar pa motor se tece.

e) Bodite previdni pri tocenju goriva in se prepricajte, da se je ne vir za
pozar v blizini.

3. Uporaba

a) Nikoli ne blokirajte kontrolnikov naprave. To lahko povzrocivam, da
izgubite nadzor nad opremo in povzrodila za nesreco.

b) Ne zacnite up za naprave v zaprtih prostorih. Tam je nevarnost za
zastrupitve ali zadusitve z akumulacijo v izpusnih plinih.

c) Kosite samo pri dnevni svetlobi ali pod dobro umetno svetlobo.

d) Izogibajte se kosnji mokre trave.

e) Vedno se prepricajte, vase noge so trdno na pobocju.

f) Daj no, nikoli ne teci.

g) Kosite so na pobodju, nikoli navzgor ali navzdol.

h) Bodite posebno previdni pri spreminjanju smeri na pobocju.

i) Ne kosite na prekomerno nagnjenih pobodjih - do najvec 15 stopinj.

j) Bodite posebno previdni pri izdelavi varnostne kopije ali vlecenju
naprave k sebi.
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k) Izklopite pogon na rezalnem elementu (y) ¢e stroj mora biti nagne,
kadar ga je se premakne nad ne- travnatih povrSinah in ko ga je se
prevaza na in iz kosnje obmodja.

1) ne uporabljajo za naprave z poskodovanih pokrovov ali ohisja in ne
z varnostno napravo, na primer kot priloZzenimi pokrovi in / ali trave
lovilci.

m) Zazenite motor previdno kot naroceno, ob skrbi, da vase noge so
stran od rezalnega elementa (-ov).

n) Ne nagibajte v stroj, ko se zacne z motorja, razen kadar je to
potrebno, da se nagiba, da zacnete. V tem primeru ne nagibajte vec,
kot je potrebno, in dvignite samo tisti del, ki je oddaljen od
upravljalca.

o) Ne zagnati napravo, medtem ko stoji pred razresnice odprtine.

p) Naj vase roke in noge stran od vrtecih se delov. Poskrbite prepri¢ani,
da odvajanje odprtina se ni blokiran na vseh casov.

q) Ne nosite na mo¢ orodja z motorjem zapored.

r) Ustavite napravo. Poskrbite prepricani vsi gibljivi deli se ne premika
— vsaki¢, ko jo hoje stran od naprave,

— pred cis¢enjem ali potiska skozi v vti¢nico,

— pred preverjanjem, ¢i$¢enjem ali popravilo na napravo,

— ko so ga zadeli tujega objekta. Preverite, da naprava se ne
poskoduje in, ¢e je potrebno, popravi ga pred ponovnim zagonom
in deluje na naprawo Ce naprava zacne s vibrirati pretirano
(preverjanje takoj)

— preveriti za $kodo,

— zamenjati ali popraviti koli poskodovani del,

— preverite in zategnite ohlapne dele.

4. Vzdrzevanje in skladiscenje

a) ustavi motor in odstraniti z vzigalnih sveck vodi pred servisiranje ali
popravilo

b) Naj bo vse matice, vijaki in vijaki v dobrem stanju, da se zagotovi,
da enota deluje varno.

) Preverite, da trave zbiralnik pogosto za obrabo ali poskodbe.

d) Z ve¢ nozev izvaja biti previdni, saj vrtenje enega rezalnega
elementa lahko povzroci z rotacijo od drugih lopatic.

e) Bodite previdni pri prilagajanju na stroj, da bi se izognili dobili svoje
prste ujetih med na gibljejo nozi in fiksnih delov na stroju.

f) Bodite previdni pri ravnanju z nozi, ceprav ¢eprav pogon se izklopi,
kot so nozi, lahko $e vedno vrti.

g) Zamenjajte  obrabljene
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in dodatke.

ali poskodovane dele za varnost.

Razlaga od piktogramov uporablja

= F =

&)1]® &

1. OPOZORILO: PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO!

2. OPOZORILO: Hranite zunaj dosega druge osebe!

3. OPOZORILO: DRZITE ROKE IN NOGE OD REZIL!

4. Zaustavitev motor in odstraniti z vzigalnih sveck Zice pred
zaCetkom nobenega vzdrzevanja ali popravila dela

5. Pazite na varno razdaljo od vroce povrsine

6. Uporabljajte osebno zas¢itno opremo (zascitna ocala, zascito
sluha)

7. Uporabite zascitna oblacila

8. Naj otroci pro¢ od orodja
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9. Zascitite se naprava pred vlago
10. Recikliranje

KONSTRUKCIJA IN UPORABA

Bencinski kosilnica je naprava napaja z Stiritaktnega notranjim
izgorevanjem motor, pa ima tudi kolo pogonski sistem, ki omogoca,
da enostavno za voznjo na neravnem terenu. Bencinski travnik
kosilnica se uporablja za kosnjo trate v domacih vrtovih, kot tudi kot
vedjih povrsin, zasajenih s travo, npr. Sportna igris¢a in rekreacijske
povrsine. V trava izrezke lahko se zbirajo v trave trave, vrze s strani
skozi na strani razresnice odprtine, ali tla. Samo uporabite dodatno
opremo, ki so primerni za vaso napravo in sledite tudi navodilom v
operacijskem priro¢niku. Bencinski travnik kosilnica je namenjena
samo za amatersko uporabo.

OPOZORILO! Ne uporabljajte za naprave v nasprotju s svojo
nameravano uporabo.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Stevilcenje v nadaljevanju se nanasa na komponente v napravi,
prikazani na grafi¢nih straneh v tem prirocniku.

Rocica sklopke za pogon koles

Zgornji rocaj

-

Rocica motorne zavore
Polica za pijace

Matica za pritrditev rocaja
Pokrov zadnjega praznjenja
Spodnji rocaj

Gorivo polnilo kapica

©ONSUAEWDN

Ohigje zra¢nega filtra

. Rocna crpalka za gorivo

. Pokrov za stranski izpust

. Olje polnilo kapica

13. Pogonsko kolo

14. Rocica za nastavitev viSine kosnje
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21. Vijak za pritrditev rezalnega noza

22. Pokrov zracnega filtra

23. Zracni filter

24. Vzigalna zica

25. Vzigalna svecka

26. Kljuc za vzigalne svecke

27. Stiki sveck

* Obstajajo lahko bilo razlike med z risbo in izdelkom.

- =
N = O

Lovilec trave

Zagonska vrv

Zaslonka izpraznitve zadaj
Kazalnik nivoja olja

Vti¢ za izpust olja

Rezalni noz

-

OPREMA IN PRIBOR

1. Lovilec trave -1 kos.

2. Spodnji rocaj -1 kos.

3. Top rocaj -1 kos.

4. Nosilci police napitki + - 1 komplet.
5. Zadnji izcedek zaklopa -1 kos.

6. Side izcedek element -1 kos.

7. Zagon vrvi drzalo -1 kos.

8. Posnetki - 2 kos.

9. Vijaki, matice, vijaki - 1 komplet.

PRIPRAVA NA DELO

OPOZORILO! Ne deluje bencinski kosilnico ne na travo lovilec z
zadnjim razresnice pokrov dvignilo.



OPOZORILO! Vse vzdrzevanje, popravila, prilagoditve in delo za
pripravo aktivnosti morajo biti izvedene z motorja off.

ROCAJ SESTAVUJANJE

« Namestitev na spodnjo rocico (7) za kosilnice ohisje in pritrdimo
z vijaki in maticami (si lahko prilagodi na kota rocaja).

o Pritrditev na zgornji rocaj (2) na spodnjo rocico (7) s prilozenimi
vijaki in matice (vzvod za 52G673).

« Namestitev je starter vrv rocaj na desni strani od zgornjega
rocaja (2) in opraviti zaganjalnika vrv (16) s pomocjo rocice.

e Pritrditev na kontrolne kable na krmilo s sponkami iz (sl. A).

PRILOZITEV TRAVNE KOSARE

« Dvignite zas¢ito zadnjega praznjenja (6).

o Obesite trava lovilec (15) iz zadnje razresnice vti¢nico z uporabo
na dva ulov " " na vrhu kosilnice ohisja (sl. B).

 Spustite zas¢ito zadnjega praznjenja (6).

Trava lovilec je potekala v mestu z vzmetno silo na zadniji razresnice straze.
Trava lovilec ima tudi priro¢no nosilno roCico za praznjenje je od trave
izrezkov.

OPOZORILO! Vedno se prepricajte, da trava lovilec je pravilno
pritrjen.

PRILAGODITEV SCITNIKA ZA STRANSKO PRAZNJENJE

e Odstranite na trave trave (15) in spustite na zadnji praznjenja
pokrov (6).

* Obrnite se kosilnico "na svoji strani ".

* Namestitev na zadnji praznjenja zaklop (17).

e Potegnite na stran praznjenja pokrov (11), stran od kosilnice
ohisja.

e Namesti se stranski izpustni okrov na stanovanjskih kljuke in
sprosti v stranski izpustni okrov (11)

e Kosilnico postavite na kolesa.

NASTAVITEV FUNKCIJE BRUSENJA

e Odstrani se trava lovilec (15) in zniZa na zadnji praznjenja Cit (6).
* Namestitev na zadnji praznjenja zaklop (17).

o Odstrani se stranski izpustni element (Ce je vgrajen) in sprosti v
stranski izpustni okrov (11).

PRILAGAJANJE VISINE REZANJA

Rezalna viSina je prilagojena z rezalno visino vzvod (14) 5 (ali 8 za 52G673)
polozajih od 25 - 65 mm.

* Potegnite nazaj za rezanje viSina nastavitveni vzvod (14) (sl. D).
e Izbira zeleno ko3njo visino s premikanjem po kosnjo nastavitveni
vzvod.

« Kraj rezanja viSina prilagoditev vzvod v eni od izbranih vdolbin v
rezalni viSinsko nastavljiv vzvoda za zaklepanje (14) na kosilni ohisja
(sl. D).

OPOZORILO! Rezanje visina se dolo¢i hkrati na vseh stirih cestnih
koles.

POLNJENJE Z MOTORNIM OLJEM

OPOZORILO! Ne zacnite bencinski kosilnico brez olja, kot
izhodis¢na se poskoduje na motor.

« Odvijte je olje polnila pokrov (12).

« Nalijemo v pripravljeno kolicini od olja.
 Preverite na olje nivo na merilni palici (12) (sl. E).
e Vijak za olje polnilni ¢ep (12).

OPOZORILO! Spremenite je olje za prvi ¢as po 5 ur po operaciji
in nato vsakih 25 ur za delovanje. Odtocni se olje v na oljni
odporno posodo z odvijanjem na olja izpustni éep (19) (sl. E).
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NAPOLNITEV Z BENCINOM

OPOZORILO! Neosvinéeni bencin s z oktanskim Stevilom 95 bi
bilo treba uporabiti kot gorivo za bencin vrtne kosilnice.

¢ Odbvijte za gorivo polnila pokrov (8).
* Nalijemo bencina v rezervoar in pritrdite na gorivo polnila pokrov
(8).

OPOZORILO! Po menjavi goriva, se prepricajte, gorivo polnilo
pokrov je zaostrila varno. Ne dovolite goriva do razlitja.

OPOZORILO! Vecina tezav z notranjim zgorevanjem motorjev
so neposredno ali posredno povezana z vrsto za gorivo, ki se
uporablja.

MONTAZA STALKA ZA PUUACE
e Pritrditev se pija¢ polico (4) do oklepaju na zgornji rocaj (2) in
pritrdite ga s privijanjem plasticne dele od spodaj z vijaki.

DELOVANJE / NASTAVITVE

ZAGON MOTORJA

OPOZORILO! Pod nobenimi okolis¢inami bi bilo kosilnica se
uporablja, ne da bi s strazarji namescenih. Uporaba iz napacnih
ali poskodovanih policisti lahko povzroci resne poskodbe.

OPOZORILO! Uporaba je napacen ali obrabljene rezalni noz bo
povecala vibracije.

Bencinski travnik kosilnica je opremljena s sistemom za preprecitev
nenamernega zagona.

e Pump up za gorivo z roko goriva Crpalke (10), s pritiskom na
gumb, a nekaj krat (sl. F).

e Potegnite na motor zavorno rocico (3) (sl. G) proti v zgornji rocaj
(2).

* Potegnite zaganjalnika vrv (16) se strmo.

USTAVITEV MOTORJA
* Objava se motor zavorno rocico (3) od zgornje rocice (2).

OPOZORILO! Rezilo je Se, da se premaknete za nekaj sekund po
motor ustavi.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte bencinske kosilnice v dezju
ali v mokrem okolju. Nikoli ne delajte s poskodovano napravo.
Vsi deli, mora biti pravilno $cen in izpolnjuje tudi zal .
ki zagotavljajo pravilno delovanje od bencina na travnik
kosilnice. Vse poskod varnostne k e ali dele je
treba nemudoma popraviti ali zamenjati.

P

ZAGON POGONA NA KOLESU

 ZaZenite motor.

 Potegnite na kolesni pogon sklopke rocico (1) proti v zgornji
rocaj (2).

Vsak cas pritisk na sklopke rocico na kolesni pogon (1) se sprosti se
prenos od pogona na kolesa se ustavi, ko motor je Se tece. Kosnja
lahko tudi treba opraviti, ne da bi s pomocjo na kolesih pogonske
funkcije s pritiskom na kosilnico.

OPOZORILO! Pred zacetkom je kolesni pogon, se prepricajte, da
se je ne ovira na poti s kosilnico.

NASVETI ZA VARNO UPORABO

« Premik na kosilnico v gladko gibanje, ki ima rocaj z obema rokama.
« Ko kosilnica se izvaja, da se stran od trdih predmetov in pridelkov.
o Kosilnica lahko samo biti rabljeni ko trava je suha.



* PogostejSe praznjenje od trave trave (po 2/3 polni od nje) bodo
zagotovili z bolj u¢inkovito kosnje proces (plasti¢no loputo na vrhu
je pokrov od trave trave kaze, kako polni lovilec je)

Kosilnico lahko se uporablja z ali brez je trava lovilec opremljeno.
Opomba, vendar pa, da zadnja razresnica policist mora biti zZlozena
dol pri ko$nji, ne da bis travo trave.

OPOZORILO! Kosilnica motor postane zelo vroce, tako med
delovanjem in takoj po operaciji. Ce se ga dotaknete, lahko
povzrocite opekline koze.

OPOZORILO! V Izpusni plini ljejo ogljikov ksid je
vdihavanje od katerih lahko povzrodi zastrupitev. Torej, nikoli
ne zazenite naprav v zaprtih prostorih ali v slabo prezracenih
obmogjih. Kosilnice nikoli ne zaZenite v zaprtih prostorih ali v
blizini vnetljivih materialov.

SKRB IN VZDRZEVANJE

OPOZORILO! Pred zacetkom ciscenja, preverjanje ali popravilo
na kosilnico, se prepricajte, da tega stroja motorja se ustavi in
ne vroce. Odklopite Zico iz svecke, da preprecite nenamerno
zagon motorja.

MENJAVA REZNEGA NOZA

e QOdstranite na trave trave (15).

o Polozite na kosilnico " praha "

o Trdno primite na rezalni noz (20) (nositi zas¢itne rokavice) (sl. H).
o Odvijte za rezanje noznega montazni sornika (21) s klju¢em, ki ga
obraca ga na levo (sl. H).

e Zamenjajte ali izostriti na rezalni noz (pri zamenjavi za rezanje noz
z novim eno, da morajo biti enake velikosti).

e Pritrditev na rezalni noz v obratnem vrstnem redu kot zgoraj.

e Ostrenje ali zamenjava za rezanje noz je najbolje zaupana na
usposobljena oseba, ki uporablja originalne dele.

ZRACNI FILTER

Umazan zracni filter zmanjSuje z mocjo od zgorevalnega motorja in
poveca goriva ljudi. Zra¢nega filtra morajo biti ocis¢en po vsakih 5
urah po kosilnice delovanja.

e Odstrani se zracni filter pokrov (22) (sl. I).

* Odstrani se zracni filter (23) iz zra¢nega filtra pokrov (SI. 1).

* Knock prah off in udarec zracni filter Cist z nizko tlaka stisnjenega
zraka.

« Namestitev na zracni filter in zracni filter pokrov.

OPOZORILO! Da bi se izognili na tveganje za pozara ali za
postavitev na nevarnih hlapov je zracni filter mora ni treba
oprati v bencinu ali drugih vnetljivih topil.

VZIGALNA SVECKA

Za zanesljivo delovanje te naprave je pogoj za vzigalne svecke
morajo biti preverjati periodicno.

« Odstranite zico vzigalne svecke (24) z vzigalne svecke (25) (slika
J).

« Namesti se vzigalne svecke kljucem (26) in odstranili v vzigalno
vtic.

o Cisto na prisilni vti¢ni kontakti (25) (sl. K).

 Preveri vrzel med na prisilni vticnih kontaktov (27) (sl. L).

« Ce je potrebno, zamenjajte z vzigalno ¢ep z novim eno.

SKLADISCENJE

« Ko shranjevanje za kosilnico, izpraznite za gorivo sistem v celoti.
e Izpraznite za gorivo rezervoar, zagon motorja, in dovolite, da bi
prenehali prikazovati za pomanjkanje za gorivo.
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o Vsako sezono uporabljajte sveze gorivo. Nikoli ne uporabljajte
nobenih distilnih agentov v goriva rezervoar, kot je to lahko
poskoduje na motor.

o Poskrbite prepricani, da so prezracevalne luknje iz motorja
stanovanja se ne ovira.

e Samo za vzdrzevanje postopki, opisani v tem prirocniku, lahko se
izvaja ven na kosilnici. Vse druge dejavnosti, lahko samo se izvaja ga
na pooblasceni servis centra.

e To se ne dovoli, da bi kakrsne koli spremembe na kosilnici
strukturo.

o Ko ni v uporabi je kosilnico bi morali biti shranjeni ¢ist, na ravno
povrsino, na suhem mestu, izven dosega od otrok.

e Redno odstranjujte ostanke trave.

o Nikoli ne Cistite bencinskih vrtne kosilnice z vodo, agresivnimi
tekocinami ali topili. Cis¢enje bencinskega kosilnico s ¢opicem, s
stisnjenim zrakom ali z mehko krpo.

e Obcasno preverjanje je pogoj za vzigalne svecke v zgorevalni motor.
Zamenjajte je obrabljena vzigalno vti¢ z novim enega priporoceno, ki jih
je proizvajalec.

e Uporabite za rezanje nozev priporoca, ki jih je proizvajalec.
OPOZORILO! Goriva z i deni zmesi z alkohol (etil ali metil)
lahko absorbira vlago, ki med skladis¢enje vodi do lo¢evanja od
goriva zmesi komponent in tvorbo s kislinami. Kislo bencina
lahko poskoduje na motor.

Vse vrste za napake mora biti odstranjen s strani proizvajalca
pooblaséeni sluzbi.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

OCENJENI PODATKI

Petrol travnik kosilnica s pogonom
Parameter Vrednost
Model 52G671 52G672 52G673
motor 139m3 | 173cm? 196 cm 3
zmogljivosti
Najvecja moc 2,2 kW 3,0 kw 3,2 kw
motorja (3 HP) (4 HP) (4,35 HP)
Najvedja . P
hitrost brez 28501m|n 28001m|n 2850 min !
obremenitve
Uplinja¢ H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
TP65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Vrsta za gorivo 95 bencin 95 bencin 95 bencin
brez brez R
. X brez svinca
svinca svinca
Motorno olje Za 4- Za 4- Za 4-taktno
taktno taktno vrtno
vrtno vrtno opremo
opremo opremo
Véigalna F7RTC F7RTC F7RTC
svecka
Fuel tank
amogliivosti 131 151 1,01
Prostornina
rezervoarja za 06| 06| 06|
olje
Kapaciteta
Skatle za travo 551 551 601




Obseg in
stewlq za 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
rezanje 5 5

e 8 predmetov
visinskih predmetov | predmetov
nastavitev
Pogon na
lastni pogon Da Da ba
Muléenje Da Da Da
Stranski izpust Da Da Da
Sirina reza 460 mm 502 mm 525 mm
Debelina noza 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm
Masa 31 kg 36 kg 36,5 kg
tetoza 2023 2023 2023
proizvodnjo

52G671,52G672, 52G673 sredstva obeh nasprotnih Tip in
imenovanje v napravi

PODATKI O HRUPU IN VIBRACUI

Model 52G671 52G672 52G673
Raven zvocnega | Lpa=803 Lpa=834 Lpa=834
tlaka dBMAK= | dBaK= | dBAK=

3 dB (A) 3 dB (A) 3 dB (A)
Izmerjena  raven Lwa=94 Lw A =96 Lwa=97
ot Mot dBAK= | dBaK= | dBAK=

3dB (A 3dB (A 3dB (A
Vrednost iz anh=452 an=337 an=336
vibracijskih m/s?K = m/s?K = m/s?K =
pospeskov 15m/s? 15m/s? 15m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja za hrup oddajajo ki ga naprava je opisana z: raven od
oddanega zvocnega tlaka Lp a in zvocne moci ravni Lw a (kjer K je
merilna negotovost). V vibracije oddaja, ki ga napravi so opisani jih
je vrednost na nihanja pospeskov n (kjer K je merilna negotovost).
Naslednje informacije : oddaja zvocni tlak raven Lp A zvocne moci
Raven Lw in vrednost za vibracij pospeska n je bilo izmerjeno v
skladu z Direktivo 2000/14 / ES o hrupu emisije v okolje. Zaradi
vibracij Raven n lahko se uporablja za primerjate naprave in za
predhodno oceno o vibracij izpostavljenosti.

Navedeno vibracijsko raven je predstavnik le za osnovno uporabo
te naprave. Ce stroj se uporablja za razli¢ne aplikacije ali z razli¢nimi
delovnimi orodji je vibracija raven se lahko spremenijo. Visje
vibracije raven bo treba vplivom, ki ga nezadostne ali prevec redko
vzdrzevanje te naprave. V razlogi navedeni zgoraj, lahko privede v
za vedjo izpostavljenost do vibracij med v celotnem obdobju
delovanja.

Za natancno oceniti izpostavljenost do vibracij, upostevati
obdobja, ko oprema je obrnil izklopljen ali ko se je izkazalo, ne
pa tudi v uporabi. Po vseh dejavnikov, ki so bili skrbno oceniti
je celotna vibracij izpostavljenost lahko bila bistveno nizja.

Da bi zadcitili na uporabnika pred o ucinkih iz vibracij, dodatne
varnostne ukrepe bi bilo treba izvajati, kot so: periodi¢cnega
vzdrzevanja od naprav in delovnih orodij, zasciti z ustrezno
temperaturo v rokah in ustrezno organizacijo za delo.

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢cno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev
odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih
oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje
vsebuje okolju Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v
reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje

in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa s
sedezem v Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
.Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.

ORIGINALINIO VADOVO VERTIMAS

VAIRUOJAMA BENZENO PJOVIKLIS
52G671, 52G672, 52G673

|SPEJIMAS! SVARBU! PRIES NAUDOJAMI |RENGINIU, ATIDZIAI
PERSKAITYKITE ] VADOVA IR LAIKYKITE J] BUSIMOMS
NUORODOMS.

ISSAMI SAUGOS REGLAMENTAI

SAUGOS INSTRUKCIJOS, TAIKOMOS NAUDOTI BENNO
PJOVIKLES

Sauga ir naudojant benzino vejos Sienapjovés i$ praktikos

1. Mokymas

a) Perskaitykite instrukcijas atidziai. Tapk susipazine su kontrolés ir
teisingo naudojimo i$ prietaiso.

b) Niekada leidzia jrenginys turi bati eksploatuojamas pagal vaiky ar
asmeny nepazjstamas su prietaiso naudojimo instrukcijoje.
Nacionaliniuose teisés aktuose gali bati nurodytas tikslus
operatoriaus amzius.

c) Niekada pjauti, kai kiti Zmonés, ypac vaikai ar augintiniai, yra
netoliese.

d) Atminkite, kad operatorius arba vartotojas yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus ar grésmiy j kity Zmoniy ar aplinkai.

2. ParuoSimas

a) Visada déveéti tvirtus batus ir ilgas kelnes, kai pjauti. Negalima dirbti
i irenginj su plikomis kojomis arba atvirose sandalai. Venkite
sugadinty drabuziy, kurie yra per laisvi arba turi kabancius dirzus ar
juostas.

b) Patikrinkite savo plota, kur prietaisas yra bati valdomas ir pasalinti
bet kokius objektus, kad gali gauti j j prietaisa.

c) Prie$ naudodamiesi, visada patikrinkite, ar peiliai, varztai ir peiliy
rinkinio priedai néra nusidévéje ar nepazeisti. Pakeiskite
susidévéjusias ar pazeistas dalis ir rinkiniai | nuolat juos
subalansuota. Pakeiskite pazeistas ar nejskaitomas etiketes.

d) Uzpilkite degaly lauke, Saltam varikliui. Niekada degaly arba atsukite
i kuro baka, o variklis yra veikia.

e) turi bati atsargus kai degaly ir padaryti jsitikinkite, kad ten yra ne
Saltinis apie gaisra netoli.

3. Naudokite

a) Niekada neuzblokuokite prietaiso valdikliy. Tai gali sukelti jums j
prarasti kontrole, kad jrangos ir sukelti Zinute avarija.

b) Nedirbkite pradeti iki j prietaiso patalpose. Yra yra rizika nuo
apsinuodijimo ar uzdusti nuo kaupimosi ir iSmetamyjy dujy.

) Pjauti tik j dienos Sviesa ar pagal geros dirbtinés Sviesos.

d) Venkite pjauti Slapia Zole.

e) Visada padaryti jsitikinkite, jasy kojos yra tvirtai ant $laito.

f) Nagi, niekada nebék.

g) Mow visoje j Slaito, niekada iki arba zemyn.

h) turi bati ypac atsargs, kai keiciasi kryptj ant slaito.
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i) néra skirtos pjauti nuo pernelyg Slaitiniy $laitai -
15 laipsniy.

j) bati ypac atsargus, kai atsargines iki arba traukdami j masing j jus.

k) ISjunkite diska | pjovimo elementa (-us), jei masina turi bati
pakreiptos, kai ji yra yra perkeltas per ne Zolés pavirsiy ir, kai jis yra

iki ne daugiau kaip

yra transportuojami  ir i$ pjovimo srityje.

1) Negalima naudoti su masina su pazeisty virseliy ar korpusy ir be
tam saugos prietaiso, pavyzdziui, kaip pritvirtintos virseliy ir / arba
Zolés fiksatorius.

m) Paleiskite variklj atidZiai, kaip nurodyta, atsizvelgiant rapintis, kad
jasy kojos yra atokiau nuo pjovimo elementas (-ai).

n) Negalima pakreipti j masing, kai pradeda savo variklis, iSskyrus, kur
jis turi bati pakreiptas pradéti. Be Sio atveju, nereikia pakreipti
daugiau nei batina ir tik pakelti dalj, kad baty atokiau nuo
operatoriaus.

o) Nepaleiskite jrenginio, o stovi priesais iSleidimo anga.

p) Laikykite savo rankas ir kojas atokiau nuo besisukanciy daliy.
Padaryti jsitikinkite, kad iSkrovos atidarymas yra ne blokavo ne visus
kartus.

q) Negalima vezti j maitinimo nuoroda su variklio veikia.

r) sustabdykite prietaisa. Padaryti tikri visy judanciy daliy yra ne juda
— kiekvieng kartg jums eiti toli nuo prietaiso,

— pries$ valydami ar stumia per j lizda,

— pries tikrinant, valant ar taisant j jrenginj,

— po metu nukentéjo uzsienio objekta. Patikrinkite, kad prietaisas
yra ne sugadinta, o jei batina, remontas ja pries i$ naujo ir veikia j
jrenginj jei prietaisas pradeda j vibruoti pernelyg (patikrinti i$ karto)
— patikrinti, ar néra zalos,

— pakeisti ar pataisyti bet kokj pazeista dalj,

— patikrinkite ir priverzkite laisvas dalis.

4. Priezitra ir sandéliavimas

a) sustabdyti variklj ir iSimkite j uzdegimo plug veda iki aptarnavimo
arba remonto

b) laikyti visy rieSuty, varztai ir sraigtai yra geros buklés ir uztikrinti, kad
irenginys veikia saugiai.

c) Patikrinkite savo Zolés
pazeidimo.

d) Su keliy peiliy padargai, bati atsargis, nes rotacija vieno pjovimo
elementas gali sukelti j pasukima i$ kity menciy.

e) turi bati atsargls kai koreguojant j masing, kad baty iSvengta gauti
savo pirstus sugauty tarp i$ judanciy peiliy ir fiksuoty daliy i§
aparato.

f) turi bati atsargus kai tvarkymo su peiliais, net jei diskas yra iSjungtas,
nes peiliai gali dar pasukti.

g) Pakeiskite susidévéjusias ar pazeistas dalis uz sauguma. Naudokite
tik originalias atsargines dalis ir priedus.

rinktuvas daznai uz susidévéjimo ar

81D B |

1. |]SPEJIMAS: Perskaitykite naudojimo instrukcijas!

2. |SPEJIMAS: LAIKYKITE KITAM ASMENUI!

3. |SPEJIMAS: NUOLAIKYKITE RANKU IR PEDY NUO ASJY!

4. Sustabdykite variklj ir iSimkite j uzdegimo plug laidus pries
pradedant bet kokj prieziaros ar remonto darbus
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5. Laikyti tam saugy atstuma nuo karsto pavirsiaus

6. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius,
klausos apsaugos priemones)

7. Naudokite apsauginius drabuzius

8. Laikyti vaikams atokiau nuo jrankio

9. Apsaugoti j jrenginj prie$ drégmés

10. Perdirbimas

STATYBA IR TAIKYMAS

Benzino vejapjové yra prietaisas maitinamas pagal keturiy takty
vidaus degimo variklio, ji turi labai raty pavaros sistema, kuri leidzia
ji yra lengva, kad vairuoti dél nelygaus reljefo. Benzininis vejos
vejapjové yra naudojamas uz pjovimas veja j namy sody kaip taip
pat didesnius plotus apsodinti su zolés, pvz. sporto aikstelés ir
poilsio zonos. | Zolé nupjauta gali bati renkami j Zolés gaudytuvas,
iSmesti i$ Sono per j pusé biudzeto jvykdymo atidarymo, ar Zzemeés.
Tik naudoti priedai, kad yra tinkama uz savo prietaiso ir sekite j
instrukcijas j operacine vadove. Benzininis vejos vejapjové yra skirta
tik uz mégéjy naudoti.

doti

ISPEJIMAS! Negali
ketinama naudoti.

i su jrenginio priesingai, kad jos

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeracija toliau remiasi j komponentus i$ prietaiso parodyta ant
grafikos puslapiuose apie $j vadova.

. Rato disko sankaba svirtis

-y

Virsutiné rankena

Variklio stabdziy svirtis
Tinkamumo uz gérimai

Rankenos tvirtinimo verzlé
Galinis isleidimo dangtis

Apatiné rankena

Kuro bako dangtelis

Oro filtro korpusas

. Rankinis kuro siurblys

. Soninis ileidimo dangtelis

. Tepalo jpylimo angos dangtelis
. Varomasis ratas

. Pjovimo aukscio reguliavimo svirtis
15. Zoliy gaudytojas

16. Baty virvé

17. Galinis iSleidimo sklendé

18. Alyvos lygio indikatorius

19. Alyvos isleidimo kamstis

20. Pjovimo peilis

21. Pjovimo peilio tvirtinimo varztas
22. Oro filtro dangtis

23. Oro filtras

24. Uzdegimo Zvakes laidas

25. Uzdegimo Zvake

26. Uzdegimo Zvakiy raktas

27. Uzdegimo Zzvakiy kontaktai

* Yra gali bati skirtumy tarp prie piesSimo ir produkto.
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28. Zoliy gaudytojas -1vnt.
29. Apatiné rankena - 1vnt
30. Virsutiné rankena - 1vnt.
31. Lentyny skliaustuose esantys gérimai +

- 1 rinkinys.

32. Galiné isleidimo sklendé

-1vnt.

33. Soninis iéleidimo elementas - 1vnt.
34. Pradinis virvés laikiklis - 1vnt.
35. Segtukai -2 vnt.

36. Varztai, verzlés, varztai - 1 komplektas.



PASIRENGIMAS DARBUI

|SPEJIMAS! Negalima veikti benzino vejapjovés be j Zolés
gaudytuvas su galinio iSkrovimo virselio pakelta.

|SPEJIMAS! Visi priezitra, remontas, patikslinimus ir darbas
paruosimo veikla turi bati atliekama su variklio iSjungimo.

RANKINIO SURINKIMAS

o |diegti | apating rankena (7) j pjovimo basto ir pritvirtinti su
varztais ir verzlés (kurj gali reguliuoti j kampa rankenos).

o Pridéti j virSuting rankena (2) | apatine rankenos (7) su tiekiamy
varztais ir verzlémis (svirties dél 52G673).

« |diegti starterio lyno rankenéle desinés puseés j virSuting rankenos
(2) ir perduoti starterio virve (16) per rankenos.

 Pridéti j kontrolés kabelius prie rankenos su spaustukus numatytos
(pav. A).

ZOLES KREPSELIO PRITVIRTINIMAS

 Pakelkite galine iSmetimo apsauga (6).

o Pakabinkite Zolés gaudytuvas (15) nuo galinio isleidimo angos
naudojant j dvi laimikj " *
« Nuleiskite galine iSmetimo apsauga (6).

ant virsaus vejapjoveés korpusas (. B pav).

Zolés gaudytuvas yra laikomi vietoje pavasario jega ié galinio ikrovos
apsauga. Zolés gaudytuvas turi labai patogy balansing rankena istustinti
ja nuo Zolés iSkarpomis.

tinkamai prljungtl.

SONINIO ISMETIMO APSAUGOS REGULIAVIMAS

 Pasalinti j Zolés surinkimo talpa (15) ir sumazinti j galinio iSlydzio
dangtelj (6).

 Pasukite j vejapjove "apie jo puséje ".

« |diegti j galinio iSlydzio uzrakta (17).

 Traukti j puséje islydzio dangtelj (11) toli nuo pjovimo basto.
 |diegtij puséje islydzio gaubtg ant basto kabliuky ir iSleisti j puséje
islydzio gaubta (11)

* Padékite vejapjove ant raty.

SLifavimo FUNKCIJOS NUSTATYMAS

 Pasalinti j Zolés surinkimo talpg (15) ir sumazinti j galinio iSlydzio
skyda (6).

« |diegti j galinio iSlydzio uzrakta (17).

o Pasalinti j puséje iSlydZio elementa (jei jrengta) ir iSleisti | puséje
islydzio gaubta (11).

PJOVIMO AUKSCIO REGULIAVIMAS

Pjovimo aukstis yra koreguojamas su pjovimo aukstis svirties (14) 5 (arba
8 punktus, skirtas 52G673) pozicijy i$ 25 - 65 mm.

o Traukti atgal j pjovimo aukstis koregavimo svirtj (14) (Fig. D).

e Pasirinkti norima pjovimas aukstj pagal juda | pjovimo
koregavimo svirtj.

o |déti pjovimo aukstis koregavimo svirtj vienoje i$ pasirinkty jduby
nuo pjovimo aukscio reguliavimas svirties uzraktu (14) dél pjovimo
busto (D pav.).

|SPEJIMAS! Pjovimo aukstis yra nustatyti vienu metu dél visy
keturiy keliy raty.

PRIPILDYMAS VARIKLIO ALYVOS

|SPEJIMAS! Nepradékite benzininj vejapjove be aliejaus,
pavyzdZziui atspirties bus sugadinti savo variklj.

o Atsukti j naftos jpylimo dangtelj (12).
o Supilti | paruosta suma i aliejaus.
o Patikrinkite savo naftos lygj ant matuoklio (12) (E pav.).
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e Varztas ant alyvos jpylimo kamstj (12).

ISPEJIMAS! Pakeisti j nafta uz pirma karta po 5 valandas nuo
operacijos ir tada kas 25 valandas apie operacija. Nutekéjimo j
aliejy j kurio naftos-atsparus | i
naftos isleidimo kamstj (19) (pav E.).

io pagal i

PRIPILDYMAS BENZINO

|SPEJIMAS! Besvinis b su kurio ok is skaiius 95 turi
bati naudojama kaip kuras dél benzino vejos vejapjovés.

o Atsukti j kuro jpylimo dangtelj (8).
e Pilti benzino j rezervuara ir priverzti j kuro jpylimo dangtelj (8).

ISPEJIMAS! Po degaly, kad tikri kuro bako dangtelis yra
sugrieztintos saugiai. Negalima leisti kura j iSsiliejimo.

|SPEJIMAS! Dauguma problemy su vidaus degimo varikliais yra
tiesiogiai ar netiesiogiai susije su rasies ir kuro naudojamas.

GERIMY STALO MONTAVIMAS
e Pridéti | gérimy lentyna (4) | skliausteliuose ant virsutinés

rankenos (2) ir pritvirtinti jj pagal priverzimo plastikinius dalys i§
Zemiau su varZtais.

VEIKIMAS / NUSTATYMAI

VARIKLIO UZVEDIMAS

ISPEJIMAS! Jokiomi linkybémis turéty vejapj bati
naudojami be i sargyblnlq jdiegty. Naudojimas ir neteisingy ar
pazeisty sargybiniy gali sukelti rimty suzalojimy.

ISPEJIMAS! Naudojant Zinute n
peilis bus padidinti vibracija.

3 arba dévéti pjovimo

Benzininis vejos vejapjové yra jrengta su sistemos iSvengta
atsitiktinio paleidimo.

e Siurblio iki j degalus su ranka kuro siurblys (10) spausdami
mygtuka a keletg karty (F pav.).

e Traukti j variklio stabdzio svirtj (3) (G pav.) Pries j virSutinés
rankenos (2).

e Smarkiai patraukite starterio virve (16).

VARIKLIO SUSTABDYMAS

o Atleiskite, kad variklis stabdziy svirtj (3) nuo virSutinés rankenos

(2).

|SPEJIMAS! Asmenys ir toliau j perkelti uz per kelias sekundes

po variklis sustoja.

|SPEJIMAS! Niekad doti b > vejapjovés | lietaus arba

drégnoje aplinkoj nedirbkite su sugadintu prietaisu.

Visos dalys turi bati tlnkamal idiegta ir susitikti su relkalawmus

uztikrinancius tink veikima b > vejos vejapjoveés. Bet
Zei: I ar dalis turéty bati suremontuoti

Niekad

arba pakeisti i$ karto.
RATO PAVAROS UZVEDIMAS
o Uzveskite variklj.

o Traukti j rato disko sankabos svirtj (1) pries j virSutinés rankenos

(2).

Kiekviena laikas slégio ant sankabos svirties j rato disko (1) yra
iSleistas, perdavimo i$ disko j raty yra sustabdytas, o variklis yra vis



dar veikia. Sienavimo gali taip pat bati atliekamas be naudojant prie
raty pavaros funkcija atliko stumia j vejapjove.

|SPEJIMAS! Pries pradedant savo rato diska, kad tikras, kad ten
yra ne kliatis j kelia i$ vejapjove.

PATARIMAI SAUGIAM NAUDOJIMUI

o Perkelti j vejapjove j sklandy judesio, laikydami uz rankenos su
abiem rankomis.

« Kai vejapjové yra veikia, nuolat ja atokiau nuo kiety objekty ir
kultary.

 Vejapjoveé gali tik bati naudojamas, kai Zolé yra sausa.

o Daznas iStustinti i$ Zolés gaudytuvas (po 2/3 visu nuo jo) bus uztikrintas
tam daugiau veiksminga pjovimo procesa (plastiko atvartu virsutiniame
virselyje nuo Zolés gaudytuvas rodo, kaip visiskai gaudytojas yra)

Vejapjové gali bati naudojamas su arba be su Zolés gaudytuvas
jrengta. Pastaba, taciau, kad galinio iSkrovos apsauga turi bati
sulankstyti Zemyn, kai pjauti be j Zolés gaudytuvas.

|SPEJIMAS! Vejapjové variklis gauna labai karsta ir per operacija
ir i§ karto po operacijos. Kreipdamiesi jis gali sukelti odos
nudegimus.

|SPEJIMAS! | iSmetimo dujos yra anglies monoksido, tuo
|kvépimas i$ kurios gali sukelti apsinuodijima. Todél, niekada
paleisti jrenginio patalpoje ar j prastai védinamose srityse.
Niekada nepradékite vejapjovés uzdarose patalpose ar salia
degiy medziagy.

PRIEZIURA IR PRIEZIURA

|SPEJIMAS! Prie$ pradédamas valymo, tikrinimo ar remonto su
vejapjove, kad tikri, kad | Irenginio variklis yra sustabdytas ir
néra karSta. Atjunkite laidy nuo uzdegimo Zvaké isvengti
atsitiktinio variklio uzvedima.

PJOVIMO PEILIO PAKEITIMAS

o Pasalinti i$ zolés krepsj (15).

* Paguldykite j vejapjove " nuosalyje .

o Tvirtai suimkite j pjovimo peilj (20) (dévéti apsaugines pirstines)
(pav h.).

e Pasalinkite j pjovimo peilio montavimo varzto (21) su verzliaraktis
pagal sukant jj j kaire (pav H.).

o Pakeisti arba pagalasti j pjovimo peilj (kai pakeiciant | pjovimo
peilj su nauju viena, ji turi bati to paties dydzio).

o Pridéti j pjovimo peilj j atvirkstinio tam, kaip auksciau.

e Galandimo arba keitimas j pjovimo peiliu yra geriausias patikétas
j kvalifikuota asmens, naudojant originalias dalis.

ORO FILTRAS

Nesvarus oro filtras sumazina j galig, kad degimo variklio ir padidéja
kuro vartojimo. Oro filtras turéty bati valomas po kiekvieno 5
valandas nuo vejapjovés veikimo.

 Pasalinti j oro filtro dangtelj (22) (I pav.).

 Pasalinti j oro filtrg (23) i$ oro filtro dangcio (I pav.).

e Tinklo dulkes iSjungti ir smugis oro filtrg Svary su mazai slégio
suspausto oro.

o |diekite j oro filtrg ir oro filtra dangtel].

ISPEJIMAS! | iSvengti j rizika i§ gaisro ar | formavimo i§
pavojingy gary, oro filtras turi bati plaunami j benzino arba kity
degiy tirpikliy.

UZDEGIMO ZVAKE

Dél patikimos operacijos i$ prietaiso, The salyga, kad kibirkstinio
kistuko turéty bati tikrinama periodiskai.

 Pasalinti uzdegimo zvakés laidg (24) nuo uzdegimo kistuka (25)
(J pav.).
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o |diekite j uzdegimo kiStuka verzliaraktj (26) ir nuimkite j
uzdegimo Zzvake.

o Svaraus kad kibirkétis kistuky kontaktai (25) (pav. K).

o Patikrinkite spraga tarp j uzdegimo zvakiy kontaktai (27) (pav.
L).

o Jei reikia, pakeiskite j uzdegimo kistukg su nauju viena.

LAIKYMAS

o Kai saugoti savo vejapjove, istustinti j kuro sistema visiskai.

o ISleiskite j degaly baka, uzveskite variklj ir leisti ja sustabdyti veikia
uz stokos ir kuro.

o Kiekviena sezong naudokite Sviezig kura. Niekada naudoti jokiy
valymo agentus j kuro baka, kaip tai gali pakenkti savo variklj.

o Padaryti jsitikinkite, kad kad ventiliacijos angos variklio korpuse
yra ne trukdo.

e Tik su prieziaros proceduros, aprasytos j $j vadova gali bati
atliekami ant vejapjovés. Bet kitos veiklos gali tik bati atlikta iki kurio
igalioto paslaugy centre.

e Tai yra ne leisti, kad padaryti visus pakeitimus | Pirmosios
vejapjoves struktara.

e Kai ne naudoti, The vejapjové turéty buati saugomi Svarus, ant
plokscio pavirsiaus, j sausa viet, i$ nepasiekiamoje ir vaikams.

o Reguliariai pasalinkite Zolés likucius.

e Niekada valyti benzino vejos vejapjove su vandens, agresyviy
skysciy ar tirpikliy. ISvalyti benzino vejapjoves su teptuku, suspausto
oro ar per minksta $luoste.

o Periodiskai patikrinti savo bukle i$ kibirkstinio kistuko i$ degimo varikliu.
Pakeisti j nusidovojusio uzdegimo kistuka su nauju vieno
rekomenduojamo pagal gamintojo.

« Naudokite su pjovimo peiliai rekomenduojamas pagal gamintojo.
ISPEJIMAS! Kuras su yra misinyje i alkoholio (etilo arba metilo)
gali absorbuoti drégme, kuri per laikymo veda j atskyrimo nuo
kuro misinio komponenty ir formavimo i$ ragsciy. Raugintas
benzinas gali sugadinti j variklj.

Visi rasiy i$ klaidy, turéty bati pasalinti pagal gamintojo jgaliotas
paslauga.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

|VERTINTI DUOMENYS

Benzinas vejos vejapjové su pavara
Parametras Verté
Modelis 52G671 52G672 52G673
Variklio talpa 139 cm 3 173 cm 3 196 cm 3
Didziausia 2,2 kW 3,0 kW 3,2 kW
variklio galia (3 HP) (4 HP) (4.35 HP)
Didziausias
greitis be 2850 min ! 2800 min ! 2850 min !
apkrovos
Karbiuratorius H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
TP65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Tipas nuo 95 benzinas | 95 benzinas | 95 benzinas
kuro be svino be Svino be Svino
Variklio alyva 4 takty 4 takty 4 takty
sodo sodo sodo
jrangai jrangai jrangai
Uzdegimo F7RTC F7RTC F7RTC
Zvake
Kuro bako 131 151 101
talpa




Naftos bako 061 061 061
talpa
Zolés dézés 55 | 55 | 601
talpa
Kategorijos ir
Sl.(ZIC_Ir:SOnUO 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
pjovim 5 daiktai 5 daiktai 8 daiktai
auksicio
nustatymus
Savaeigé . . .
pavara Taip Taip Taip
Mulciavimas Taip Taip Taip
Soninis ’ ’ )
i&metimas Taip Taip Taip
Pjovimo plotis 460 mm 502 mm 525 mm
Peilio storis 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm
Misios 31 kg 36 kg 36,5 kg
Metus nuo 2023 2023 2023
gamybos
52G671,52G672, 52G673 priemonés abu tipas ir isskirstymas i$
masina
DUOMENYS DEL TRIUKSMO IR VIBRACIJOS

Modelis 52G671 52G672 52G673
Garso Lp A=803dB Lpa=834 Lpa=834
slégio lygis (A) K =3 dB dB (A)K =3 dB (A)K =

(A dB (A) 3 dB (A

ISmatuotas Lwa=94dB Lw A =96 dB Lwa=97
garso galios (A)K=3dB (A)K=3dB dB (A) K =
lygis (A) (A) 3dB(A)
Verte [ an=452m/ anh=337m ah=336
vibracijos s2K=15m/ /s2K=15 m/s2K=
pagreitis s? m/s? 15m/s?

Informacija apie triukSma ir vibracija

Lygis nuo triukSmo skleidziamo kurj jrenginyje yra aprasyta pagal: is
lygio j skleidziamo garso slégio Lp air garso galios lygio Lw  (kur K
yra matavimo neapibréztj). Kad vibracijos iSmetami | prietaiso yra
aprasyta pagal verte j vibracijos pagreic¢io n (kur K yra matavimo
neapibréztumo).

Po informacija : skleidziamas garsas slégio lygis Lp a garso galios
lygis Lw ir verté nuo vibracijos pagreicio hbuvo matuojamas ir pagal
Direktyva 2000/14 / EB dél triukSmo emisijos | aplinka. Suteikta
vibracijos lygis val gali bati naudojama siekiant palyginti prietaisus ir
uz preliminary vertinima ir vibracijos poveikio.

Pareiske vibracijos lygis yra atstovas tik uz pagrindinio naudojimo is
prietaiso. Jei masina yra naudojama uz jvairiy programy ar su jvairiy
darbo jrankiy, The vibracijos lygis gali pakeisti. Didesné vibracija
lygis bus galima jtakos iki nepakankamo arba per retas priezitra nuo
prietaiso. | priezastys nurodytos auk$ciau, gali sukelti ir kaip
padidéjo ekspozicija prie vibracijos metu j visa laikotarpj operacija.
Norédami tiksliai jvertinti rizika, kad vibracijos, apsvarstyti
laikotarpius, kai jranga yra pasuko ne arba kai jis yra jjungtas j
bet ne naudoti. Po visy veiksniai turi bati kruopsciai jvertintas,
The bendra vibracijos poveikis gali bati gerokai mazesnis.
Siekiant apsaugoti savo vartotoja nuo pat poveikj nuo vibracijos,
papildomos saugos priemonés turéty bati jgyvendintos, pavyzdziui
kaip: periodinés priezitros i$ jrenginio ir darbo jrankiai, apsaugos
nuo tinkamo temperataros i$ ranky ir tinkamo organizacijos i$
darbo.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities
atliekomis, atiduoti | atitinkama atlieky
perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima

juos  reikia
kreiptis | pardavéja arba vietos valdzios institucijas.
Susidéveéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai
kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra
Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
isdestymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudzZiamoji atsakomybé.

ORIGINALA ROKASGRAMAS TULKOJUMS

DRIVEN PETROL MOWER
52G671, 52G672, 52G673

BRIDINAJUMS! SVARIGS! PIRMS IERICES LIETOSANAS UZMANIGI
IZLASIET SO ROKASGRAMATU UN UZGLABAJIET NAKOTNES
ATSAUCES.

SIKAK DROSIBAS NOTEIKUMI

DROSIBAS NORADIJUMI PAR BENNU PLAVEJU LIETOSANU

Drosiba un izmanto benzina zaliena plaujmasinas, kas praksé

1. Macit

a) Izlasiet instrukciju uzmanigi. KlGsti iepazinusies ar kontroli un
pareizu lietosanu no ierices.

b) Nekad |aut iericei, kas darbojas ar bérniem, vai personas neparzina
ar ierices lietoSanas instrukciju. Nacionalie noteikumi var noradit to
precizu vecumu operatora.

c) Nekad plaut, kad citi cilvéki, it ipasi bérni vai dzivnieki, ir tuvuma.

d) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par negadijumiem
vai apdraudé&jumiem uz citiem cilvékiem vai videi.

2. Sagatavosana

a) Vienmer valka stipriem apavus un garas bikses, kad plausanas.
Nelietojiet darboties ar ierici ar kailam kajam vai atklatos sandales.
Izvairieties no bojata apgérba, kas ir parak brivs vai uz kura ir karajas
siksnas vai lentes.

b) Parbaudiet So teritoriju, kura ierice ir jabat darbojas un novérstu
jebkadus priekSmetus, kas varétu sanemt uz to iericé.

c) Pirms lietosanas, vienmér parbaudiet to asmeni, skrives un nazu
montazas piederumus par nodiluma vai bojajumu. Nomainiet
nolietotas vai bojatas detalas ar komplektu, lai saglabatu tos,
balstits. Nomainiet bojatas vai nesalasamas etiketes.

d) Uzpildiet degvielu ara, aukstam motoram. Nekad uzpilditu degvielu
vai atskravét ar degvielas tvertni, kamér motors ir darbibas.

e) Esi uzmanigs, kad degvielas uzpildes un padara parliecinats, ka tur
nav neviena avots no uguns tuvuma.

3. Izmantot

a) Nekad neblokéjiet ierices vadiklas. Tas var izraisit jums, lai zaudét
kontroli par iekartu un izraisa kadu negadijumu.

b) Nesac pat no ierices telpas. Pastav ir risks no saindésanas vai
nosmaksanas no uzkrasanas no izplides gazém.

c) Stradajiet tikai ar dienas gaisma vai ar labu maksligo gaismu.

d) Izvairieties no mitras zales plausanas.

e) Vienmér padarit parliecinieties jusu kajas ir stingri uz nogazes.

51



f) Nac, nekad neskrien.

g) plaut pari ar slipumu, nekad uz augsu vai uz leju.

h) nav ipasi uzmanigiem, ja mainas virzienu uz nogazes.

i) Vai nav plaut uz parak slipa nogazes - lidz maksimali 15 gradiem.

j) BE, ipasi uzmanigiem, ja pamatni uz augsu, vai velkot to masinu pret
jums.

k) Izslegt diska uz grieSanas elementa (-iem), ja masina ir jabat
noliekta, kad tas tiek tiek parvietots pari kas nav zales virsmu, un tad,
kad tas ir tiek transportéts uz un no plausanas zona.

1) Nelietojiet izmantot So masinu ar bojatu vakiem vai korpusiem, un
nav ar drosibas ierici, pieméram, ka pievienoto vakiem un / vai zales
keraji.

m) Palaidiet motoru uzmanigi, ka noradits, nemot rapéjas, ka jasu kajas
ir prom no griesanas elementa (-iem).

n) Nelietojiet noliekt uz masinu, kad, sakot ar motoru, iznemot
gadijumus, kad tas ir nepieciesams, lai noliekt, lai saktu. In Saja
gadijuma, nav noliekt vairak neka nepieciesams, un tikai paceliet
dalu, kas ir prom no operatora.

o) Neieslédziet ierici, stavot iepludes atveres prieksa.

p) Saglabajiet jasu rokas un kajas prom no rotéosam dalam.
Parliecinieties Parliecinieties, ka izlades atvérSana ir nav blokéts uz
visiem laikiem.

q) nedrikst veikt to jaudas instrumentu ar dzinéja darbojas.

r) Apturiet ierici. Parliecinieties, parliecinieties visas kustigas dalas ir ne
parvietojas
— katru reizi, kad ejat prom no ierices,

— pirms tiriSanas vai stumsanas cauri no kontaktligzdas,

— pirms parbaudes, tirisanas vai remonta to ierici,

— péc tam, kad trapijis svess priekSmets. Parbaudiet, ka ierice ir nav
bojata, un, ja nepieciesams, labot to pirms restartésanas, un
darbojas uz ierices ja ierice sak ar vibrét parmérigi (parbaudiet
nekavéjoties)

— parbaudiet, vai nav bojajumu,

— nomainit vai salabot jebkuru bojato dalu,

— parbaudiet un pievelciet valigas detalas.

4. Apkope un uzglabasana

a) Apturét dzingju un iznemiet no aizdedzes plug vadus pirms
apkalposanu vai remontu

b) Glabajiet visus riekstus, skrives un skraves ir laba stavokli, lai
nodrosinatu to, ka ierice darbojas drosi.

c) Parbaudiet, ka zales savacéjs biezi par nodiluma vai bojajumu.

d) Ar multi-nazu inventaru, jabat uzmanigiem, jo rotacija viena
grieSanas elementa, var izraisit to rotaciju no citiem lapstinu.

e) Esi uzmanigs, kad pielagojot to masinu, lai izvairitos no klast jasu
pirkstiem, kas nozvejoti starp to parvietojas nazi un fikséto daju no
masinas.

f) Esi uzmanigs, kad apstrades ar naziem, kaut gan disks ir atvienots,
jo nazi var vél rotét.

g) Nomainiet nodilusas vai bojatas detalas par drosibu. Izmantojiet
tikai originalas rezerves dalas un piederumus.

Paskaidrojums par piktogrammam izmantots
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1. BRIDINAJUMS: IZLASIET LIETOSANAS INSTRUKCIJAS!

2. BRIDINAJUMS: Sargat no cita cilveka piek|uves!

3. BRIDINAJUMS: SAGLABIET ROKAS UN KAJAS NO Lapstinam!
4. Apturiet dzingju un iznemiet no aizdedzes plug vadus, pirms
sakt jebkuru apkopes vai remonta darbus

5. Turiet par drosu distanci no karstas virsmas

6. Lietot personalo aizsargajoso aprikojumu (drosibas
aizsargbrilles, dzirdes aizsardziba)

7. Lietosana aizsargajosu apgérbs

8. Turiet bérnus prom no instrumenta

9. Aizsargat ar ierici pret mitrumu

10. Parstrade

BUVNIECIBA UN PIEMEROSANA

Benzina plavéjs ir ierice, ko darbina ar Cetrtaktu iekséjo ieksdedzes
dzingjs, tas ir arf ritenu piedzinas sistéma, kas padara to viegli, lai
braukt pa nelidzenu reljefu. Benzina zéles plavéjs tiek izmantots, lai
plausana zalajus, kas majas darzos, ka ari par lielakas platibas, kas
apstaditas ar zali, pieméram. sporta laukumi un atpatas zonas. Sis
zales izgriezumus var tikt savakti ar zales maisu, izmet no saniem
caur to sanu izlades atvérsanu, vai zemé. Tikai izmantot piederumus,
kas ir pieméroti, lai sava iericé un izpildiet tas noradijumus, kas ir
ekspluatacijas rokasgramata. Benzina zales plavéjs ir paredzéts tikai
uz amatieru lietosanai.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet lietot So ierici pretéjo, lai tas
paredzéto izmantosanu.

GRAFISKO LAPU APRAKSTS

Numeracija zem attiecas uz komponentiem no ierices noradits uz
grafisko lappusés par So rokasgramatu.

. Ritenu piedzinas sajuga svira

2. Augséjais rokturis

3. Motora bremzu svira

4. Plaukts par dzérieniem

5. Roktura fiksacijas uzgrieznis

6. Aizmuguréjais izlades vacins
7
8
9.

-

. Apakséjais rokturis

. Degvielas ielietnes vacing

. Gaisa filtra korpuss
10.
11.
12
13.

Manuals degvielas stknis

Sanu izlades vaks

Ella iepildes vacins

Piedzinas ritenis

14. Plausanas augstuma regulésanas svira
15. Zales kérajs

16. Boot virve

17. Aizmugures izlades aizvars

18. Ellas limena indikators

19.
20.
21. GrieSanas naza stiprinajuma skrave
22. Gaisa filtra parsegs

23. Gaisa filtrs

24. Aizdedzes sveces vads

25.
26.
27.
* Tur var bat atskiribas starp to zim&jumu un produktu.

Ellas iztukSosanas aizbaznis
GrieSanas nazis

-

Aizdedzes svece
Aizdedzes sveces atsléga
Aizdedzes sveces kontakti

IEKARTAS UN PIEDERUMI

1. Zales uztveéréjs - 1gab.
2. Apakséjais rokturis - 1gab.
3. Augséjais rokturis - 1gab.
4. Plauktu kronsteini dzérieni + - 1 komplekts.
5. Aizmugures izlades aizvars - 1gab.
6. Sanu izlades elements - 1gab.



7. Starta virves turétajs
8. Klipsi
9. Skraves, uzgriezni, skraves

- 1 gab.
-2 gab.
- 1 komplekts.

SAGATAVOSANA DARBAM

BRIDINAJUMS! Nelietojiet darboties benzina zales plavéju bez
no zales maisu ar aizmugures izlades vaka paceltu.

BRIDINAJUMS! Visiem apkopes, remonta, korekcijas un darba
sagatavosanas darbibam ir jabut javeic ar dzinéja izslégsanas.

ROKTU MONTAZA

o Instalgjiet So apak$éjo rokturi (7), pie plavéja korpusa un
nostipriniet ar skravém un riekstiem (jas varat pielagot o lenki uz
roktura).

o Piestiprinat uz augs$éjo rokturi (2) uz apaks$éjo rokturi (7) ar
piegadato skravém un uzgriezniem (sviru, lai 52G673).

o Instaléjiet So startera virves rokturi uz labo pusi no augséja roktura
(2), un nodot startera virvi (16), izmantojot rokturi.

e Piestiprinat uz vadibas vadus pie stares ar clips paredzétajiem (Fig.
A).

PIEVIENOT ZALES GROZU

 Paceliet aizmuguréjo izlades aizsargu (6).

e Hang grass catcher (15) no aizmugures izlades kontaktligzdas,
izmantojot ar diviem nozveju " " uz augsu no plausanas korpusa (fig.
B).

« Nolaidiet aizmuguréjo izlades aizsargu (6).

Zale kérgjs ir tur vieta ar atsperes spéku no aizmugures izlades aizsargu.
Zale kéréjs ir ar értu uzskaites rokturi, lai iztukSotu to no zales izgriezumus.

BRIDINAJUMS! Vienmér padara parliecinats, ka zale kérgjs ir pareizi
pievienots.

AIZSARDZIBAS SANU IZLADES AIZSARGS

* Nonemt no zéles maisu (15) un samazinat to aizmugures izlades
vaku (6).

 Pagrieziet to plavéju "uz savu pusi.”

e Instalét uz aizmugures izlades aizvaru (17).

© Pull uz sanu izlades vaku (11) attdluma no plavéja korpusa.

o Instalét uz sanu izpildes apvalku uz majoklu akiem un atbrivot no
sanu izlades apvalku (11)

« Novietojiet plavéju uz riteniem.

SLIPINASANAS FUNKCIJAS IESTATISANA

* Nonemt no zales maisu (15) un samazinat to aizmugures izlades
vairogu (6).

e Instalét uz aizmugures izlades aizvaru (17).

* Nonemt no sanu izlades elements (ja tads ir) un atbrivot no sanu
izlades apvalku (11).

GRIEZUMA AUGSTUMA REGULESANA

Griesanas augstums tiek korigéts ar grieSanas augstuma sviru (14) 5 (vai
8. punktam pielietojums 52G673) pozicijam, no 25 - 65 mm.

o Pull atpaka| uz plausanas augstuma regulésanas sviru (14) (att.
D).

o Izvélieties vélamo plausanas augstumu,
plausana regulésanas sviru.

« Novietojiet griesanas augstums reguléSanas sviru viena no
izvélétajam padzilinajumu no plausanas augstuma regulators sviras
slédzene (14) par plausanas korpusa (D zim.).

ko parvietojot to

BRIDINAJUMS! Plaus ir ikts vienlai
Cetriem cela riteniem.

1gi uz visiem
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UZPILDISANA AR MOTORA ELLU
BRIDINAJUMS! Nesaciet benzina plavéju bez ellas, pieméram,
sakuma bus sabojat So dzingju.

o Noskraveéjiet uz ellas ielietnes vacinu (12).

* Pour ar sagatavota apméra no ellas.

e Parbaudiet, ka ellas limenis uz mérstiena (12) (E zim.).
o Skrave uz ellas ielietnes aizbazni (12).

BRIDINAJUMS! Nomainiet 30 e]lu par pirmo reizi péc 5 stundam
péc operacijas un péc tam ik péc 25 stundam no ekspluatacijas.
Drain ar ellu uz ar ellas-izturigs konteinera ar atgriezot no ellas
nolai$anas skravi (19) (fig. E).

UZPILDISANA AR BENZINU

BRIDINAJUMS! Bezsvina benzina ar kuru oktana skaitu par 95
vajadzétu tikt izmantots ka degviela par benzina zales plavéju.

o Noskravét uz degvielas ielietnes vacinu (8).
e Pour benzinu uz tvertnes un pievelciet to degvielas ielietnes
vacinu (8).

BRIDINAJUMS! Péc degvielas uzpildisanas, padara parliecinats
degvielas iepildes vacins ir stingraki drosi. Nelietojiet lauj
degvielu pie noplides.

BRIDINAJUMS! Lielaka dala no problemam, ar iekséjo
iekSdedzes dzingjiem, ir tiesi vai netiesi saistits ar veidu par
degvielu izmanto.

Dzérienu bagaznieka montaza

e Piestiprinat uz dzérienu plauktu (4) uz iekavas uz augséja roktura
(2) un nostipriniet to ar pievelkot plastmasas dalas no apaksas ar
skravéem.

DARBIBA / IESTATIJUMI

DZINEJA UZDEVUMS

BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma biitu plavéjs tiek izmantots
bez no aizsargiem uzstadita. Izmantosana par nepareizu vai
bojatu sargu var izraisit nopietnus savainojumus.

BRIDINAJUMS! Izmantojot kadu nepareizu vai nodiluso
gri nazi bas palielina vibracijas.

Benzina zales plavéjs ir aprikots ar sistému, lai novérstu nejausu
iedarbinasanu.

e Suknis up to degvielu ar roku degvielas sakni (10), nospiezot
pogu a paris reizes (F zim.).

e Pull uz motora bremzes sviru (3) (G fig.) Pret ar augséjo rokturi
(2).

o Izvelciet startera auklu (16) krasi.

DZINEJA Apturésana
o Atlaidiet to dzingja bremzes sviru (3) no augséjas rokturi (2).

BRIDINAJUMS! Asmens turpina, lai parvietotos uz péc dazam
sekundém péc motors apstajas.

BRIDINAJUMS! Nekad izmantot ar benzina plavéju, kas lieta vai
mitra vidé. Nekad nestradajiet ar bojatu ierici. Visas detalas ir
jabuat pareizi uzstadit un izpildit tas prasibas, kas nodrosina
pareizu darbibu no benzina ziles plavéju. Jebkuru bojats
drosibas sastavdala vai dalai batu jabat salabo vai aizstaj uzreiz.



RITENA PARVADATAJA PALAISANA

 ledarbiniet motoru.

 Velciet uz ritenu piedzinas sajuga sviru (1) pret to augs$éjo rokturi
(2).

Katru reizi, kad spiedienu uz sajiga sviru uz ritena diska (1), ir
atbrivota, tad parraidi no diska uz riteniem tiek partraukta, kamér
dzingjs ir joprojam darbojas. Plausana var ari tikt veikta bez
izmantojot So ritenu piedzinas funkciju, ko nospiezot o plavéju.

BRIDINAJUMS! Pirms sakt no ritena disku, padara parliecinats,
ka tur nav nekadu skérslu, kas cela no plavéju.

PADOMI DROSAI LIETOSANAI

 Parvietojiet So plavéju ar vienmérigu kustibu, turot rokturi ar abam
rokam.

« Kad plavéjs ir darbojas, saglabat to prom no cietiem priekSmetiem
un kultaram.

* Plavéjs var tikai bit lietota tad, kad zale ir sausa.

o BieZi iztukSosana no zales savécéjierices (péc 2/3 pilnas no ta), bas
janodrosina ari daudz efektivaku plausanas procesu (plastmasas atloka
augseéja vaka no zales savacéjierices norada, cik pilnas kéréjs ir)

Plavéjs var tikt izmantota ar vai bez to zales maisu aprikots. Piezime,
tomeér, ka aizmugures izlades aizsargs ir jabat salocit uz leju, kad
plausanas bez uz zales maisu.

BRIDINAJUMS! Plavéjs dzingjs klast loti karsts gan laika,
ekspluatacijas un uzreiz péc operacijas. Pieskaroties tai, var
izraisit adas apdegumus.

BRIDINAJUMS! Sis izpludes dami satur oglekla monoksidu, The
inhalacija no kura var izraisit saindésanos. Tapéc, nekad palaist
ierices telpas, vai ir slikti védinatas zonas. Nekad nedarbiniet
plavéju telpas vai viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.

APKOPE UN APKOPE

BRIDINAJUMS! Pirms saksanas tirisanu, parbaudi vai remontu
ar plavéju, padara parliecinats, ka Sis masinas dzingjs tiek
partraukta, un nav karsts. Lai novérstu nejausu motora
iedarbinasanu, atvienojiet vadu no aizdedzes sveces.

GRIESANAS NAZA MAINA

e Nonemiet no zéles maisu (15).

o Guléja uz plavéju " mala .

e Stingri aptvert ar grieSanas nazi (20) (nodiluma aizsardzibas
cimdi) (fig H.).

« Noskravéjiet ar grieSanas naza stiprinajuma skravi (21) ar spanner
ko pagriezot to uz kreiso (fig H.).

o Aizstat vai asinat uz grieSanas nazi (kad aizstajot ar griesanas nazi
ar jaunu vienu, tas ir jabut tada pasa izméra).

o Piestiprinat uz grieSanas nazi, kas apgriezta kartiba ka ieprieks.

e Asinasanai vai aizstaSana ar grieSanas naza ir vislabak uzticéti ar
kvalificéta persona, izmantojot originalas detalas.

GAISA FILTRS

Netirs gaisa filtrs samazina ar jaudu no iekSdedzes dzin&ja un
palielina degvielas patérinu. Gaisa filtru vajadzétu bat jatira péc
katram 5 stundam péc plavéju ekspluatacijas.

« Nonemiet no gaisa filtra vaku (22) (attéls 1.).

« Nonemiet no gaisa filtru (23), no gaisa filtra vaka (att I.).

e Knock puteklu off un past gaisa filtru tiru ar zema spiediena
saspiestu gaisu.

« Instaléjiet So gaisa filtru un gaisa filtra vaku.
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BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no riska no ugunsgréka vai to
idos un b tvaiki tad gaisa filtru ir ne mazgati
ar benzinu vai citu viegli uzliesmojosu skidinatajiem.

AIZDEDZES SVECE

Par droSu ekspluataciju no ierices, tad nosacijums par aizdedzes
sveces vajadzétu bat japarbauda regulari.

* Nonemiet aizdedzes sveces vadu (24) no aizdedzes sveces (25) (J
zim.).

o Instalgjiet to aizdedzes sveces uzgrieznu atslégu (26), un iznemiet
no aizdedzes sveci.

« Notiriet arf aizdedzes svecu kontakti (25) (attéls. K).

e Parbaudiet plaisu starp to aizdedzes spraudna kontaktiem (27)
(zim. L).

* Ja nepiecieSams, nomainiet to aizdedzes sveci ar jaunu vienu.

UZGLABASANA

o Kad uzglaba ar plaujmasinu, iztuksojiet to degvielas sistéma
pilniba.

* Notecina ar degvielas tvertni, iedarbiniet dzingju un laujiet tam
partraukt darboties par trakumu par degvielu.

e Katru sezonu izmantojiet svaigu degvielu. Nekad izmantot
jebkuru tirisanas lidzeklus ar degvielas tvertni, jo tas var sabojat $o
dzingju.

e Parliecinieties, parliecinieties, ka ta ventilacijas atveres no motora
korpusa ir netiek traucéts.

o Tikai par tehniskas apkopes proceddras, kas aprakstitas ar $aja
rokasgramata, var tikt veiktas parbaudes uz zales plavéja. Jebkuras
citas darbibas, var tikai tikt veikta ar kuru pilnvarota servisa centru.
e Tas ir nav atlauts, lai veiktu jebkuras izmainas iesaista plavéja
struktara.

o Ja netiek lietosanai, tad plavéjs batu jabat uzglabat tiru, uz
lidzenas virsmas, kada sausa vieta, no nepieejama un bérniem.

e Regulari nonemiet zales atliekas.

o Nekad netiriet benzina zales plavéju ar adeni, agresiviem
Skidrumiem vai skidinatajiem. Notiriet benzina plavéju ar suku,
saspiesta gaisa vai ar mikstu dranu.

o Periodiski parbaudit to stavokli no aizdedzes sveci no ieksdedzes
dzinéja. Nomainiet to nodiluso aizdedzes sveci ar jaunu vienu ieteicamo
ar razotaja.

e |zmantojiet to cirsanas naziem ieteiktos ar razotaja.

BRIDINAJUMS! Fuels, ar kuru piejaukumu no alkohola (etil- vai
metilgrupas) var absorbét mitrumu, kuru laika uzglabasanas
noved lidz atdalisanai no degvielas maisijuma komponentu un
veidosanos no skabém. Paskabinats benzins var sabojat So
dzingju.

Visi veidi ar defektu batu iespéjams iznemt, ko razotaja pilnvarotam
pakalpojumu.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

VERTETIE DATI

Benzina ziles plavéjs ar piedzinu
Parametrs Vértiba

Modelis 52G671 52G672 52G673
Motora 139.cm3 173cm3 196 cm 2
tilpums
mzlt‘;'r':a'a 22 kW 3,0 kw 32 kw
jauda (3 HP) (4 HP) (4.35 HP)
Maksimalais
atrums bez 2850 min ! 2800 min ! 2850 min !
slodzes




vidé. Dots vibracijas limeni p, var tikt izmantoti, lai salidzinatu iericu
un uz sakotnéjo novértéjumu par vibracijas ekspozicijas.

vibracijas limenis ir parstavis, tikai par pamata
izmantosanai no ierices. Ja masina tiek izmantota, lai dazadiem
lietojumiem vai ar dazadiem darba rikiem, tad vibracijas limenis var
mainities. Augstaks vibracijas limenis bas iespé&jams ietekmét ar
nepietiekamu vai parak reti uzturéSanai no ierices. Par iemeslu
noraditi ieprieks var izraisit ar ar palielinatu iedarbibas ar vibraciju
laika no visu laiku operacijas.

Lai precizi novértétu iedarbibu uz vibraciju, apsvért periodi, kad
iekarta tiek ieslégta izslégts vai ari tad, kad tas tiek ieslégts péc,
bet ne lietosanai. Péc tam, kad visi faktori ir bijusi rapigi
novértéta, tad kopéjais vibracijas iedarbiba var bat ievérojami

Lai aizsargatu to lietotaju pret to ietekmi uz vibracijam, papildu
drosibas pasakumiem vajadzétu bat istenot, pieméram, ka:
periodiskas uzturésanas no ierices un darba riki, aizsardziba no
atbilsto$as temperatiras un roku un pareizu organizaciju un darba.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives

Informacija par troksni un vibraciju

Limenis par troksna izstarota ar ierici, kas aprakstita ar: to limeni par
emitéto skanas spiediena Lp a un skanas jaudas limenis Lw a (kur K
ir mérijumu nenoteiktiba). Par vibracijas izstarotie ar ierici, kas
aprakstita ar vértibu no vibracijas paatrinajuma n (kur K ir mérijumu
nenoteiktiba).

Sada informacija : izstaro skanas spiediena limenis Lp a skanas
jaudas limenis Lw un vértiba, un vibracijas paatrinajuma n tika mérits
ar saskana ar Direktivu 2000/14 / EK par trokSna emisiju stasanas

atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem

uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt
produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas
elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei,
rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

.Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka
visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu,
tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari
attieciba uz tas kompoxziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam”
(Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
vai tas noteikto daju kopésana, apstrade, publicéSana vai modificésana
komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja
gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

ORIGINAALJUHENDI TOLKIMINE
JUHTITUD BENSIININIIDUK
52G671, 52G672, 52G673

TAHTIS! ENNE SEADME KASUTAMIST LOE SELLE
KASUTUSJUHEND HOLVALT LABI JA HOIDKE SEDA EDASPIDISEKS

UKSIKASJALIKUD OHUTUSNOUDED

BENSIININIIDUKITE KASUTAMISE OHUTUSJUHISED

Ohutus ja kasutades bensiin muru niidukid in tava

Karburators H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A; Noradija
1P65FA DY1P70FA; DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Veids un 95 benzins 95 benzins 95 benzins
degvielas bez svina bez svina bez svina
Motora ellas 4 taktu 4 taktu 4 taktu
darza darza darza
aprikojuma aprikojuma aprikojuma
m m m
j\i‘i:dzes F7RTC F7RTC F7RTC zemaks.
Degvielas
tvertnes 131 151 101
tilpums
Ellas
tvertnes 061 061 061
tilpums
Zales kastes 551 551 601
ietilptba p
Diapazons
un skaitu no
izcirSanas 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
augstuma 5 vienumi 5 vienumi 8 vienumi
iestatijumie
m
Pasgajéja i i -
X Ja Ja Ja
disku * Ir tiesibas veikt izmainas.
Mulcésana Ja Ja Ja
Sanu izlade Ja Ja Ja
Griesanas 460 mm 502 mm 525 mm
platums
N.azu 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm
biezums
Mise 31 kg 36 kg 36,5 kg
Gads no 2023 20203 2023
razo$anas
52G671,52G672, 52G673 lidzeklis abi tipa un apzZiméjums no
masinas
DATI PAR TROKSNU UN VIBRACIJU
Modelis 52G671 52G672 52G673
Skanas Lpa=
piediena Lp A =803 dB 8§4Ad3 Lp =834 HOIATUS!
- . (A)K=3dB dB (A) K =
limenis @ (A)K=3 3dB (A) ?
dB (A) VORDLUSEKS.
Izméritais Lwa=94dB Lwa=96 Lwa=97
skanas jaudas (A)K=3dB dB (A)K = dB (A) K =
limenis (A) 3dB(A) 3dB(A)
Veértiba no an=452m/ an=337 ah=336
vibracijas s2K=15m/ m/s2K = m/s2K = u
paatrinajumu 52 15m/s? 15m/s? 1. Opetamine

a) Lugege hoolikalt juhiseid. Hakka tuttav koos kontrolli ja Gige
kasutamise kohta seadme.

b) Mitte kunagi lubada seade tuleb kaitada poolt laste v&i isikute
vooras koos seadme operatsiooniststeemi juhiseid. National
maéaruste voib maéarata tapse vanuse ettevotja.

c) Mitte  kunagi inimesed,
lemmikloomad, on lahedal.

d) Pea meeles, et operaatori v6i kasutaja on vastutav eest 6nnetuste
vGi ohtude et teised inimesed voi keskkonnale.

niida, kui teised eriti lapsed voi
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2. Ettevalmistus

a) alati kandma vastupidav kingad ja pikk piksid kui niitmine. Arge
tegutseda seade koos paljaste jalgade voi avatud sandaalid. Valtige
kahjustatud riideid, mis on liiga lahti v6i millel on rippuvad rihmad
voi paelad.

b) Kontrolli ala, kus seade on olla opereeritud ja eemaldada mis tahes
objektid, mis voib saada meie seade.

c) Enne kasutamist, alati kontrollida terad, kruvid ja nuga koost
tarvikud eest kulumine v&i kahju. Vahetage kulunud véi kahjustatud
osad on kits, et hoida neid tasakaalustada. Vahetage kahjustatud voi
loetamatud sildid vélja.

d) Refuel vélitingimustes, kusjuures mootori  kilma. Kunagi
tankimiseks voi keerata kiituse paak samas mootori on té6tab.

e) Ole ettevaatlik, kui tankimise ja teha kindel, et seal on mingit allikas
on tulekahju lahedal.

3. Kasutage

a) Arge kunagi blokeerige seadme juhtnuppe. See v&ib p&hjustada teil
on kaotada kontrolli kohta varustus ja pohjustada énnetus.

b) Arge kiivitage kuni seadme sees. Seal on risk of miirgistuse v&i
lambumine alates kogunemine ja heitgaasi gaase.

) niitma ainult sisse paevavalguse voi all hea kunstliku valguse.

d) Valtige marja rohu niitmist.

e) Alati teha kindel oma jalad on kindlalt Euroopa kalle.

f) Tule, &ra kunagi jookse.

g) Mow kogu ndlva, mitte kunagi ules voi alla.

h) olema eriti ettevaatlik, kui muutuvad suunas kohta nélval.

i) Arge niitke kohta liiga kaldu nélvadel - kuni maksimaalselt 15 kraadi.

J) olema eriti ettevaatlik, kui toetus kuni v6i tdommates masin suunas
te.

k) Lulitage drive on |6ikamine element (s), kui masin peab olema
kallutatud, kui see on, mida liigutatakse tle mitte muru pinnad ja kui
see on, mida transporditakse ja sealt niitmine piirkond.

1) Arge kasutage masin koos kahjustatud katted véi korpused ja ilma
ohutuse seade nagu naiteks kinnitatud katted ja / véi muru ptdjad.

m) Kéivitage mootor ettevaatlikult nagu tegi, vottes hoolt, et teie jalad
on ara alates |6ikamine element (s).

n) Arge kallutage masin kui alustades mootori, vélja arvatud juhul, kui
see vajab tuleb kallutada alustamiseks. In seda juhul, ei kallutada
rohkem kui vaja ja ainult tdstke osa, mis on ara operaatori.

o) Arge kaivitage seadet, kui seisab ees heakskiidu avamine.

p) Hoia oma kéed ja jalad &ra alates poorleva osad. Tee kindel, et
heakskiidu avamine on mitte blokeeritud juures kdik korda.

q) Arge viia véimsus vahend koos mootori té&tab.

r) Peatage seade. Tee kindel, kéik liigub osad on mitte liikuvate
—iga kord sa kéndida &ra alates seadme,

— enne puhastamist voi likates labi valjund,

— enne kontrollimist, puhastamist voi remondiga seade,

— parast seda tabas vélismaa objekti. Kontrolli, et seade on mitte
kahjustada ning kui vaja, remont ta enne taaskaivitamist ja
tegutsevad seade kui seade hakkab Ules vibreerima Glemaara
(vaadake kohe)

—kontrollige eest kahju,

— asendada v&i remontida mis tahes kahjustatud osa,

— kontrollige ja pingutage lahtisi osi.

4. Hooldus ja ladustamine

a) Peatage mootor ja eemaldage sade plug viib enne teenindamiseks
voi remondiga

b) Hoidke k&ik mutrid, poldid ja kruvid on hea seisukorras, et tagada,
et seadme tegutseb ohutult.

) Kontrolli muru koguja sageli ette kanda voi kahju.

d) Mis multi-nuga riistu, olla ettevaatlik, sest rotatsiooni tihe I6ikamine
element vdib phjustada rotatsiooni kohta teiste labad.

e) Ole ettevaatlik, kui kohandatakse masin, et viltida saada oma
sormed pudtud vahel liigub noad ja fikseeritud osad on masin.

f) Ole ettevaatlik, kui kaitlemise noad, isegi kuigi drive on lahutatud
nagu noad voib veel podrata.

g) Vahetage kulunud véi kahjustunud osad néhtud ohutuse. Kasutage
ainult originaal varuosad osad ja tarvikud.

Selgitus on piktogrammid kasutatud

1. HOIATUS: LOE KASUTUSJUHENDID!

2. HOIATUS: HOIDA TEISE ISIKU KOHAS!

3. HOIATUS: Hoidke kéaed ja jalad teradest eemal!

4. Peatage mootor ja eemaldage sade plug juhtmed enne
alustamist mistahes hoolduse voi remondi to6d

5. Hoidke ohutu kaugus alates kuuma pinna

6. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid seadmed (ohutuse
kaitseprillid, kuulmine kaitse)

7. Kasuta kaitsev riietus

8. Hoidke lapsed eemal alates tooriist

9. Kaitse seadme vastu niiskuse

10. Taaskasutus

EHITUS JA RAKENDAMINE

Bensiini niiduk on seadme toiteallikaks poolt neljataktiline sisemine
pdlemine mootori, see on ratta draivi stisteem, mis teeb seda lihtne
tles soita kohta ebatihtlane maastik. Bensiini muru niiduk on
kasutatud jaoks niitmine muru sisse kodus aiad kui ka naiteks
suuremate alade istutatud koos muru, nt. spordi valdkondades ja
vaba aja valdkondades. Muru klippe saab olema kogutud on muru
pldja, visatakse alates pool labi pool heakskiidu avamine, voi
pohjusel. Ainult kasutada tarvikud, mis on sobiv votta oma seade ja
jargige juhiseid ka operatsioonististeemi kasutusjuhend. Bensiini
muru niiduk on ette ainult eest amato6r kasutamist.

HOIATUS! Arge kasutage seadme vastupidi, et selle eesmrk
kasutamiseks.

GRAAFILISTE LEHTEDE KIRJELDUS

Numeratsioon allpool viitab, et osad on seade naidatud kohta
graafiline lehekiilge on selles kasutusjuhend.

. Ratta soita sidur hoob

-

Ulemine kiepide

Mootori piduri hoob

Riiul jaoks joogid

Kaepide kindlaksméaaramise mutter
Tagumine heakskiidu kate

Alumine kaepide

Kituse taiteava kork

WONSO®MAEWN

Air filter eluaseme

. Kasitsi kiituse pump

. Side heakskiidu kate

. Oli taiteainet cap

. Vedav ratas

. Cutting kérgus reguleeritav hoob
. Muru putdja

. Saapa kois

. Tagumine heakskiidu katiku
. Oli tase indikaator

. Oli dravool plug
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20. |6ikamine nuga

21. Cutting nuga paigaldamiseks polt

22. Air filter kate

23. Air filter

24. Suitekidnla juhe

25. Suttekddnal

26. Suitekidinla mutrivoti

27. Suitekddnla kontaktid

* Seal voib olla erinevusi vahel joonistus ja toote.

iy

SEADMED JA TARVIKUD

1. Grass putdja -1tk

2. Alumine kéepide -1tk

3. Ulemine kdepide -1tk

4. Riiulite konsoolide jooke + - 1 komplekt.
5. Tagumine heakskiidu katiku -1tk

6. Side heakskiidu element -1tk

7. Alustades kois omanik -1tk

8. Klipid -2tk

9. Poldid, mutrid, kruvid - 1 komplekt.

TOOKS ETTEVALMISTAMINE

LOIKEKORGUSE REGULEERIMINE

Léikamine kérgus on kohandatud koos I6ikamise kdrgus kangi (14) 5 (voi
8 52G673) positsioonide 25-65 mm.

o Pull back I6ikamine kérgus reguleeritav hoob (14) (joonis. D).

o Vali soovitud niitmise kdrgust jargi liigub niitmise reguleeritav
kangi.

¢ Asetage |6ikamine kdrgus reguleeritav hoob Uhes valitud
stivendid on I6ikamise kdrgus reguleeritav hoob luku (14) kohta
niiduki korpuse (joonis. D).

HOIATUS! Loéikamine kdrgus on seatud iiheaegselt kohta koik neli
tee rattad.

MOOTORIOLIGA TAITMINE

HOIATUS! Arge kiivitage bensiin niiduk ilma &li, nagu
lahtekol on kahjustada tori.

 Valada 6li taiteainet kork (12).

 Vala on valmis koguse kohta &li.

o Kontrolli 6li tase on md&tevarras (12) (joonis. E).
o Kruvi kohta 6li téiteainet pistik (12).

HOIATUS! Muuda 6li jaoks kord pérast 5 tundi ja
operatsiooni ja seejdrel iga 25 tunni kohta operatsiooni.

HOIATUS! Arge tegutsevad bensiini niiduk ilma muru piiiidj
koos tagumine heakskiidu kaas tostetud.

HOIATUS! Koik hooldus, remont, korrigeerimine ja to6
ettevalmistamise tegevust peab olema teostatud koos mootori
vilja.

KASITLEMINE

e Paigalda madalam kéepide (7) Euroopa niiduki korpuse ja
kinnitage koos poldid ja mutrid (te saate kohandada nurga
kaepideme).

e Kinnitage Ulemine kéepide (2) Euroopa madalam kaepide (7)
koos tarnitud poldid ja mutrid (hoob jaoks 52G673).

e Paigalda starteri trossi kaepidet paremale kiljele on dlemine
kaepide (2) ja liigu starter trossi (16) kaudu kéepide.

 Kinnitage kontrolli kaablid juhtraud koos klippe ette (Joon. A).

MOORIKORVI KINNITAMINE

© Tostke tagumine heakskiidu valvur (6).

e Riputa muru puidja (15) alates tagumine heakskiidu valjund
kasutades kaks saaki " " peal on niiduki korpuse (joonis. B).
 Laske tagumine heakskiidu valvur (6).

Muru pltdja on toimunud paigal kevadel j5ud on taga heakskiidu valvur.
Muru plddja on mugav bilansiline kdaepideme tiihjendada see on muru
niidetud.

HOIATUS! Alati teha kindel, et muru piiiidja on korralikult
kinnitatud.

KULALISE LAHTI VALVE KORRALDAMINE

e Eemalda muru puddja (15) ja alandada taga heakskiidu kate (6).
o Liilita niiduk "kohta oma pool .

 Paigalda taga heakskiidu katiku (17).

* Témmake pool heakskiidu kate (11) &ra alates niiduki korpuse.

e Paigaldada kiljel heakskiidu varjes kohta korpuse konksud ja
vabastama kiljel heakskiidu varje (11)

o Asetage niiduk aasta rattad.

JAHVATUSFUNKTSIOONI MAARAMINE

« Eemalda muru putdja (15) ja alandada taga heakskiidu kilp (6).
 Paigalda taga heakskiidu katiku (17).

e Eemalda pool heakskiidu element (kui see on paigaldatud) ja
vabastage pool heakskiidu surilina (11).

Ar lu &li viiakse &likindlast k i poolt kruvimine 6li
aravool plug (19) (joonis. E).

BENSIINIGA TAITMINE

HOIATUS! Pliivaba bensiini oktaanarvuga number 95 peaks
olema ud kui kiituse bensiinii tori muru niiduk.

o Keerake kltuse taiteava kork (8).
e Vala bensiini arvesse paaki ja pingutage kituse taiteava kork (8).

HOIATUS! Parast tankimist, et kindel kiituse tiiteava kork on
pingutatud turvaliselt. Ara luba kiituse kuni kérvalméju.

HOIATUS! Ei ik probl koos si p mootorid
on otseselt voi kaudselt seotud selle tiiiibi kohta kiituse
kasutada.

JOOKIDE RESTI KOKKUPANEK

 Kinnitage joogid riiul (4) Euroopa sulgudes on Glemine kaepide
(2) ja kinnitage see, mida pingutades plastist osad alates allpool
koos kruvi.

KASUTAMINE / SATTED

MOOTORI KAIVITAMINE

HOIATUS! Mingil asjaoludel peaks niiduk olema kasutatud ilma
valvurid paigaldatud. Kasutamise kohta vale vo6i kahjustatud

valvurid véivad pohj da tosiseid v isi.
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HOIATUS! Kasutades vale v6i kulunud léikamine nuga on
suurendada vibratsiooni.

Bensiini muru niiduk on varustatud slisteemiga, et valtida juhuslikku
start-up.

e Pump up kitus koos kasitsi kiituse pump (10) vajutades nuppu
paar korda (joonis. F).

e Témmake mootori piduri hoob (3) (joonis. G) vastu Ulemine
kaepide (2).

o Tommake starteri trossi (16) jarsult.



MOOTORI SEISKAMINE
* Vabastage mootori piduri hoob (3) alates tlemine kaepide (2).

HOIATUS! Tera jatkub kuni liikuda jaoks paar sekundit péarast
mootori peatub.

HOIATUS! Kunagi kasutada bensiini niiduk on vihma voi mérjas
keskk Kunagi koos kahjustatud seadet. Koik
osad peavad olema nduetekohaselt paigaldatud ja vastavad
nouetele, tagades nouetekohase toimimise bensiini muru
niiduk. Iga kahjustatud ohutuse komponent v6i osa peaks
olema remonditud v6i asendatud kohe.

RATTASOIDU KAIVITAMINE
« Kaivitage mootor.
* Témmake ratta sdita sidur hoob (1) vastu tlemine kéepide (2).

Iga kord, réhu kohta sidur hoob on ratta séita (1) on vabanenud, siis
tlekande kohta drive et rattad on peatunud ajal mootori on veel
todtab. Niitmine voib ka olla I&bi ilma kasutades ratta draivi
funktsiooni poolt surudes niiduk.

HOIATUS! Enne alustamist ratta séita, teha kindel, et seal on
mingit takistust ka viis kohta niiduk.

NOUANDED OHUTU KASUTAMISEKS

o Liiguta niiduk on sile motion, hoides kdepidemest nii kded.
e Kui niiduk on tootab, hoida seda ara kdéva objektide ja
pollukultuuride.

 Niiduk voib ainult olla kasutatud kui muru on kuiv.

e Sagedased tlihjenemise kohta muru piitidja (pérast 2/3 tais ja see) on
tagada rohkem t&husa niitmise protsessi (plastist klapp peal kate on muru
ptitidja néitab, kuidas tais ptitidja on)

Niiduk voib olla kasutatud koos v&i ilma muru pudja varustatud.
Markus, aga, et taga heakskiidu valvur peab olema volditud alla,
kui niitmine ilma muru ptitdja.

HOIATUS! Niiduki mootor saab vdaga kuum nii ajal operatsiooni
ja kohe pérast operatsiooni. Puudutades seda voib pohjustada
naha poletust.

aurud

HOIATUS! Heitgaasi susinil
usinil ksiidi on si nisel ja mis véib pohjustada
miirgistuse. Seega, kunagi kdivitage seadet siseruumides v6i in
halvasti ventileeritud piirkondades. Kunagi alustada niiduk
siseruumides voi lahedal tuleohtlik materjale.

HOOLDUS JA HOOLDUS

HOIATUS! Enne alustamist puhastus, kontrollides voi
remondiga niiduk, teha kindel, et on seisk |
ja mitte kuum. Uhendage juhe alates side pistik valtida
juhuslikku mootori lahtekohaks.

LOIKENOA VAHETAMINE

e Eemalda muru putidja (15).

e Lay niiduk " korvale .

o Kindlalt aru |I6ikamine nuga (20) (kandma kaitseriietust kindad)
(joonis. H).

* Keerata l6ikamine noa paigaldamiseks poldi (21) koos pinguti
jargi keerates see on jaanud (joonis. H).

* Vahetage voi teravamaks l6ikamine nuga (kui asendades
|6ikamine nuga koos uute tiks, see peab olema sama suurusega).
« Kinnitage I6ikamine nuga on vastupidine, et kui eespool.

o Teritamine v3i asendamise kohta |6ikamine nuga on parim
usaldatud oma kvalifitseeritud isik, kasutades originaal osad.

58

OHUFILTER

Maardunud 6hu filter védhendab véimsus on pdlemisel mootori ja
suureneb kiituse tarbimine. Ohu filter peaks olema puhastatud
parast iga 5 tunni kohta niiduk operatsiooni.

o Eemalda &hu filter kate (22) (Joon. I).

o Eemalda 6hu filter (23) alates 6hu filter kate (joonis. 1).

o Knock tolmu valja ja puhuda 6hku filtri puhtana koos madala réhu
pressitakse 6hku.

o Paigalda 6hu filter ja 6hu filter kate.

HOIATUS! Et viltida risk of fire vé6i moodustamise kohta ohtliku
aurud on &hu filter peab ei tohi pesta sisse bensiini véi muid
siittivaid lahusteid.

SUUTEKOUNAL

Sest usaldusvaarne operatsiooni kohta seadme, siis tingimusel, et
sade plug peaks olema kontrollitud regulaarselt.

e Eemalda sddeme plug wire (24) alates sademe pistik (25) (Joon.
J).

 Paigalda sade plug mutrivoti (26) ja eemaldage sade plug.

o Clean sade plug kontaktid (25) (joonis. K).

o Kontrolli I6he vahel sade plug kontaktid (27) (joonis. L).

 Kui vaja, vahetage séde plug koos uute tiks.

SAILITAMINE

o Kui salvestamiseks niiduk, tihjendada kutuse siisteemi taielikult.

e Noruta kituse paak, alustada mootori ja voimaldavad seda
peatada to6tab eest puudumine on kiituse.

» Kasutage igal hooajal varsket kitust. Kunagi kasutada mistahes
puhastamist ained on kiituse paagist see voib kahjustada mootori.

e Tee kindel, et ventilatsioon augud mootori korpuse on mitte
takistatud.

o Ainult hooldus menetlused kirjeldatud in seda kasitsi voib olla labi
viia niiduk. Iga muu tegevuse vGib ainult olla teostatud poolt
volitatud teenuse keskus.

e See on mitte lubatud, et teha mingeid muudatusi, et niiduki
struktuuri.

o Kui ei ole kasutada, siis niiduk peaks olema salvestatud puhas, iga
korter pinnale, on kuiv koht, vélja varjatud kohta lastel.

e Regulaarselt eemaldada muru jaagid.

e Kunagi puhastada bensiini muru niiduk koos veega, agressiivne
vedelikud v6i lahusteid. Puhastage bensiini niiduk koos harja,
kokkusurutud 6hu véi pehme lapiga.

o Perioodiliselt kontrollida tingimus on sade pistik pSlemisel mootori.
Vahetage kulunud sade plug koos uute tiks soovitatav poolt tootja.

* Kasutage |6ikamine noad soovitatav poolt tootja.

HOIATUS! Kiituste koos segus of alkoholi (etiiiil v6i metiiiil)
voib imada niiskust, mille kdigus ladustamise viib kuni
lahutamise kohta kiituse segu komponentide ja moodustumise
kohta h d. Hapendatud b ini voib kahjustada mootori.
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Koik liiki kohta rikete peaks olema eemaldatud poolt tootja volitatud
teenust.

TEHNILISED KIRJELDUSED

HINDATUD ANDMED

Bensiin muru niiduk koos soita
Parameeter Vaartus
Mudel 52G671 52G672 52G673

Mootori 139 cm 3 173 cm 3 196 cm 3
maht
ZA;";:)TSS'" 22 kW 3,0 kW 32 kw

. (3 HP) (4 HP) (4.35 HP)
vdimsus




Teave miira ja vibratsiooni kohta

Tasemel of mura kiiratava poolt seadme on kirjeldatud andnud: tase
on eraldunud heli réhu Lp ja heli véimsus tasemel Lw (kus K on
modtmise maaramatuse). Vibratsiooni kiiratava poolt seadme on
kirjeldatud poolt vaartuse kohta vibratsiooni kiirenduse n (kus K on
modtmise madramatuse).

Jargmised andmed : eraldunud heli réhu tase Lp a heli voimsus
tasandil Lw ja raha ning vibratsiooni kiirendus h olid mé&detud sisse
vastavalt direktiivile 2000/14 / EU miraga heite arvesse keskkonda.
Antud vibratsiooni tase n véib olla kasutatud, et vérrelda seadmetes,
ning esialgse hinnangu kohta vibratsiooni kokkupuute.

Maksimaaln Markis vibratsiooni tase on esindaja ainult et pohi kasutamise kohta
e kiirus ilma 2850 min -1 2800 min ! 2850 min ! seadme. Kui masin on kasutatud jaoks erinevaid rakendusi voi koos
J
koormata erinevate t606 tooriistad on vibratsiooni tase véib muutuda. K6rgem
Karburaator H127-3A; vibratsioon tasandil on véimalik méjutada poolt ebapiisav voi liiga
KDH107A; harva hooldus on seade. Pohjustel antud eespool v3ib pdhjustada
S1A: ka suurenenud kokkupuude kuni vibratsiooni ajal kogu perioodi
1P65FA 1P70-1A; DY1P70FB i ani P ’ oup
DY1P70FA; operatsiooni.
1P70F; Et tapselt hi kokkupuudet, et vibr: kaaluda
DY1P70FA perioodidel, kui seadmed on vilja liilitatud v6i kui see on sisse
Liik ja 95 pliivaba 95 pliivaba 95 pliivaba liilitatud kohta, kuid mitte kasutada. Parast koiki tegureid on
kiituse bensiini bensiini bensiini olnud kéigil hinnata, siis iildise vibratsiooni kokkupuute véib
mootori 6li | Neljataktilist | Neljataktilist | Neljataktilist olla oluliselt madalam. o
e aiatehnika e aiatehnika e aiatehnika Et kaitsta kasutaja vastu mdju kohta vibratsiooni, tdiendava ohutuse
jaoks jaoks jaoks meetmed peaksid olema rakendatud, nagu naiteks: perioodilise
Statekaana hoolduse kohta seadme ja t66 vahendid, kaitse kohta asjakohased
| F7RTC F7RTC F7RTC temperatuuri kohta kded ja nduetekohase korralduse kohta t66.
Kiitus tank -
suutlikkuse 1.3 litrit 15! 101 KESKKONNAKAITSE
Oli tank
suutlikkuse 061 061 061 Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
Grass kasti kaitlemiseks ~ vastavasse  asutusse. Infot  toote
suutlikkuse 551 551 601 utiliseerimise kohta annab muja v&i kohalik omavalitsus.
Range ja Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
number of sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid.
|Bikamine 25-65 mm 25-65mm 25-65mm Umbertéotlemata  seade  kujutab  endast  ohtu
kdrgus 5 eset 5 eset 8 eset keskkonnale ja inimeste tervisele.
seaded * Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.
Iselikuv h h h ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa,
ajam Ja Ja Ja asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex") informeerib,
Multéimine Jah Jah Jah et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
- skeemide, jooniste, samuti selle Glesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
Side . Jah Jah Jah eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude
heakskiidu sarnaste Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
|6ikamine 460 mm 502 mm 525 mm hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, toétlemine
laius Jja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
Noa paksus 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm rangelt keelatud ning vib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
Mass 31 kg 36 kg 36,5 kg
Aasta kohta 2023 2023 2023
tootmist
52G671,52G672, 52G673 vahenditega nii tulp ja téhistus on
masina
=]e] MPEBOA HA OPUTMHAJIHMA PbKOBOAUTEN
NMPUBOAHA BEH3UHOBA KOCAYKA
MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED 52G671, 52G672, 52G673
Mudel 52G671 52G672 52G673
Sound pressure | Lpa=803 Lpa=834 Lp a=834 BHUMAHWE! BAXHO! MPEAW A U3MOJ3BATE YCTPOMCTBOTO,
tasemel dB (A) K = dB (A) K = dB (A)K = MPOYETETE BHUMATE/IHO TO3W PBbKOBOACTBO W CbXPAHETE
3 dB (A) 3 dB (A) 3 dB (A) 3A BbAELLA PEQEPEHLINA.
. . Lwa=94 Lwa=96 Llwa=97
Méédetud  heli
vaimsus tasandil | dBAK= [ dB(AK= | dB(AK= 104POBHN PEF/IAMEHTY 3A BE3OMACHOCT
3dB(A) 3dB(A) 3dB(A)
Vaartus on ah=452 anh=337 an=336 WHCTPYKUMU 3A BE3OMACHOCT 3A M3MOJI3BBAHE HA
vibratsiooni m/s2K = m/s2K = m/s2K = BEH3VMHOBU KOCU
kiirendusi 1.5m/s? 1.5m/s? 1,5m/s?
BesonacHOCT Ha u3non3BaHe Ha GeH3WH Kocauku 3a TpeBa B

npaktukaTta

1. MpenopaBane
a) MpoueteTe BHUMATENHO UHCTPYKLUMUTE.
KOHTPOANTE 1 MPaBUAHOTO W3MON3BaHE Ha YCTPOCTBOTO.

CraHeTe 3anosHaTt ¢

b) Hukora He nosBonsBaiiTe Ha YCTPOWCTBOTO Aa Ce ynpaBiasBa OT
Aeua WM Anua, KOUTO He Ca 3amo3HaTi C MHCTpyKuuuTe 3a
eKcnaoaTtaLma Ha ycTpoicTBoTo. HalmoHanHuTe pasnopeséu morat
Ala onpejenaT Ha TOYHaTa Bb3PacT Ha onepaTopa.

€) Hukora He KoceTe, KOraTo Apyri Xopa, 0CO6eHO AeLia Nan AoMaLLHK
ntobmmum, ca Habamso.

d) He 3abpaBsiiTe, ue onepaTopbT AU NOTPEBUTENAT € OTTOBOPEH 3a
NpOW3LIECTBUA AW 3annaxu 3a ApYri Xopa Wan OKoNHaTa cpesa.

59



2. MNoaroroBka

a) BuHary HoceTe 3apaBu 06yBKM U ABATN NaHTaNOHW, KOraTo KocuTe.
He paboTete C ycTpoiicTBOTO € 60CK Kpaka WAW C OTBOPEHU
caHgann. W36srsaiite nospeseHOTO 06/€KN0, KOETO e TBbpAe
CBO6OAHO WAn Ma BUCALLM NPe3pamMKn Uan nNaHAenkn.

b) MpoBepka Ha paiioHa, KbAeTO Ha YCTPOMCTBOTO e pja ce
ekcnioatmpa 1 npeMmaxsaHe Ha BCAKakBM npejmMeTv, KoUTo buxa
MOT/M Aa@ NONyyYaT B Hall yCTPOWCTBO.

c) Mpean ynotpeba, BHarn ce Nposepy Ha NonaTkuTe, BUHTOBE U
HOX MOHTaXXHM aKcecoapu 3a U3HOCBaHe WK nospeja. 3ameHeTe

3a Aa

nospegeHnTe

N3HOCeHUTe WAN MOBPejeHN 4YacTuh B KOMIJIEKTH,
noaabpxare
HeYeTInBMUTE eTUKeTn.

m

banaHcupaHu.  CmeHete nm

d) 3apexgaiiTe Ha OTKPWTO, CbC CTyAeH Asuraten. Hukora He ce
3apexJaT WA pasBuiiTe Ha TOPUBO pe3epBoapa, AoKaTo Ha
ABuratens ce pabot.

e) bbaete BHMMAaTENIHW, KOraTo 3apex/AaHeTo C ropuMBO U Aa Hanpasun
CUTYPHU, Ye TaM € HUKaKbB U3TOYHUK Ha Or'bH B 6am3socT.

3. N3nonss.aiite

a) Hukora He 610kupaiiTe KOHTPOANTE Ha YCTPOICTBOTO. TOBa MOXe
Aa AoBeje A0 Bac, 3a Aa 3arybaT KOHTPOA Ha obopyABaHeTo U ga
npeAn3BMKa ejuH UHLUAEHT.

b) He 3anoyBaiite Harope Ha yCTpOWCTBOTO 3akpuTo. MiMa e Ha puck
OT OTpaBAHe UAKN 3ajyllaBaHe OT HaTpynBaHETO Ha OTPB6OT€HV|T€
rasose.

c) Kocete camo Ha JHeBHa CBeT/IMHa Wau Npu fobpa W3KycTBeHa
CBeTAVHa.

d) UN3bareaiite Aa kocuTe MOKpa TpeBa.

e) BviHaru ce HanpaBwW CUTypHU, BaluWTe Kpaka ca 34paBo Mo CKJIOHa.

f) Xange, HvKora He 6srai.

g) Mow npes no ck/IoHa, H1KOra Harope UM HagoJy.

h) Bbjete ocobeHO BHUMATENHM NPU CMAHA Ha MOCOKaTa Ha HakJ/IoH.

i) He koceTe nMo npekomMepHO HaKJIOHEHU CKJIOHOBE - 40 MakKCUMyM
15 rpagyca.

j) Aa 6baaT ocobeHO BHMMaTENHW, KOTaToO apXvMBMpaHe Harope uau
AbpraHe Ha MalUvHaTa KbM Bac.

k) V3kntouBaHe Ha YCTPOWCTBOTO Ha peXelusi enemMeHT (M), ako Ha
MallvHaTa TpsbBa Ja 6bjaT HaKIOHEHW, KOraTo TA € Cce npemecTBa
Haj, He- TpeBa MOBBPXHOCTM W KOTaTo TA € Ce TpaHCMopTMpa A0 U
OT KoceHe obacTTa.

1) He ce N3non3BaT Ha MalLMHaTa C MOBPEAEHN KaraLy Uan KoXycu v
6e3 no 6e30nacHOCT YCTPOWCTBO TakoBa KaTo MpUKpeneHu Kanauy
W / VA TpeBa yNoBUTENN.

m) CTapT Ha ABUraTe/ii BHUMATEJHO KaTo WHCTPYKTUPaHW, KaTo ce
rPWXK, Ye BalLUTe Kpaka ca gasiey oT pasaHe eneMeHT (1).

n) He ce HakiOHM Ha MaluMHaTa, KOraTo ce 3ano4ysa Ha ABuUraTtess,
OCBEH KOraTo ToBa € HeobXxoAMMO, 3a Ja Ce HakKIOHU, 3a Ja
3anouHete. B To3M cayvali He HaknaHaiiTe nosevye oOT
HeobX0AMMOTO U BAMWraiiTe caMo 4acTTa, KOATO € Janey oT
onepatopa.

0) He ctapTupaliite ycTpOICTBOTO, ,0KATO CTOUTE MPeA U3MycKaTeHUs
oTBop.

p) [pbXTe cv pbleTe U KkpakaTa ganey OT BbpPTALMUTE Ce YacTW.
YBepeTe ce, ue Ye Ha 3aycTBaHe OTKPMBAHETO e He 6okvpa npu
BCMUKM BpPeMeHa.

q) He HOCA Ha MOLLIHOCT MHCTPYMEHT C ABuWraTen paboTeL.

r) CnpeTe yCTPOWCTBOTO. YBEpeTe ce, Ye BCUUKM ABUXKELLM Ce YacTu
ca He ce ABuxat
— BCEKM MbT TV XOAM Janey oT yCTPOMCTBOTO,

— npeawn nouncTBaHe Uau GyTaHe Upes Ha U3XOAa,

— npeawn NpoBepkKa, MOUYNCTBAHE WM PEMOHT Ha YCTPOCTBOTO,

— Clej, KaTo yaapeH oT uyxg obekT. [poBepeTe, ue B
YCTPOWCTBOTO € He e MOBPEeAEH 1, ako € HeOBXOAVNMO, PEMOHTVPA
ro, NPean Aa ce pectapTpa v paboTn Ha yCTPOWCTBOTO ako Ha
YCTPOWICTBOTO 3arnousa ga BU6pvpa npekaneHo (npoeepete
Be/AHara)

— NpoBepka 3a NoBpeAu,
—nojMeHeTe nAu nonpaseTte BCAKa NoBpeAeHa YacT,

— NpoBepeTe 1 3aTerHete pasxiabeHnTe yacTy.
4. MoaAapbXKKa N CbXpaHeHue

a) Cnpete gBuratens U usBajeTe NPOBOAHULMTE Ha 3ananutenHata
cBell npean Cepsu3 NN PeMOHT

b) Mogabpikaiite BCcUukM raiiku, 6onToBe W BUHTOBE B A06PO
CbCTOsHUE, 33 i@ CTe CUTYPHM, Ye YCTPOWCTBOTO paboTn BesonacHo.

) MNposepka Ha TpeBa KONEKTOP YeCTo 3a M3HOCBaHe K Nnospesa.

d) c MHOXECTBO HOXOBW NpUcnocobaeHns, ga 6bae BHUMATENHO KaTo
BbPTEHETO Ha eAVH peXel, eNeMeHT MOXe Aa MpuUYnHKU Ha
BbPTEHETO Ha APYry JlonaTkuTe.

e) bbjeTe BHMMaTeNHW, KOraTo HacTpoiika Ha MaluvHaTta, 3a ga ce
n3berHe nosyyaeaHe Ha BaliMTe MPBLCTU, YNIOBEHU MeXZAy Hal
ABMXKeLn HOXOoBe 1N ¢I/IKCI/IpaHI/I Y4acTn Ha MalunHaTa.

f) Bbaete BHWMaTenHw, korato obpaboTkata Ha HOXOBETE, AOPW
BbMpPeK Ye B YCTPOMCTBOTO € M3K/IHOUEHO, Thil KaTo HOXOBeTe
MO>Xe BCe Ollle Ce BbPTAT.

g) CMeHeTe U3HOCEHUTE WM MOBPEAEHM YacTM 3a Mo-ronsama
6e30mnacHOCT. V3non3Baiite caMo OpPWUTMHANHN Pe3epPBHN YacTh 1

akcecoapwu.
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1. NPEAYMPEXAEHWE: MPOYETETE MHCTPYKLIW 3A YMOTPEBA!
2. MPEAYNPEXAEHWE: CbXPAHETE HA IOCTBI HA APYT JINLIE!
3. MPEAYMNPEXAEHWIE: pbxcTe pbLeTe 1 KpakaTa janey ot
octpuerara!

4. CnipeTe gBuratens 1 oTCTpaHeTe OT McKpa Lierncen
NPOBOAHVLWTE MPeAN 3arnoyYBaHe Ha BCAKO TEXHNYECKO
obcayxKBaHe UM PEMOHT paboTa

5. CbxpaHsiBaiiTe Ha 6e30MacHo pa3cTosHMe OT ropellara
MOBBPXHOCT

6. /13noni3BaiiTe AMUHK NPeAnasHu CPeACTBa (MPeAnasHu ounna,
CpejCTBa 3a 3alyMTa Ha cayxa)

7. V13non3Baiite 3awmTHO 061ekno

8. MNa3seTe geLata Aaney OT MHCTPYMeHTa

9. 3awumTeTe Ha YCTPOMCTBOTO CpelLly BAara

10. Peuynknvpate

CTPOUTENCTBO U NPUNOXXEHUE

BeH3WHOBMAT KkocaukaTa e C yCTpOlZCTBO ce 3axpaHBa OT
YeTUPUTAKTOB BbTPELUHO ropeHe Ha ABuratend, 7o MMa no- KoneceH
AUNCK CUCTEMa, KOATO MNpaBu TOBa NeCcHO Ja KapaM No HepaseH
TepeH. BeH3unHoBUAT MOpaBa KocayKaTa ce U3MoJi3Ba 3a KOCeHe Ha
TPE€BHU MNAOWW B AOMALIHM TPajMHKM, KaKTO W KaTto no-ronemu
naoLWN, 3acageHun C Tpeea, HanpuMep. CNOPTHN UrpuLlia U 30HU 3a
oTAUX. Ha TpeBHW N3pe3kn morart jga 6'bAaT C'b6paHl4 B TpeBa Kola,
n3XBbpJIEH OT CTpaHa 4pe3 Ha CTpaHa 0CBO60)KAaBaHe
OTKPWBAaHETO, NN 3emMATa. Camo v3non3BaiTte akcecoapu, KouTo ca
noaxoaawmn 3a BalwnA anapat un C/'IeABal‘ﬁTe Ha UHCTpyKununTe B
onepaunoHHaTa PpbKOBOACTBOTO. beHanHoBUAT MOpaBa Koca4kaTta
€ npejHa3Ha4yeH caMo 3a aMaTbOPCKN yn0Tpe6aA
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BHUMAHME! He u3nonsgaiite 3a yCTPOWCTBO HaNpoTuB a My
npeAHasHauyeHa ynotpe6a.

ONMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN

B HoMmepauua no-gony ce OTHacAa [0 KOMMOHEHTUTe Ha
YCTPOWCTBOTO € MOKa3aHO Ha rpaduuHM CTpaHuuuTe Ha TO3n
HapbUHMUK.

1. JloCT Ha CbeauHUTENS 3a 3aBUXKBaHE Ha Koaenata
2. TopHa gpbxka

3. JlocT 3a cnupadka Ha guratens

4. Padt 3a HanuTkn

5. Maika 3a ¢pnKcnpaHe Ha ApbxKaTa

6. 3aeH Kanak 3a 0cBoboXaBaHe OT OTTOBOPHOCT
7. JonHa aApbXxKa

8. B ropuBo mbHMTEN KanaykaTa

9. Kopnyc Ha Bb3ayLHMA GuATLP

10. PbuHa ropmeHa nomna

11. Kanak 3a cTpaHuueH paspsg,

12. B Macno nbaHuUTeN Kanaykata

13. 3agBuxBaLLo Koneno

14. PazaHe BUCOUMHA KOpEKLMSA NOCT

15. TpeBa JloselbT

16. Bbxxe 3a 3apexpaHe

17. 3agHa 3aycTBaHe Ha 3aTBOpa

18. MiHgukaTop 3a HMBOTO Ha Macio0To

19. Macno 3a ustousaHe Liencen

20. Hox 3a pssaHe

21. boAT 3a 3aKpenBaHe Ha HOX 3a pA3aHe

22. Kanak Ha Bb3ayLHua Guatbp

23. Bv3ayweH ountop

24. Ten 3a cewn

25. CeeLy

26. Kntou 3a cBewmn

27. KoHTaKTh Ha cBelmn

* Vima mMoxce fia 6bae pasavumns Mexay Mo YepTex U NpoAyKTa.

OBOPYZABAHE N AKCECOAPU

28. Tpesa soBel, -16p.

29. lonHa ApbXKa -16p.

30. FopHa apbxKa -16p.

31. Ckobu 3a padTOBe HanNUTKN + - 1 KomMnnekT.
32. 3apeH OTBOAHMTENIEH 3aTBOP -16p.

33. CTpaHuueH pastoBapeH enemeHtT - 1 6p.

34. lbpxay 3a CTapTOBO BbXeE -16p.

35. Wunku -26p.

36. bonToBe, raiku, BUHTOBE - 1 KOMNAEeKT.

M0A4roTOBKA 3A PABOTA

BHUMAHMUE! He pa6orete c 6eH3suHoOBaTa Kocauka 6es
YNOBUTeNIA 3a TPeBa C MOBAWIHAT 3a/ieH Kanak 3a usnyckaHe.

BHUMAHME! Bcuuku noaapbXKKa, PEeMOHTH, KOpeKuuu u
pab6oTa 3a NOAroToBKa Ha AeliHoCTU TpA6Ba Aa ce M3BLPLUBAT C
ABUraTens usauTaHe.

APBXXKA MOHTAX

e WHcTanupaHe Ha no-Hucka gpbxkata (7) 4o Kocayka kopnyca n
3akpeneTe ¢ 60/TOBE W raiikn (MoXeTe Aa peryampate Ha brba Ha
ApbXKaTa).

o MpukayBaHe Ha ropHaTa pbkoxeaTka (2) KbM JoNHaTa ApbXKaTa
(7) c poctaBeHuTe 60ATOBE U raitku (nocta 3a 52G673).

e WHcTannpaiite gpbxkaTa Ha CTapTepHOTO BbXe OT AAcCHaTa
CTpaHa Ha ropHaTa ApbXKa (2) 1 npekapaiite BbXeTO Ha CTapTepa
(16) npe3 agpbxkaTa.
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o MpukayBaHe Ha KOHTPOA KabennTe KbM ApbXKaTa ¢ CKObY,
npeasugenn (ur. A).

MPUNATAHE HA TPEBEH KOLUHMK

o [NoBavrHeTe NpegnasnTens Ha 3agHua paspag (6).

e Hang Ha TpeBa ynosutenat (15) oT 3agHaTa ocsoboxaaBaHe
KOHTaKTa ¢ nomouita Ha Ase ysnosa "
kopnyca (¢ur. B).

» [lonHa 3agHaTa ocBoboxaaBaHe npegnasutens (6).

a " Ha Bbpxa Ha Kocauka

Ha tpeBa JloBeLibT ce NpoBeje Ha MACTO OT NPONETHWUA CUAa Ha 3a4HaTa
pa3psg, oxpaHata. Ha Tpesa JloBeLbT e eaHa yA06Ha 3a HOCEHe ApbXKa,
3a Jia M3MpPa3HNTe ro Ha TPeBHU U3pe3KU.

BHUMAHME! Bunaru ce yBef iTe, ue cb6
NPaBU/IHO NPUKPeneH.

Ha TpeBa e

PEFYJIMPAHE HA CTPAHA 3A PA3PEXXAAHE

* pemaxsaHe Ha TpeBa ynosuTenaT (15) 1 NoHuxaBaHe Ha 3ajHaTa
ocBoboxaaBaHe kanaka (6).

o O6BPHM Ha kocaukaTa "Ha CBOATa CTpaHa .

o /lHcTanvpaHe Ha 3agHata ocBoboxaasaHe 3aTBopa (17).

e 3BageTe oT cTpaHa paspsg kanaka (11) ganey ot Kocauka
Kopnyca.

e ocTaBeTe Kamaka Ha CTPaHWUYHMA pPaspag BbPXY KyKnTe Ha
Kopryca v ocBobogeTe kanaka Ha CTpaHWuHUA paspsag (11)
 MocTaBeTe KOCaukaTa Ha Kosena.

3AAABAHE HA ®YHKLIMATA HA LWINDOBAHE

o [pemaxBaHe Ha TpeBa ynoBuTensT (15) 1 noHnxaBaHe Ha 3agHaTa
ocBoboxaaBaHe WwuT (6).

o /lHCcTanvpaHe Ha 3ajHaTa ocBoboxaasaHe 3aTBopa (17).

e [lpemaxBaHe Ha CTpaHa OCBObOX/jaBaHe efieMeHT (ako
obopyzBaHa) U ocBoboXaBa OT CTpaHa O0CBOGOXaBaHe Karaka
(11).

PEFY/IMNPAHE HA BACOUMHATA HA PESAHE

Ha pssaHe BucoumHa ce perynmpa c pasaHe B1couunHa noct (14) 8 5 (nam
83a 52G673) no3vumm ot 25 - 65 mm.

e 13Bagete ob6paTHO Ha ps3aHe BWCOYMHA KOpekuws nocT (14)
(¢wur. D).

e V36epeTe >enaHaTa BMCOYMHA Ha KOCEHe, kaTo MpemectuTe
JloCTa 3a peryanpaHe Ha KoceHe.

e [locTaBeTe ps3aHe BMCOUMHA KOPEKLMA JOCTa B €4WH OT
n3bpaHnTe BATBOHATUHWTE Ha psA3aHe BMCOUMHA KOPEKLWA NOCT
kntovankata (14) Ha kocauka kopnyca (¢pur. D).

BHWUMAHME! Haii- psizaHe BucouMHa ce onpefesisi eAHOBPeMEHHO
OT BCMUKM YETUPU MBTHU Koslena.

MbAHEHE C ABUTATE/IHO MAC/1I0

BHUMAHME! He 3anouBaiite 6eH3uH Kocauka 6e3 macno, kato
oTnpaBHa Le NoOBpeAM Ha ABuUraTens.

 Pa3BuiiTe KanaukaTa Ha pesepBoapa 3a Macso (12).
 /13111Ba ce B rOTOB KOMUYECTBOTO Ha Mac/o.

¢ [lpoBepka Ha Macn0 HMBOTO Ha LekaTa (12) (¢pur. E).
© BVUHT Ha Macno nbsaHUTen Tanata (12).

BHUMAHMUE! NMpomaAHa Ha MacnoTo 3a NbpBY NbT c/ieg, 5 yaca
Ha pa6oTa u cnieg ToBa Ha Bceku 25 yaca Ha pa6ora. TurensT Ha
Mac/I0To B €4UH Mac/I0yCTOMUMB KOHTEiHEp Ypes pa3BUHTBaHe
Ha mac/sio ustousaHe Tanata (19) (¢uwur. E).



Mb/IHEHE C BEH3UH

BHUMAHMWE! Be3osnoBeH 6@H3UH C éAHO OKTaHOBO uncao 95 6u
TpA6Bano Aa ce U3Non3Ba KaTo ropmeo 3a 6eH3UH Ha TpeBaTa
KOCauKa.

o Pa3BuiiTe Ha rOPUBO MbAHWTEN Kanaukata (8).
e /3nnBa 6eH3nH B pesepBoapa W 3aTaraHe Ha ropvBO MbAHUTEN
Kanauka (8).

BHUMAHME! Cnep 3apeXxpaaHe ¢ ropuso, MpaBAT ce, 4e Ha
ropuBo MbAHWTEN Kanaykata ce 3arara 3ppaBo. He
no3Bo/ABaiiTe Ha FOPMBOTO Aa ce pasee.

BHUMAHME! MNoBeueTo npobiemu ¢ ABUratennTe ¢ BbTPELHO
ropeHe ca FMpPAKO WAN KOCBEHO CBbpP3aHM C BuAa Ha
V3MON3BaHOTO FOpMBO.

MOHTAX HA CTOMIKATA 3A HAMUTKN

e MpukausaHe Ha HanuTkn padTta (4) Ha ckobuTe Ha ropHata
(2 n upes
naacTtMacoBuTe Yacth OT NO-A40/1y C BUHTOBE.

pbKOXBaTKa 3akpensaHe TOBa 3aTaraHe Ha

OMNEPALNA / HACTPOUKUN

CTAPTUPAHE HA ABUTATENA

BHUMAHMUE! TMpu HukakBu obcroaTenctBa Tpsa6sa Ha
KocaukaTa pa ce usnonssa 6e3 Mo oxpaHaTa MHCTanupaHu. B
M3no/i3BaHeTO Ha HenpaBW/IHU WU NOBpPeAeHN OXpaHa MoXKe
Aanp cep HO Hap

BHUMAHMWE! WNsnonssaHeTo Ha HenpaBW/IeH WAW W3HOCEH
p 1| HOXK e y munTe.

PaLy

BeH3MHOBMAT MopaBa kocaukaTa e obopyABaH CbC CuCTeMa 3a
npefoTBpaTABaHe Ha CNlyyaliHO CTapTupaHe.

e [lomna Harope Ha rop1MBOTO C pbka Ha ropveo nomna (10), ypes
HaTVCKaHe Ha 6yTOHa Ha HAKo/KO MbTv (¢ur. F).

e VI3BageTe Ha auratens cnvmpaynus noct (3) (¢ur. G) cpelyy Ha
ropHata pbkoxsaTka (2).

e M3gbpnaiite pasko BbXETO Ha ctapTepa (16).

CMPAHE HA ABUTATENA
e OcBobogeTe N0CTa Ha cnvpaykata Ha Aswratens (3) oT ropHata
pbkoxsaTka (2).

BHUMAHME! Octpueto npoabmkaBa Aa ce ABUXM B
npoAb/DKEHME Ha HAKOJIKO CeKYHAM, C/lej, KaTo Ha ABuratens
cnupa.

BHUMAHME! Hukora He u3nonsBaiite 6eH3HOBaTa Kocauka B
ABXA WM BbB BAaXHa cpeaa. Hukora He pa6otere c
noBpefeHo yctpoiictBo. Bcuuku uvactu TpsbBa pa 6baar
NPaBU/IHO VHCTAJIMPaHN M Aa OTrOBapAT Ha WM3UCKBaHUATA,
rapaHTUpalyy mnpaBUIHOTO (YHKUUOHMpaHe Ha 6eH3unH
TpeBaTa Kocauka. Bcuuku noBpeseHun npesnasHu KOMMOHEHTU
MAKM yacTn Tpsab6Ba Hesab6aBHO Aa 6bAAT pPeMOHTUpPaHM WAU
3amMeHeHM.

CTAPTUPAHE HA KOJIENOTO

o CTapTupaiiTe gBuratens.

* /13BageTe Ha KONeNo ANCK Ha CbeanHuTens noct (1) cpeuly Ha
ropHata pbkoxBaTka (2).

Bcekun MbT Ha HanAraHeTo Ha CbeAMHUTEN IocTa Ha koseno auck (1)
ce 0cBOGOX/aBa, B NPejaBaHeTO Ha 3ajBWXBaHe Ha Kojienata e
CnpsiHa, 40KaTo Ha ABuratess e Bce oule paboTtu. Kocene mMoxe aa
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ce M3Bbpwn n 6e3 usnonssaHe Ha ¢yHKL[I/1RTa 3a 3a4BUKBaHe Ha
KoJienata Ypes HaTMckaHe Ha Kocaukara.

BHUMAHME! Mpean 3anouBaHe Ha KOJIeN0 AUCK, Hanpasu
CUTYPHU, Ye TaM e He NnpeykKa B NbTA Ha Kocauykara.

CbBETU 3A BE3OMNACHA U3MON3BAHE

o [pemecTBaHe Ha KocaukaTa B aAKOTO ABWKEHWe, AbpXKenku
ApbXKaTa C ABeTe pbLe.

e Korato Ha kocaukata ce pabotn, A4bpXuU ro janey OT TBbPAU
npeamMeTn v KyaTypu.

® B kocaukaTta Moxe camo ga 6bje N3Mnon3BaH, Korato Ha TpesaTa e
cyxa.

e YecToTO M3npa3BaHe Ha TpeBa JloBeLbT (crea 2/3 Mb/ieH OT Hero) e
ocuUrypu Ha no- epekTMBHO KOCeHe MpoLiec (M1actMacoBus Kanak Ha
Haii-ropHus Karak Ha Tpesa JloBeLibT MokasBa KOJIKO Mb/ieH ¢ JloBeLbT
e)

B kocaukaTa Moxe fa 6bae u3nonseaHa ¢ wan 6e3 Ha Tpesa
JloBelbT MOHTMpaHW. 3abenexka, obaue, Ye Ha 3ajHaTa paspsg
oxpaHaTta TpsbBa Aa 6bAaT CrbHaTV HaAo/y Mpu KoceHe, 6e3 Ha
Tpesa JloseLbT.

BHUMAHMUE! B kocauka aBuraten nosiyduasa MHOTO ropeuyo u
ABeTe NMo BpeMe Ha pabota u BepHara cnep pab6ora.
AOKOCBaHeTO My MOXKe Aa NPUYUHN U3rapAHUA Ha KoXKaTa.

BHUMAHME! Ha oTpa6oTeHuTe rasoBe CbAbpiKaT BbraepojeH
OKWUC, 3a BAVULLBaHe HA koeTto moxxe Aa NPUYUNHN OTpaBAHe. Eto
3auo0, HUKOra He TM4amM Ha yCTPOﬁCTBOTO 3aKpuWUTO WU B oo
npoBeTPeHn 30Hn. Hukora He 3anouHe Kocauka 3aKpuTo Uin B
6. T A0 Nec ANMN Ma

P

TPUXXU U NOAAPB)XXKA

BHUMAHME! MNpeawn 3anouBaHe Ha nouncTBaHe, NpoBepKa nau
PEMOHT Ha KocauKa, HanpaBW CMTypHW, Ye Ha MaluvHaTa Ha
ABUraTesis e CNpAA v He e ropeuyo. Mskiouete NpoBoAHUKaA OT
3ananavTesHaTa CBeuw,, 3a Ja MpeAoTBpaTUTe CayuvaliHO
CTapTUpaHe Ha ABuratens.

MPOMSAHA HA PE3ALLMA HOX

o 13Bagete ynosutens 3a tpesa (15).

e [NocTaBeTe Ha kocaykaTa " HacTpaHa ".

e TBbpao pasbepe Ha pexewms HoX (20) (HOCAT 3alUWUTHK
pbkasuuy) (pur. H).

o Pa3BuiiTe Ha pexxeLlms HOX MOHTax 60T (21) ¢ raeyeH Kty oT
3aBbpTaHe ToBa Ha N1480 (¢pur. H).

e 3amMsAHa WM M30CTPAHE Ha psA3aHe HOX (KoraTo 3amsiHaTa Ha
psAi3aHe HOX C HOB YOBeK, TOVi TpA6Ba Aa 6bAe OT CblMA pa3mep).
o [pukauBaHe Ha pexeLns HOX B obpaTeH pes, kakTo no-rope.

e B 130CTpAHETO MM MOAMAHATA Ha psA3aHe HOX e Hall-goBpuaT
MoBepeHo Ha KBaAMPULMPAHO /nLe, C MOMOLLTa Ha OPUrMHAJHM
yactu.

Bb3AYLLEH GPUNTHLP

A MpbCHa Bb3jylleH GUATLP HamafifBa Ha CunaTa Ha ropeHe Ha
ABUraTens v ysennuasa ropuso notpebieHne. Ha Bb3gyx Gpuatep
TpAbBa Aa ce NOUNCTBA Clef BCEKW 5 Yaca Ha kocauka onepauus.
o CBaneTe Kanaka Ha Bb3ayLlwHua ¢puatop (22) (wur. 1).

¢ [lpemaxBaHe Ha Bb3gyleH GuUATLP (23) oT Bb3ayLeH GUATLP
kanaka (¢wur. I).

o Knock npax ce 1 3ana3BaHeTo Bb3AyX GUATLP UNCT C HUCKO
HafAraHe CrbCTeH Bb3AyX.

o VIHCTanupaHe Ha Bb3AyllHUA GUATBP 1 Bb3ayLEH GUATLP
Kanaka.



BHUMAHME! 3a pa ce usberHe Ha pucka OT MOXKap WM Ha
obpasyBaHeTO Ha OMacHM U3NapeHus, Ha Bb3ayweH GpuaTbp
TpA6Ba Aa ce npomuBa C¢ 6EH3UH WAM ApYyrU 3anaavmun
pasTeopuTenu.

CBELL,

3a HagexgHa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO, Ha CbCTOSIHWETO Ha UCKpa
uiencen Tpa6Ba Aa ce NPoBepsBa NEPUOANYUHO.

e /I3Bagete npoBojHMKa Ha 3anaautenHata
3ananuTenHata ceeuy (25) (¢pur. J).

* MHcTannpaHe Ha 1cKpa Lerncen raeyeH kit (26) u oTcTpaHete
OT WCKpa Lencena.

 [loyuncreTe KOHTaKTUTe Ha 3ananuTenHata cseuy (25) (pur. K).

e [lpoBepeTe npasHyMHaTa MeXAy KOHTaKTUTe Ha 3anajuTtenHata
csely, (27) (¢pwmr. L).

© AKO e HeO6XOAMMO, CMEHETE Ha NCKPa Lercesa C HOB TaKbB.

ceew, (24) or

CbXPAHEHUE

* KoraTo cbxpaHeHe Ha kocaykaTa, u3npasBaHe Ha ropuBo
CuCTeMa HambAHO.

e M3nycHeTe pesepBoapa 3a ropuBo, CTapTUpaiiTe ABUratens u ro
ocTaBeTe ja cnpe Aa paboTy Nopaju amnca Ha ropueo.

* i3non3Baiite NPACHO rOPUBO BCEKM CE€30H. Hukora He
V3non3BaiTe HUKaKBU no4yncTBall areHTn B ropnBo pe3epsoap
KaTo TOBa MOXe Aia NoBpean Ha ABUraTens.

. )’BepeTe Ce, Ye Ye Ha BeHTUNayMOoHHUTE OTBOPU Ha MOTOPHOTO
XKuavila ca He npeyun No HUKaKbB HauuH.

e Camo Ha noaapbXkKaTta npoueaypu, onncaHu B Toea
PBKOBOACTBO MOXE Aa Ce U3BbPLUBAT Bb3 KOCaykara. Bcakaksun
APYrV A@AHOCTV MOTaT CamMo Aa 6bAaT U3MbAHABAHN OT eAUH
YMbJHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTLP.

o T e He NO3BO/IM Aja Ce HaNpaBAT KakBUTO W Aa 610 NPOMeHN B
KocaukaTa e CTpyKTypa.

o Korato He ce n3non3sa, kocaukaTa TpAbBsa Ala ce CbXxpaHsABa
UMCTa, Ha PaBHa MOBBPXHOCT, Ha CyXO MACTO, HEAOCTLIHO 3a Aeua.
o PefloBHO OTCTpaHsABaiiTe OCTaTbLMTE OT TPeBa.

e Hukora He nouncTsaiiTe 6eH3MH Ha TpeBaTa Kocauka C BOAa,
arpecnsHu Gaynan nam pasteoputenn. Mouncreare Ha 6eH3nH
KOCaukaTa C YeTka, CrbCTeH Bb3AyX UM C MeKa Kbpna.
 lNeproanyHoO NPoBepsABa 3a CbCTOAHMETO Ha UCKPa Liencena Ha
ropeHe Ha AiBuraTenis. 3amaAHa Ha M3HOCEHM MCKpa LLericena C HOB eHa
npenopbYBa OT NPOV3BOANTENA.

o V3non3BaHe Ha pexeLlynTe HOXOBE, NpenopbyaHn oT
npowvssoanTens.

BHUMAHME! Topusa ¢ egHa cmec oT ankoxon (etun wuan
MeTun) Mmorat Aa abcopbupar Bnara, KoeTo Mo Bpeme Ha
CbXpaHeHVe BOAU /10 OTAe/ifHe Ha rop cmec
ob6pasyBaHe Ha kucenunu. Kucesno 6eHsnH modxxe fa noBpeav
Ha ABurartens.

Bcnukmn BUAOBE Ha rpewkn TpRGBa Aa 6'bAaT OTCTpaHeHn oT
npousBoAUTeNa YNbIHOMOLLEH CEPBU3.

HUYECKWN CNELINDOUKALINN

OLIEHEHW IAHHW
BeH3nH MopaBa KocaykKa € Kosa
Mag Tbp CroitHocT
Mogen 52G671 52G672 52G673
Kanauurer ra 139 cm 3 173 cm3 196 cm 3
ABurarensa
yj'“:c:”;“:: 2,2 kW 3,0 kW 32 kW
w B HP) (4 HP) (435 HP)
ABurarensa
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Makcumanna 2850 MuH
ckopocT 6e3 a 2800 MuH ' | 2850 mMuH -
ToBap
Kapbypatop H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Tun Ha 95 6eH3unH 95 6eH3unH 95 6eH3uH
ropuBOTO 6e3 071080 6e3 051080 6e3 051080
MotopHo 3a 4- 3a 4- 3a 4-
macno TakKToBa TakKToBa TakKToOBa
rpaavHcka rpagvHcka rpaguHcka
TeXHUKa TeXHUKa TeXHUKa
Caely F7RTC F7RTC F7RTC
lopuso
pesepBoap 13n 15n 10n
KanayuTer
Kanauyutet Ha
pesepBoapa 3a 0.6 n 0.6 n 061
Macio
Kanauyutet Ha 55, 55, 60 n
TpeBHaTa KyTna
Ob6xsat 1 6poi
HacTpoWiku Ha 257655 MM 25-65 mMm 25-65 Mm
BMCOYMHATa Ha 5 apTukyna 8 apTtukyna
apTukyna
KOCeHe
CamoxoaHo
3aABUXKBaHe 'qa 'qa 'qa
Mynunpare [a JiE] JiE]
CrpaHnueH
paspA [Ja [fa fa
IWupyka Ha 460 mm 502 M 525 Mm
pA3aHe
Aebenvha wa 2,5 MM 3,0 Mm 3,0 Mm
HOXa
Maca 31 kr 36 kr 36,5 kr
roavma na 2023 2023 2023
NPON3BOACTBO

52G671,52G672, 52G673 cpeacTBa KakTo Ha Buga v
0603HaYeHNeTO Ha MallMHaTa

AAHHU 3A WWYM U BUBPALLUA

Mogen 52G671 52G672 52G673
3Byk  HansraHe | Lpa=803 Lpa=834 | Lpa=834
HVBO dB(A)K = dB(A)K = dB(A)K =

3 dB (A 3 dB (A 3 dB (A
M3mepeHo HuBO Lw A =94 Lw A =96 Lwa=97
Ha 3ByKOBa dB (A)K = dB (A)K = dB (A)K =
MOLLHOCT 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ha ctoiHoCTTa Ha an=4,52 an=337 an=336
Bu6pauumTe m/s2K= m/s2K = m/s2K =
yCcKOpeHust 15m/s? 15m/s? 1.5m/s?

WHdbopmaums 3a wyma u Bubpauunre

Ha HVMBOTO Ha Wyma, U31bUBaH OT YCTPOICTBOTO € OMKUCaHO OT: Ha
HWBOTO Ha U3/bYBaHaTa 3ByKOBO HajsiraHe Lp v 3ByKoBa MOLLHOCT
HUBO Lw A (kbaeTo K e 3a u3mepBaHe HecurypHocT). Ha BubpauunTe,
M3MBUYBAHN OT YCTPOWCTBOTO Ca OMUCaHM OT CTOMHOCTTa Ha
BUGPaLMK yCKOpeHue Ha s (KbaeTo K e 3a n3mMepBaHe HeCUTypHOCT).
B cneaBaujata MHGOPMaLIMA : U3NBYBAH 3BYK HanAraHe HUBO Lp A
3BYK MOLLHOCT HBO LW A1 CTOWHOCTTa Ha BUBpaLuTe yckopeHne
Ha uac 6sXa M3MepeHu B cboTBeTcTBKE ¢ [lMpekTnea 2000/14 / EO
OTHOCHO LWymMa emucun B OKo/MHaTa cpeja. B paseH Bubpauun



HUBOTO Ha yac MOXE Aa BbAe N3M0N3BaH, 3a 4a CPaBHUTE YCTPOIACTBA
1 3a npejBapuTesiHa oLeHKa Ha BUbpaLumnTe Ha ekcnosuumaTa.
Haii 3asBu BMGpaLmM HWMBO € MpPeACTaBUTEN CamO 338 OCHOBHMA
M3M0/I3BAHETO Ha YCTPOWCTBOTO. AKO Ha MalMHaTa ce 13non3ea 3a
PasANYHKU NPUNOXKEHUA UM C Pa3INYHU PAaBOTHWN MHCTPYMEHTU, Ha
BMbpauun HMBO MOXe Aa ce MpomeHu. 1o- BUCOKOTO HWMBO Ha
BMbpauuu e 6bae NOBANAHO OT HeAoCTaTbyHa MK TBbPAE PAAKa
noaApbXKa Ha yCTPOWCTBOTO. Ha npuumHWUTe, AafeHn Mno-rope,
MOXe Aa JoBe/ie B e4VH MOBULIEHa eKCno3uums Ha Bubpauuu no
BPEMe Ha LieNna Nnepuoj Ha ekcnaoatauums.

Aa TouHO u3uMcauTe M3naraHe Ha BubGpauuu, nommucan 3a
nepuoau, Korato Ha obopyaBaHeTo ce o6bpHaxa Ha
pascToAHMe UK KOraTo TA ce 06bPHa KbM, HO He B ynoTtpeba.
Cnepa Bcnuky ¢akTopy ca 6MnM BHMMATE/IHO OLEHEHM, 3a
uAnoCTHaTa pauy eKc umatTa moxe paa 6bge
3HaUYUTEJIHO NO-HUCKaA.

3a ga ce 3awMTM Ha noTpebuTens cpeuly Haii edektute OT

b) Nikad ne dopustiti uredaj biti operiran od strane djece ili osoba koji

nisu upoznati s uredaja radnim uputama. Nacionalni propisi mogu
odrediti na to¢nu starost operatora.

c) Nikad ne kosite kada drugi ljudi, posebno djeca ili ku¢ni ljubimci, su

u neposrednoj blizini.

d) Ne zaboravite da operator ili korisnik je odgovoran za nezgode ili

prijetnje za druge ljude ili okolis.
2. Priprema

a) Pri kosnji uvijek nosite Cvrste cipele i dugacke hlace. Ne raditi na

uredaj s golim nogama ili u otvorenim sandalama. Izbjegavajte
ostecenu odjecu koja je previse labav ili ima vise trake ili vrpce.

b) Provjerite na podrucje gdje uredaj je biti operiran i uklonite sve

predmete koji bi mogli dodi u na uredaju.

) Prije uporabe, uvijek provjerite je ostrica, vijke i noz za montazu

dodatne opreme za trosenje ili osteenja. Zamijenite istrosene ili
ostecene dijelove u komplete kako bi bili uravnotezeni. Zamijenite

BMbpauunTe, AOMbAHNTENHN 6e30MacHOCT Mepku Tpsabea Aa 6baat
NPUNOXEHW, KaTo Hanpumep: nepuoauyYHa nojApbXKa Ha
YCTPOMCTBOTO M PabOTHWUTE UHCTPYMEHTH, 3alljuTa Ha NoAxoaaila
TemnepaTypa Ha pbLieTe 1 NpaBuaHa opraHusaums Ha pabora.

ostecene ili necitke naljepnice.

d) Tocite gorivo na otvorenom, s hladnim motorom. Nikad puniti
gorivom ili odvrnuti na gorivo spremnika dok motor se radi.

e) biti oprezan prilikom nadolijevanja goriva i provjerite je li da postoji
je nema izvor od poZzara u blizini.
3. Koristiti

a) Nikada nemojte blokirati kontrole uredaja. To moze uzrokovati vam

OlA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

EnekTpudecku saxpaHBanuTe nsaenns He Tpabea Aa ce da izgubite kontrolu nad opremom i izazvati je nesreu.

b) Ne start up s uredaja unutra. Tu je opasnost od trovanja ili gusenja
od akumulacije od ispusnih plinova.

V3XBBPAAT C /OMallHUTe OTMaAbUyW, a Tpabea aa ce
npeAasaT 3a OMOA30TBOPABaHE B CbOTBETHWTE 3aBOAM.

WHdopmaLma 3a Onon3oTBopsABaHETO MOXe JAa 61:,Cle . . e . . . .
bop P c) Kosite samo na dnevnom svjetlu ili pod dobrim umjetnim svjetlom.

nosyyeHa OT NpojaBaya Ha W3AENNETO OT MeCTHUTe ) ) ..
d) Izbjegavajte koSenje mokru travu.

BNacTM. HErogHoOTO eNeKTpMYecko U  eNeKTPOHHO c LT, . .
e) Uvijek provjerite je li vaSe noge su ¢vrsto na padini.

f) Hajde, nikad ne trci.

g) kositi preko na padini, nikad gore ili dolje.

h) Budite posebno oprezni kada mijenjate smjer na padini.

i) Ne kosite na pretjerano kosim padinama - do najviSe 15 stupnjeva.

obopyaBaHe CbAbpka HenacusHU Cy6cTaHUMM  3a
ectecteHata cpega. O6opysBaHeTo, HeoTAajeHo 3a
peuukMpaHe, NpeacTaB/sBa NOTEHLMaHa 3an/axa 3a
OKO/IHaTa CPejja 1 3a 34paBeTo Ha Xopara.

* 3ana3sa Cce NPaBOTO 3a U3BBPLLBAHE Ha MPOMEHMU.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
CbC cefanuule BbB Bapwasa, ya. MorpaHnyHa 2/4 (HapuyaHa no-HataTek : ,Grupa
Topex") nHpopmupa, ye BCAKAKBM aBTOPCKW NpaBa OTHOCHO CbAbPXaHWETO Ha
VHCTPYKLMA (HapuyaHa no-HaTaTbK : ,VIHCTpyKUMA"), BKAKOUBALLM MeXay APYroTO
HEMHUA TekCT, nomecTeHnTe GOTorpadum, CXeMH, YEPTEXM, @ ChILO U HeltHUTe
KOMMNO3ULAW, NPUHAANEXAT U3KNKOUNTENHO Ha Grupa Topex w noanexat Ha
npaBHa 3aluMTa CbriacHO 3akoHa oT 4 ¢espyapn 1994 roanHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO NPABO M CPOAHHTE My NpaBa (eaHOpPOAeH TekcT B [bpxaseH secthnk M) Pokrenite motor paZljivo kao uputu, vodedi brigu da vade noge su
2006 N2 90 nos. 631 ¢ No-KbCcHUTE U3MeHeHUs). KonupaHeTto, npepaboTBaHeTo, daleko od rezanja elementa (s).

ny6AnKyBaHETO, MOAUDULIMPAHETO C KOMepYECKa LieNl Ha Liffata MHCTPYKLNA, n) Ne naginjati na stroj kada pocinju na motor, osim gdje je to
KaKTO 1 Ha OTAENHUTE i enemeHTH 6e3 CbracueTo Ha Grupa Topex u3paseHo B
nncMeHa popma, e CTPoro 3abpaHeHo M MOXe M MOXe JAa AoBeje A0
NPUBANYAHETO KbM IPaXAaHcka 1 HakasaTe/iHa OTFOBOPHOCT.

j) biti posebno oprezni kada backup gore ili vuce na stroj prema vama.

k) Iskljucite pogon za rezanje element (i) ako stroj mora biti nagnuti
kad ga je se preselio na ne- travnih povrsina i kada ga se se
transportira do i od kosnje podrudju.

1) Ne koristiti u stroj sa oSte¢enim koricama ili kucitima i bez jednog
sigurnosnog uredaja, kao $to su prilozene pokriva i / ili trave ulova.

potrebno da se naginje na pocetak. U tom slucaju nemojte naginjati
vise nego Sto je potrebno i podignite samo onaj dio koji je udaljen
od rukovatelja.

o) Ne palite uredaj dok stojite ispred ispusnog otvora.

. p) Drzite svoje ruke i noge podalje od rotiraju¢ih dijelova. Provjerite
PRIJEVOD IZVORNOG PRIRUCNIKA
POGONOM PETROL MOWER
52G671, 52G672, 52G673

jeste da iscjedak otvor se ne blokira u svim vremenima.

q) Ne nositi na mrezni alat sa motora tréanje.

r) Zaustavite uredaj. Provjerite je li sve pokretni dijelovi se ne krece
— svaki put ti hoda udaljen od uredaja,
— prije Cis¢enja ili guranja kroz na izlazu,
— prije provjere, ¢is¢enja ili popravak na uredaj,
- nakon $to je pogoden stranog objekta. Provjerite da uredaj se ne
osteti i, ako je potrebno, popravite ga prije ponovnog pokretanja i
djeluje na napravu ako uredaj pocne da vibrira pretjerano
(provjeriti odmah)
— provjeriti za Stetu,
—zamjenu ili popravak bilo osteceni dio,
— provjeriti i zategnuti labave dijelove.
4. Odrzavanje i skladistenje

a) Zaustavite motor i izvadite je iskra plug vodi prije servisiranja ili
popravka

b) Drzite sve matice, vijke i vijke u dobrom stanju kako bi se osiguralo
da je uredaj djeluje sigurno.

c) Provjerite da trava kolektor cesto za troSenje ili ostecenje.
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UPOZORENJE! VAZNO! PRIJE UPOTREBE UREDAJA, PAZLINO
PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK | ZADRZITE GA ZA BUDUCU
REFERENCU.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPUTE O SIGURNOSTI ZA UPOTREBU BENZINSKIH KOSILICA
Sigurnost od koristi benzin travnjak kosilice u praksi
1. Nastava

a) Pazljivo proditajte upute. Postanite upoznatis kontrolama i ispravnu
uporabu u uredaju.



d) d) S vise nozeva oruda, biti oprezan kao rotacije jednog reznog

elementa moze dovesti u rotaciju od drugih lopatica.

e) e) biti oprezan prilikom podesavanja na stroj za izbjeglo dobivanje

svoje prste uhvacen izmedu se kre¢u nozevima i fiksnih dijelova iz
stroja.

f) f) Budite oprezni prilikom rukovanja s nozevima, c¢ak iako pogon je
iskljucen kao nozevi mogu i dalje okretati.

g) g) Zamijenite istroSene ili oste¢ene dijelove radi sigurnosti. Koristite

samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Objasnjenje od piktograma koristi

10

1. UPOZORENJE: PROCITAJTE UPUTE ZA UPOTREBU!

2. UPOZORENJE: SAKLJUCITE DOSEG DRUGE OSOBE!

3. UPOZORENJE: DRZITE RUKE | NOGE DALJE OD Oétrica!

4. Zaustavite motor i izvadite je iskra plug Zice prije pokretanja bilo
odrzavanje ili popravak rad

5. Drzite se sigurne udaljenosti od vruce povrsine

6. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale, zastitu za
sluh)

7. Koristite zastitnu odjecu

8. Drzite djecu dalje od alata

9. Zastitite se uredaj protiv vlage

10. Recikliranje

KONSTRUKCIJA | PRIMJENA

Benzinska kosilica je uredaj powered strane Ccetverotaktnog
unutarnjim izgaranjem motora, to je jedan kotac¢ pogon sustava, koji
¢ini to lako za voznju na neravnom terenu. Benzinska travnjak
kosilica se koriste za koSenje travnjaka u kuénim vrtovima, kao i Sto
vece povriine zasadene s travom, npr. sportski tereni i rekreacijske
povrsine. Na trava isjecci mogu se prikupljati u travi hvatac, bacen
od strane putem na strani praznjenja otvaranja, ili tlo. Samo koristite
dodatke koje su pogodne za va$ uredaj i slijediti je upute u
operativnom prirucniku. Benzinska travnjak kosilica je namijenjen
samo za amatersku upotrebu.

UPOZORENJE! Ne koristiti na uredaju suprotno za njegovu
namjeravanu uporabu.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Numeriranje u nastavku odnosi se na komponentama iz uredaja
prikazane na grafickim stranicama u ovom prirucniku.
. Poluga kvacila pogona na kotacima

Gornja rucka

Rucica kocnice motora

Polica za pice

Matica za pricvrscivanje rucke

Straznji praznjenje poklopac

Donja rucka

Goriva punila poklopac

9. Kuciste zracnog filtra

10. Ru¢na pumpa za gorivo

11. Poklopac boc¢nog praznjenja

12. Ulja punila poklopac

-
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26. Kljuc za svjecice

27. Kontakti svjecica

* Postoji svibanj biti razlike izmedu s crtezom i proizvoda.

Pogonski tocak

Poluga za podesavanije visine rezanja
Hvatac trave

UZe za ¢izme

Zatvarac straznjeg praznjenja
Pokazatelj razine ulja

Cep za ispustanje ulja

Noz za rezanje

Vijak za pri¢vrs¢ivanje noza za rezanje
Poklopac zra¢nog filtra

Zracni filtar

Zica svjecice

Svjecica

OPREMA | PRIBOR

1. Hvatac trave -1 kom.
2. Donja rucka -1 kom.
3. Gornja rucka -1 kom.
4. Nosaci za police pi¢a +-1set.
5. ZatvaraC straznjeg praznjenja -1 kom.
6. Bocni element za praznjenje -1 kom.
7. Drza¢ pocetnog uzeta -1 kom.
8. Obujmice - 2 kom.
9. Vijci, matice, vijci -1 set.

PRIPREMA ZA RAD

UPOZORENVJE! Ne rade benzinski kosilicu bez na travi hvatac sa
straznjeg praznjenja pokrov podigao.

UPOZORENJE! Svi odrzavanje, popravci, prilagodbe i rad za
pripremu aktivnosti moraju biti izvedena s motorom off.

RUCITE SKLOP

e Instalacija na donju rucku (7) na kosilice kuciste i pricvrstite s
vijcima i matice (Sto se moze podesiti u kut rucke).

e Pricvrstiti na gornju rucku (2), na donjem rucke (7) sa isporuc¢enim
vijcima i maticama (poluge za 52G673).

e Instalacija Starter uze rucice na pravom strani od gornje rucke (2)
i prodi startera konop (16) kroz drsku.

o Pricvrstiti na kontrolne kabele u upravljaca s isjeccima uvjetom (SI.
A).

PRILOZENJE KOSARE ZA TRAVU

 Podignite zastitnik straznjeg praznjenja (6).

* Objesite trave hvataca (15) od straznjeg praznjenje izlaz koristeci
se dva osiguraca , " na vrhu kosilice kucista (sl. B).

 Spustite zastitnik straznjeg praznjenja (6).

Trava hvata¢ je odrzan u mjestu po prolietnom snagu od straznjeg
praznjenja straze. Trava hvatac ima jedan zgodan knjigovodstvenu rucku
na isprazniti ga od trave isjecci.

UPOZORENVJE! Uvijek provjerite je li da trava hvatac je ispravno
prikljucen.

PRILAGODAVANJE STITNIKA ZA BOCNO PRAZNJENJE

o Ukloniti iz trave hvataca (15) i spustanje na straznji ispusni
poklopac (6).

o Ukljucite se kosilica ,na svojoj strani ".

o Instalirati na straznji izlazni zatvarac (17).

o Povudi na strani ispusni poklopac (11) udaljen od kosilice kucista.
o Instalirati na strani praznjenje pokrov na stambenim kuke i
pustanje na strani praznjenje pokrov (11)



o Postavite kosilicu na kotace.

POSTAVLJANJE FUNKCIJE BRUSENJA

o Ukloniti iz trave hvataca (15) i spuStanje na straznju ispusni Stit
(6).

o Instalirati na straznji izlazni zatvarac (17).

o Ukloniti na strani praznjenje elementa (ako je ugraden) i
pustanje na bocni izlazni pokrov (11).

PRILAGODAVANLJE VISINE REZANJA

Rezanje visina se namjesti s rezanje visina poluge (14) u 5 (ili 8 za 52G673)
polozaja od 25 - 65 mm.

* Povuci natrag na rezanje visine podesavanje polugu (14) (sl. D).
o Odaberite Zeljenu montaznog pomi¢nog visinu od strane krece se
kosnja podesavanje rucice.

e Mjesto rezanja visina podesavanje polugu u jednom od
odabranih udubljenja od rezanja visine podesavanje poluge brave
(14) na kosilice kucista (sl. D).

UPOZORENJE! )j
Cetiri cestovne kotaca.

visina je p lj na sve

PUNJENJE MOTORNIM ULJEM

UPOZORENJE! Ne pokretati benzinski kosilicu bez ulja, kao
polazna ce ostetiti na motor.

o Odvrnuti i ulja za punjenje ¢ep (12).

o Sipati u pripremljenu koli¢inu od ulja.
 Provjerite na ulje razinu na Sipci (12) (sl. E).
 Vijak na ulja punjenje umetka (12).

UPOZORENJE! Promjena na ulje za prvi put nakon 5 sati od
operacije i zatim svakih 25 sati od operacije. Odvoditi iz ulja u
jedan ulje otpornog spremnika pomocu odvrtanjem iz ulja za
ispustanje cep (19) (sl. E).

PUNJENJE benzinom

UPOZORENJE! Bezolovni benzin sa jednom oktanskim brojem
95 trebao biti koristen kao gorivo za benzin travnjak kosilice.

* Odvijte poklopac spremnika za gorivo (8).
e Sipati benzin u spremniku i udvrstiti na goriva za punjenje
poklopac (8).

UPOZORENJE! Nakon nadolijevanja goriva, provjerite je li
gorivo punila kapa je strozi sigurno. Ne dopustiti gorivo za
ispadanje.

UPOZORENJE! Vecina problema s unutarnjim izgaranjem
motora su izravno ili neizravno povezane s vrstom od goriva
koristi.

MONTAZA STALKA ZA PICE
e Pricvrstite na pice polica (4) do zagrade na gornju rucku (2) i
ucvrstite ga pomocu zatezanja plasticne dijelove od dolje s vijcima.

RAD / POSTAVKE

POKRETANJE MOTORA

UPOZORENJE! Ni pod kojim okolnostima treba kosilica moze
koristiti bez na strazara instalirane. Koristenje od pogresnih ili
ostecenih strazara moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

UPOZORENJE! Koristeci jedan pogresan ili istroSene rezanja noz
e se povecati vibracije.
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Benzinska travnjak kosilica je opremljena sustavom za sprijecilo
slucajno start-up.

e Pumpa se na gorivo s rukom goriva pumpe (10) pritiskom na
tipku a nekoliko puta (sl. F).

o Povuci iz motora kocnice polugu (3) (sl. G) u odnosu na gornju
rucke (2).

o Povudi startera uze (16) ostro.

ZAUSTAVLJANJE MOTORA
o Pustite da motor kocnice polugu (3) iz gornje rucke (2).

UPOZORENJE! Ostrica nastavlja se kretati za nekoliko sekundi
nakon S$to motor se zaustavlja.

UPOZORENJE! Nikada jte koristiti benzinsku kosilicu na
kisi ili u mokrom okruzenju. Nikada ne radite s osStecenim
uredajem. Svi dijelovi trebaju biti ispravno instaliran i
zadovoljavaju se zahtjevi koji osiguravaju pravilan rad na
benzin travnjak kosilice. Svaka ostecena sigurnosna
komponenta ili dio bi trebao biti popravljen ili zamijenjen
odmah.

POKRETANJE POGONA KOTACA

e Upali motor.

« Povucite se kota¢ pogon kvacila polugu (1) protiv u gornje rucke
(2).

Svaki put pritisak na spojke poluge od kotaca pogon (1) je objavljen
je prijenos od pogona na kotace je zaustavljen dok motor se i dalje
radi. Kosnja moze takoder biti izvedena bez koristenja na kota¢
pogon funkciju koju gura na kosilicu.

UPOZORENVJE! Prije pokretanja na kotac pogon, provijerite je li
da postoji je nema prepreka na putu za kosilice.

SAVJETI ZA SIGURNO KORISTENJE

e Pomicanje na kosilicu u glatkom pokretu, drzeci ruc¢ku s obje ruke.
« Kada kosilica se radi, drzati ga podalje od tvrdih predmeta i usjeva.
 Kosilica moze jedino biti koristen kada trava je suha.

o Cesti praznjenje od trave hvata¢ (nakon 2/3 punog od njega) ce
osigurati jedan vise ucinkovit kosnje proces (plasticne preklop na gornjem
poklopcu od trave hvatac pokazuje kako puni hvatac je)

Kosilica moze biti koristen sa ili bez na travi hvata¢ opremljen.
Napomena, medutim, da straznji iscjedak straza mora biti
presavijeni dolje kada koSenje bez na travi hvatac.

UPOZORENJE! Kosilica motor dobiva vrlo vruce i tijekom rada i
neposredno nakon operacije. Dodirivanje to moze uzrokovati
kozne opekotine.

UPOZORENVJE! U ispusni plinovi sadrze ugljicni monoksid je
udisanje od kojih se moze izazvati trovanja. Stoga, nikada
pokrenuti uredaja unutra ili u slabo prozracenim podruéjima.
Nikada nemojte pokretati kosilicu u zatvorenom ili u blizini
zapaljivih materijala.

NJEGA | ODRZAVANJE

UPOZORENJE! Prije zapocinjanja ciS¢enje, provjeru ili popravke
na kosilicu, bi bili sigurni da je stroja motor je zaustavljen, a ne
vruca. Odvojite Zicu od svjecice kako biste sprijecili nehoticno
pokretanje motora.

PROMJENA REZALOG NOZA

o Uklonite iz trave hvataca (15).

e Stavi na kosilicu ,, u stranu .

o Cvrsto uhvatite noz za rezanje (20) (nosite zastitne rukavice) (slika
H).



e Odvij¢ajte od rezanja noza za montiranje vijka (21) s kljucem
strane okrecu se u lijevo (sl. H).

e Zamijenite ili izoStriti na rezanje nozem (ako zamjena za rezanje
noz s novim jednom, ona mora biti iste veli¢ine).

o Pricvrstiti na rezanje nozem u obrnutom poretku kao gore.

e Ostrenje ili zamjena za rezanje nozem je najbolje povjeriti na
kvalificirane osobe uz koristenje originalnih dijelova.

ZRACNI FILTER

Prljavi zrak filtar smanjuje se snaga od izgaranja motora i povecava
goriva potro$nje. Zracni filtar treba biti ocis¢en nakon svakih 5 sati
od kosilice rada.

o Ukloni se zracni filter poklopac (22) (sl. 1).

o Uklonite filtar za zrak (23) s poklopca filtra za zrak (slika I).

e Knock prasinu off i puhati zrak filtar cist s niskim tlakom
komprimiranog zraka.

o Instalacija na zracni filtar i zracni filter poklopac.

UPOZORENJE! Da bi se izbjeglo da opasnost od pozara ili o
formiranju od opasnih para je zrak filtar mora ne biti opran u
benzinu ili drugim zapaljivim otapalima.

SVJECICA

Za pouzdan rad na uredaju je stanje u iskra plug treba biti provjeren
povremeno.

 Uklanjanje svjecice utikac Zicu (24) sa svjecice Cepa (25) (sl. J).

o Instalacija se iskra svjecice klju¢ (26) i izvadite na iskra ¢ep.

« Cisti se iskra plug kontakti (25) (sl. K).

 Provjerite jaz izmedu je iskra plug kontakata (27) (sl. L).

* Ako je potrebno, zamijenite se iskra ¢ep s novim jedan.

SKLADISTENJE

e Kada spremanje na kosilici, isprazniti se gorivo sustav u
potpunosti.

« Ocijedite na gorivo spremnika, pokrenite motor i omoguditi da se
zaustavi tréanje za nedostatak za gorivo.

e Koristite svjeze gorivo svake sezone. Nikad ne koristite bilo
ciscenje agenti u gorivo spremnika kao to moze ostetiti na motor.
o Provjerite jeste da su ventilacijski otvori iz motora kucista se nije
ometao.

e Samo su za odrzZavanje postupci opisani u ovom priru¢niku mogu
se provesti se na kosilici. Bilo druge aktivnosti moze samo biti
izvedena od strane jednog ovlasteni servis centar.

e To se ne smiju da bi bilo promjene do kosilice strukture.

* Kad nije u uporabi je kosilica treba biti pohranjena Cist, na ravnu
povrsinu, na suhom mjestu, izvan dohvata od djece.

* Redovito uklanjajte ostatke trave.

« Nikad ne cistite na benzin travnjak kosilicu sa vodenim, agresivne
tekucine ili otapala. Ocistite benzin kosilica s cetkom, komprimirani
zrak ili na mekanom krpom.

* Povremeno provjerite na stanje u iskra plug za izgaranje motora.
Vratite se noSen iskra ¢ep s novim jedan preporucene od strane
proizvodaca.

o Koristite se rezanje nozevima preporucene od strane proizvodaca.

UPOZORENJE! Goriva s jednom smjesi od alkohola (etil ili metil)
mogu apsorbirati vlagu, koji se za vrijeme skladistenja dovodi
do odvajanja od goriva smjesa komponenata i formaciju od
kiseline. Zakiseljena benzina moze ostetiti na motor.

Sve vrste od greSaka treba biti uklonjen od strane proizvodaca
ovlasteni servis.
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE

OCJENJENI PODACI

Benzin travnjak kosilica sa pogonom
Parametar Vrijednost
Model 52G671 52G672 52G673
Kapacitet 139.cm?3 173 cm?3 196 cm 3
motora
m';sa'ma'"a 2,2 kw 30 kw 32 kW
motora (3 HP) (4 HP) (4,35 HP)
Maksimalna
brzina bez 2850 min ! 2800 min ! 2850 min !
tereta
Karburator H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P7O0FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Tip od 95 bezolovni 95 bezolovni 95 bezolovni
goriva benzin benzin benzin
Motorno Za Za Za
ulje Cetverotaktnu | cetverotaktnu | Cetverotaktnu
vrtnu opremu vrtnu opremu vrtnu opremu
Svjecica F7RTC F7RTC F7RTC
Gorivo
spremnik 131 151 101
kapaciteta
Kapacitet
spremnika 061 06! 06!
za ulje
Kapacitet
kutije za 551 551 60 |
travu
Raspon i
broj od
. 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
rezanja 5 predmeta 5 predmeta 8 predmeta
visine
postavki
Samohodni Da Da Da
pogon
Malciranje Da Da Da
Bocni
iscjedak ba ba ba
sirina 460 mm 502 mm 525 mm
rezanja
De!:)ljma 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm
noza
Masa 31 kg 36 kg 36,5 kg
Godina od 2023 2023 2023
proizvodnje
52G671, 52G672, 52G673 sredstvo oba vrsta i oznaka na stroju
PODACI O BUKI | VIBRACLJI
Model 52G671 52G672 52G673
Razina Lpa=803 Lpa=834 lpa=834
zvucnog tlaka dB(A)K =3 dB(A)K =3 dB (A)K =
dB (A) dB (A) 3 dB (A)
Izmjerena Lwa=94dB Lw A =96 dB Lwa=97
razina zvucne (A)K=3dB (A)K=3dB dB (A)K =
snage (A) (A) 3 dB(A)
Vrijednost od an=452m an=337m/ anh=336m
vibracija /s2K=15 s2K=15m /s2K=15
ubrzanja m/s? /s? m/s?




Informacije o buci i vibracijama

Razina od buke emitirane od strane uredaja je opisano od strane: na
razini od emitiranog zvuka tlaka Lp ai zvuk snage razini Lw a (gdje
je K je mjerna nesigurnost). Na vibracije koje emitira od uredaja su
opisani od vrijednosti od vibracijskog ubrzanja n (u kojem K je
mjerna nesigurnost).

Sljedece podatke : emitira zvucni tlak razine Lp azvuk snage razina
Lw i vrijednost za vibracijskog ubrzanja st su izmjerene u skladu s
Direktivom 2000/14 / EZ o buci emisija u okolis. Dao vibracija Razina
hmoZze se koristiti za usporedbu uredaja i za preliminarne procjene
od vibracija izloZzenosti.

Naveo vibracija razina je zastupnik samo za osnovnu uporabu u
uredaju. Ako stroj se koristi za razlic¢ite aplikacije ili s razlicitim
radnim alatima je vibracija razina moze promijeniti. Visa vibracija
razina ¢e biti pod utjecajem strane nedovoljne ili previse rijetke
odrzavanja na uredaju. U razlozi navedeni gore mogu rezultirati u
jednom povecane izlozenosti prema vibracijama tijekom od cijelog
razdoblja rada.

Za tocno procijeniti izloZenost na vibracije, uzeti u obzir periode
kada oprema se okrenuo off ili kada je se okrenuo na, ali ne u
uporabi. Nakon sve faktori su bili paZljivo procijeniti je ukupni
vibracije izloZenost moze biti znatno niza.

Kako bi se zastitili od korisnika protiv o ucincima od vibracija,
dodatne sigurnosne mjere trebaju biti provedene, kao $to su:
periodi¢nog odrzavanja od uredaja i radnih alata, zastita od
odgovarajuce temperature za ruku i pravilnu organizaciju od posla.

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima
vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o
mjestima  zbrinjavanja daju  prodavaci proizvoda ili
odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki
alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ogranicenom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u
Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex") daje na znanje da
sva autorska prava vezana uz sadrZaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test,
slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa
Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631
ukljucuju¢i i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih
dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti

PREVOD IZVORNOG PRIRUCNIKA
VOZENA BENZIN KOSILICA
52G671, 52G672, 52G673

UPOZORENJE! VAZNO! PRE UPOTREBE UREDAJA, PAZLIVO
PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK | ZADRZITE GA ZA BUDUCU
REFERENCU.

DETALJNI PROPISI O BEZBEDNOSTI

UPUTSTVO ZA BEZBEDNOST KORISCENJA BENZINSKIH
KOSACA

Bezbednost upotrebe benzinskih kosilica u praksi

1. Nastava
a) Pazljivo procitajte uputstva. Upoznajte se sa kontrolama i pravilnom
upotrebom uredaja.

b) Nikada ne dozvolite da uredajem upravljaju deca ili osobe koje nisu
upoznate sa uputstvom za upotrebu uredaja. Nacionalni propisi
mogu odrediti tacnu starost operatera.

c) Nikada ne kosite kada su u blizini drugi ljudi, posebno deca ili ku¢ni
ljubimci.

d) Zapamtite da je operater ili korisnik odgovoran za nesrece ili pretnje
drugim ljudima ili Zivotnoj sredini.

2. Priprema
a) Pri ko$nji uvek nosite Cvrste cipele i dugacke pantalone. Ne koristite
uredaj golim nogama ili otvorenim sandalama. Izbegavajte

ostecenu odecu koja je presiroka ili ima visece kaiSeve ili trake.

b) Proverite podrucje na kojem e uredaj raditi i uklonite sve predmete
koji bi mogli u¢i u uredaj.

c) Pre upotrebe uvek proverite da li su seciva, zavrtnji i dodaci za
sklopove noza istroSeni ili osteceni. Zamenite istrosene ili oste¢ene
delove u komplete kako biste bili uravnotezeni. Zamenite oste¢ene
ili necitke nalepnice.

d) Tocite gorivo na otvorenom, sa hladnim motorom. Nikada nemojte
puniti gorivo niti odvrtati rezervoar za gorivo dok motor radi.

e) Budite oprezni prilikom punjenja goriva i uverite se da u blizini nema
izvora pozara.

3. Koristite

a) Nikada ne blokirajte kontrole uredaja. To moze prouzrokovati
gubitak kontrole nad opremom i nesrecu.

b) Ne stavljajte uredaj u zatvoren prostor. Postoji rizik od trovanja ili
gusenja usled nakupljanja izduvnih gasova.

) Kosite samo na dnevnom svetlu ili pod dobrim vestackim svetlom.

d) Izbegavaijte kosenje vlazne trave.

e) Uvek pazite da stopala cvrsto stoje na padini.

f) Hajde, nikad ne trci.

g) Kosite preko kosine, nikada gore ili dole.

h) Budite posebno oprezni kada menjate smer na kosini.

i) Ne kosite na prekomerno nagnutim padinama - do najvise 15
stepeni.

j) Budite posebno oprezni kada pravite rezervne kopije ili vucete
masinu prema sebi.

k) Iskljucite pogon reznih elemenata ako se masina mora naginjati
kada se premesta preko ne-travnatih povrsina i kada se transportuje
u i iz podrudja kosenja.

1) Ne koristite masinu sa ostecenim poklopcima ili kuéistima i bez
sigurnosnih uredaja kao Sto su pri¢vrs¢eni poklopci i / ili hvataci
trave.

m) Pazljivo pokrenite motor prema uputstvima, vodeci rauna da
stopala budu dalje od sekackih elemenata.

n) Nemojte naginjati masinu prilikom pokretanja motora, osim tamo
gde je potrebno nagnuti da bi se pokrenuo. U tom slucaju nemojte
naginjati vise nego Sto je potrebno i podignite samo deo koji je
udaljen od rukovaoca.

o) Ne palite uredaj dok stojite ispred otvora za praznjenje.

p) Drzite ruke i noge dalje od rotirajucih delova. Uverite se da otvor za
ispustanje nije stalno blokiran.

q) Nemojte nositi elektricni alat dok motor radi.

r) Zaustavite uredaj. Uverite se da se svi pokretni delovi ne pomeraju
- Svaki put kad se udaljite od uredaja,

- Cleaningpre cis¢enja ili probijanja kroz uticnicu,

- pre provere, ¢iscenja ili popravke uredaja,

- nakon udara stranog predmeta. Pre ponovnog pokretanja i rada
uredaja proverite da li je uredaj ostecen i, ako je potrebno,
popravite ga

- ako uredaj pocne prekomerno da vibrira (odmah proverite)

- proverite da li ima oStecenja,

- Zamenite ili popravite bilo koji osteceni deo,

- proverite i zategnite labave delove.
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4. Odrzavanije i skladistenje

a) Zaustavite motor i uklonite kablove svelice pre servisiranja ili
popravke

b) Odrzavajte sve navrtke, vijke i zavrtnje u dobrom stanju kako biste
osigurali bezbedan rad jedinice.

c) Cesto proveravajte sakupljac trave da li ima habanja ili ostecenja.

d) Kod prikljucaka sa viSe nozeva, budite oprezni, jer rotacija jednog
reznog elementa moze prouzrokovati rotaciju ostalih seciva.

e) Budite pazljivi pri podesSavanju masine kako biste izbegli
zaglavljivanje prstiju izmedu pokretnih nozeva i fiksnih delova
masine.

f) Budite oprezni pri rukovanju nozevima, iako je pogon iskljucen jer
se noZevi i dalje mogu okretati.

g) Zamenite istrodene ili oStecene delove radi bezbednosti. Koristite
samo originalne rezervne delove i dodatke.

Objasnjenje koris¢enih piktograma

1. UPOZORENJE: PROCITAJTE UPUTSTVO ZA UPOTREBU!

2. UPOZORENJE: CUVAJTE DOSEG NEKOG OSOBE!

3. UPOZORENJE: DRZITE RUKE | NOGE DALJE OD Oétrica!

4. Ugasite motor i uklonite Zice svecica pre zapocinjanja bilo
kakvih radova na odrzavanju ili popravci

5. Drzite se bezbedne udaljenosti od vruce povrsine

6. Koristite li¢nu zastitnu opremu (zastitne naocare, zastitu za sluh)
7. Koristite zastitnu odecu

8. Drzite decu dalje od alata

9. Zastitite uredaj od vlage

10. Recikliranje

IZGRADNJA | PRIMENA

Benzinska kosilica je uredaj koji pokrece cetvorotaktni motor sa
unutrasnjim sagorevanjem, ima sistem pogona na tockove, $to
olaksava voznju po neravhom terenu. Benzinska kosilica koristi se za
kosnju travnjaka u bastama kao i na ve¢im povrsinama zasadenim
travom, npr. sportski tereni i rekreativne povrsine. Kosice trave
mogu se sakupljati u hvatacu trave, bacati sa strane kroz bocni otvor
za ispustanje ili zemlju. Koristite samo dodatke koji odgovaraju
vasem uredaju i sledite uputstva u uputstvu za upotrebu. Benzinska
kosilica je namenjena samo za amatersku upotrebu.

UPOZORENJE! Ne koristite uredaj suprotno nameni.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dole navedena numeracija odnosi se na komponente uredaja
prikazane na grafickim stranicama ovog uputstva.

1. Poluga kvacila pogona na tockovima

2. Gornja drska
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3. Rucica kocnice motora

4. Polica za pice

5. Navrtka za pricvrs¢ivanje rucke

6. Poklopac zadnjeg praznjenja

7. Donja drska

8. Poklopac rezervoara za gorivo

9. Kuciste vazdusnog filtera

. Ru¢na pumpa za gorivo

. Poklopac boc¢nog praznjenja

. Kapa za punjenje ulja

. Pogonski tocak

. Poluga za podesavanje visine seCenja
. Hvatac trave

. Uze za ¢izme

. Zadnji poklopac za praznjenje

. Indikator nivoa ulja

. Cep za ispustanje ulja

. Noz za seCenje

. Vijak za pricvré¢ivanje noza za secenje
. Poklopac vazdusnog filtera

. Vazdusni filter

. Zica svecice

. Svedica

. Kljuc svecice

. Kontakti svecica

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPREMA | PRIBOR

1. Hvatac trave -1 kom.
2. Donja drska -1 kom.
3. Gornja drska -1 kom.
4. Napitci za police + -1 set.
5. Zadnji poklopac za praznjenje -1 kom.
6. Bocni element za praznjenje -1 kom.
7. Drzac pocetnog uzeta - 1 kom.

8. Obujmice - 2 kom.

9. Vijci, navrtke, vijci -1 set.

PRIPREMA ZA RAD

UPOZORENJE! Ne koristite benzinsku kosilicu bez hvataca trave
sa podignutim zadnjim poklopcem za ispustanje.

UPOZORENJE! Sva odrzavanja, popravke, podesavanja i
pripreme za rad moraju se izvoditi sa isklju¢enim motorom.

RUCITE SKLOP

e Donju rucku (7) postavite na kuciste kosilice i pricvrstite vijcima i
navrtkama (mozZete podesiti ugao drske).

o Pricvrstite gornju rucku (2) na donju rucku (7) isporucenim vijcima
i navrtkama (poluga za 52G673).

e Instalirajte rucicu uzeta za pokretanje na desnu stranu gornje
rucke (2) i provucite uze za pokretanje (16) kroz rucku.

e Pricvrstite kontrolne kablove na upravljac pomocu prilozenih
kopca (slika A).

PRILOZENJE KORPE ZA TRAVU

« Podignite zastitnik zadnjeg praznjenja (6).

e Obesite hvatac trave (15) sa zadnjeg ispustanja pomocu dva
hvataca "a" na vrhu kucista kosilice (slika B).

o Spustite zastitnik zadnjeg praznjenja (6).



Hvatac trave drzi na mestu sila opruge zadnjeg zastitnog praznjenja.
Hvatac trave ima prikladnu rucku za noSenje kako bi ga ispraznio od
trava.

UPOZORENJE! Uvek proverite da li je sakupljac trave pravilno
pricvrséen.

PRILAGOPAVANJE STITNIKA BOCNOG ISPORUKA

o Uklonite hvatac trave (15) i spustite zadnji poklopac za ispustanje
(6).

e Okrenite kosilicu "na bok".

o Ugradite zadnju zatvarac za praznjenje (17).

e Povucite bo¢ni poklopac za praznjenje (11) sa kucista kosilice.

o Postavite bocni poklopac za praznjenje na kuke kucista i otpustite
bocni poklopac za praznjenje (11)

e Postavite kosilicu na tockove.

POSTAVLJANJE FUNKCIJE BRUSENJA

o Uklonite hvatac trave (15) i spustite zadnji zastitni stit (6).

o Ugradite zadnju zatvara¢ za praznjenje (17).

o Uklonite element bo¢nog praznjenja (ako je ugraden) i otpustite
poklopac bo¢nog praznjenja (11).

PRILAGODAVANIJE VISINE REZANJA

Visina secenja se podesava ru¢icom visine secenja (14) u 5 (ili 8 za
52G673) polozaja od 25 - 65 mm.

e Povucite rudicu za podesavanje visine secenja (14) (slika D).

e Pomeranjem rucice za podesavanje kosenja odaberite Zeljenu
visinu kosenja.

e Postavite rudicu za podeSavanje visine seCenja u jedno od
izabranih udubljenja brave rucice za podesavanije visine secenja (14)
na kudistu kosilice (slika D).

UPOZORENJE! Visina secenja podes
Cetiri putna tocka.

se istovra na sva

PUNJENJE MOTORNIM ULJEM

UPOZORENJE! Ne palite benzinsku kosilicu bez ulja, takvo
pokretanje ce ostetiti motor.

* Odbvijte poklopac rezervoara za ulje (12).
 Sipajte pripremljenu kolic¢inu ulja.

o Proverite nivo ulja na mernoj Sipki (12) (slika E).
e Zavrnite ¢ep za punjenje ulja (12).

UPOZORENJE! Zamenite ulje prvi put nakon 5 sati rada, a zatim
svakih 25 sati rada. Ispraznite ulje u posudu otpornu na ulje
odvrtanjem cepa za ispustanje ulja (19) (slika E).

PUNJENJE BENZINOM

UPOZORENJE! Bezolovni benzin sa oktanskim brojem 95 treba
koristiti kao gorivo za benzinsku kosilicu.

* Odbvijte poklopac rezervoara za gorivo (8).

o U rezervoar natoite benzin i zategnite poklopac rezervoara za
gorivo (8).

UPOZORENJE! Nakon punjenja goriva, pobrinite se da je
poklopac rezervoara za gorivo dobro zategnut. Ne dozvoliti da
se gorivo izlije.
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UPOZORENJE! Vecina problema sa motorima sa unutrasnjim
sagorevanjem su direktno ili indirektno povezani sa vrstom
goriva koje se koristi.

MONTAZA STALKA ZA PICE

o Pricvrstite policu za pice (4) na nosace na gornjoj rucki (2) i
pricvrstite je zatezanjem plasti¢nih delova odozdo vijcima.

PRIPREMA ZA RAD

UPOZORENJE! Ne koristite benzinsku kosilicu bez hvataca trave
sa podignutim zadnjim poklopcem za ispustanje.

UPOZORENJE! Sva odrzavanja, popravke, podesavanja i
pripreme za rad moraju se izvoditi sa iskljucenim motorom.

RUKOVATI SKLOP

o Donju rucku (7) postavite na kuciste kosilice i pricvrstite vijcima i
navrtkama (mozete podesiti ugao drske).

o Pricvrstite gornju rucku (2) na donju rucku (7) isporuc¢enim
vijcima i navrtkama (poluga za 52G673).

o Instalirajte rucicu uzeta za pokretanje na desnu stranu gornje
rucke (2) i provucite uze za pokretanje (16) kroz rucku.

o Pricvrstite kontrolne kablove na upravlja¢ pomocu prilozenih
kopca (slika A).

PRILOZENJE KORPE ZA TRAVU

« Podignite zastitnik zadnjeg praznjenja (6).

o Obesite hvatac trave (15) sa zadnjeg ispustanja pomocu dva
hvataca "a" na vrhu kucista kosilice (slika B).

 Spustite Stitnik zadnjeg praznjenja (6).

Hvatac trave drzi na mestu sila opruge zadnjeg zastitnog praznjenja.
Hvatac trave ima prikladnu rucku za nosenje kako bi ga ispraznio od
trava.

UPOZORENJE! Uvek proverite da li je sakuplja¢ trave pravilno
pricvrséen.

PRILAGODAVANJE STITNIKA BOCNOG ISPORUKA

o Uklonite hvatac trave (15) i spustite zadnji poklopac za ispustanje
(6).

e Okrenite kosilicu ,na bok”.

o Ugradite zadnji poklopac za praznjenje (17).

e Povucite bocni poklopac za praznjenje (11) sa kucista kosilice.

o Postavite bocni poklopac za praznjenje na kuke kucista i otpustite
bocni poklopac za praznjenje (11)

o Postavite kosilicu na

RAD / POSTAVKE

POKRETANJE MOTORA

UPOZORENJE! Kosilicu ni u kom slucaju ne smete koristiti bez
ugradenih stitnika. Upotreba nepravilnih ili ostecenih stitnika
moze prouzrokovati ozbiljne povrede.

UPOZORENJE! KoriS¢enje netacnog ili istroSenog noza za
rezanje povecace vibracije.

Benzinska kosilica je opremljena sistemom za sprecavanje slu¢ajnog
pokretanja.



« Napunite gorivo ruénom pumpom za gorivo (10) pritiskom na
taster nekoliko puta (slika F).

 Povucite rucicu ko¢nice motora (3) (slika G) prema gornjoj rucki
).

« Naglo povucite uze za starter (16).

ZAUSTAVLJANJE MOTORA

 Otpustite rucicu ko¢nice motora (3) sa gornje rucke (2).

UPOZORENJE! Ostrica nastavlja da se krece nekoliko sekundi
nakon $to se motor zaustavi.

UPOZORENJE! Nikada nemojte koristiti benzinsku kosilicu po
kisi ili u vlaznom okruzenju. Nikada ne radite sa oStecenim
uredajem. Svi delovi treba da budu pravilno ugradeni i da
ispunjavaju zahteve koji osiguravaju pravilan rad benzinske
kosilice. Sve ostecene sigurnosne komponente ili delove treba
odmah popraviti ili zameniti.

POKRETANJE POGONA TOCKA

* Upaliti motor.

© Povucite rucicu kvacila (1) pogona na gornju rucku (2).

Svaki put kada se otpusti pritisak na rucicu kvacila pogona tockova
(1), prenos pogona na tockove se zaustavlja dok motor jo$ uvek radi.
KoSenje se takode moze izvoditi bez upotrebe funkcije pogona
tockova pritiskom na kosilicu.

UPOZORENJE! Pre pokretanja pogona na tockove, uverite se da
na putu kosilice nema prepreka.

SAVETI ZA BEZBEDNU KORISCENJE

* « Pomicite kosilicu glatko, drze¢i ru¢cku obema rukama.

 « Kada kosilica radi, drzite je dalje od tvrdih predmeta i useva.

 « Kosilicu mozete koristiti samo kada je trava suva.

o « Cesto praznjenje hvataca trave (nakon 2/3 punjenja) obezbedice
efikasniji postupak koSenja (plasticni poklopac na gornjem
poklopcu hvataca trave pokazuje koliko je hvatac pun)

Kosacica se moze koristiti sa ili bez ugradenog sakupljaca trave.
Medutim, imajte na umu da se zastita zadnjeg praznjenja mora
sklopiti kada se kosi bez hvataca trave.

UPOZORENJE! Motor kosilice se veoma zagreva kako tokom
rada, tako i neposredno nakon rada. Dodir moze izazvati
opekotine koze.

UPOZORENJE! lIzduvni gasovi sadrze ugljen monoksid, cije
udisanje moze prouzrokovati trovanje. Zbog toga nikada
nemojte pokretati uredaj u zatvorenom ili u slabo provetrenim
mestima. Nikada ne pokrecite kosilicu u zatvorenom ili u blizini
zapaljivih materijala.
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UPOZORENJE! Pre nego Sto zapocnete ciScenje, proveru ili
popravak kosilice, uverite se da je motor masine zaustavljen i
da nije vrué. Iskljudite Zicu iz svecice kako biste sprecili
nehoticno pokretanje motora.

PROMENA REZNOG NOZA

o « Uklonite hvatac trave (15).

o « Stavite kosilicu ,u stranu”.

o « Cvrsto uhvatite noz za secenje (20) (nosite zastitne rukavice)
(slika H).

o « Odvrnite pricvrsni vijak noza za secenje (21) klju¢em okrecuci
ga ulevo (slika H).

o + Zamenite ili naostrite noz za secenje (prilikom zamene noza za
rezanje novim mora biti iste veli¢ine).

 + Noz za secenje pricvrstite obrnutim redosledom kao gore.

o « Ostrenje ili zamena noza za rezanje najbolje je poveriti
kvalifikovanoj osobi koja koristi originalne delove.

VAZDUSNI FILTER

Prljavi vazdusni filter smanjuje snagu motora sa unutrasnjim
sagorevanjem i povecava potro$nju goriva. Filtar za vazduh treba
ocistiti nakon svakih 5 sati rada kosilice.

o « Uklonite poklopac filtra za vazduh (22) (slika ).

o « Skinite filter za vazduh (23) sa poklopca filtera za vazduh (slika
).

e « Otklonite prasinu i ocistite vazdusni filter komprimovanim
vazduhom pod niskim pritiskom.

o « Instalirajte filter za vazduh i poklopac filtra za vazduh.

.

UPOZORENJE! Da bi se izbegao rizik od pozara ili stvaranja
opasnih para, vazdusni filter se ne sme prati u benzinu ili
drugim zapaljivim rastvaracima.

SVECICA
Za pouzdan rad uredaja, periodi¢no treba proveravati stanje svecice.

o Skinite Zicu svelice (24) sa svecice (25) (slika J).
 Ugradite kljuc svecice (26) i izvadite svecicu.

o Ocistite kontakte svecice (25) (slika K).

o Proverite razmak izmedu kontakata svecice (27) (slika L).
* Ako je potrebno, zamenite sve¢u novom.

SKLADISTE

 Kada skladistite kosilicu, potpuno ispraznite sistem za gorivo.

e Ispraznite rezervoar za gorivo, pokrenite motor i pustite da
prestane da radi zbog nedostatka goriva.

o Koristite sveZe gorivo svake sezone. Nikada ne upotrebljavajte
sredstva za Cis¢enje u rezervoaru za gorivo jer to moze ostetiti
motor.

 Uverite se da rupe za ventilaciju na kucistu motora nisu
zacepljene.

 Na kosilici se mogu izvoditi samo postupci odrzavanja opisani u
ovom uputstvu. Sve druge aktivnosti moze da obavlja samo
ovladceni servisni centar.

« Nije dozvoljeno vrenje bilo kakvih promena na strukturi kosilice.
» Kada se ne koristi, kosilicu treba Cuvati Cistu, na ravnoj povrsini,
na suvom mestu, van dohvata dece.

* Redovno uklanjajte ostatke trave.



« Nikada ne Cistite benzinsku kosilicu vodom, agresivnim
tec¢nostima ili rastvarac¢ima. OCistite benzinsku kosilicu ¢etkom,
komprimovanim vazduhom ili mekom krpom.

« Povremeno proveravajte stanje svecice motora sa unutrasnjim
sagorevanjem. Zamenite istrosenu svecicu novom onom koju
preporucuje proizvodac.

 Koristite nozeve za rezanje koje preporucuje proizvodac.
UPOZORENVJE! Goriva sa dodatkom alkohola (etil ili metil)
mogu apsorbovati vlagu, Sto tokom skladistenja dovodi do
odvajanja komponenata smese goriva i stvaranja kiselina. Kiseli

benzin moze ostetiti motor.

Sve vrste kvarova treba da otkloni ovlas¢eni servis proizvodaca.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

OCENJENI PODACI

Benzinska kosilica sa pogon
Parametar Vrednost
Model 52G671 52G672 52G673
Kapacitet 139 cm 3 173ecm3 | 19 cm?
motora
Maksimalna 2.2 kw 3.0 kw 3.2 kw
snaga motora (3 HP) (4 HP) (4.35 HP)
Maksimalna :
brzina bez 2850 min ! 2800 min - 28501m|n
tereta
Karburator H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA; DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Vrsta goriva 95 95 95
bezolovni bezolovni bezolovni
benzin benzin benzin
Motorno ulje Za Za Za
bastensku bastensku bastensku
opremu sa opremu sa opremu sa
4 takta 4 takta 4 takta
Svecica F7RTC F7RTC F7RTC
Kapacitet
rezervoara za 131 151 101
gorivo
Kapacitet
rezervoara za 061 061 061
ulje
Kapacitet kutije 55 551 601
za travu
Opseg; i brgj 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
podesavanja 5 8
. L 5 predmeta
visine secenja predmeta predmeta
Samohodni da da
da
pogon
Malciranje da da da
Bocno da da da
praznjenje
Sirina secenja 460 mm 502 mm 525 mm
Debljina noza 2.5 mm 3.0 mm 3.0 mm
Misa 31 kg 36 kg 36.5 kg
Godina 2023 2023 2023
proizvodnje
52G671, 52G672, 52G673 oznacava i tip i oznaku masine
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PODACI O BUKI | VIBRACUI

Model 52G671 52G672 52G673
Nivo  zvucnog Lpa= Lpa= Lpa=
pritiska 80.3dB 834 dB 83.4dB

(AYK =3 (A)K =3 (A)K=3
dB (A) dB (A) dB (A)
Izmereni  nivo Lw a=94 Lwa=96 Lwa=97
snage zvuka dB (A)K = dB (A) K = dB (A)K =
3 dB (A) 3 dB (A) 3 dB (A)
Vrednost an=452 | an=337 an=336
ubrzanja m/s?K = m/s?K = m/s?K =
vibracija 15m/s? | 15m/s? 1.5m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Nivo buke koju emituje uredaj opisuje se: nivoom emitovanog
zvucnog pritiska Lp A i nivoom zvucne snage Lv A (gde je K merna
nesigurnost). Vibracije koje emituje uredaj opisuju se vrednoscu
ubrzanja vibracija a h (gde je K merna nesigurnost).

Sledece informacije: nivo emitovanog zvucnog pritiska Lp A, nivo
zvucne snage Lv A i vrednost ubrzanja vibracija a h izmereni su u
skladu sa Direktivom 2000/14 / EC o emisiji buke u zivotnu sredinu.
Dati nivo vibracija a h moze se koristiti za uporedivanje uredaja i za
preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama.

Navedeni nivo vibracija je reprezentativan samo za osnovnu
upotrebu uredaja. Ako se masina koristi za razli¢ite primene ili sa
razli¢itim radnim alatima, nivo vibracija se moze promeniti. Na visi
nivo vibracija uticace nedovoljno ili previse retko odrzavanje
uredaja. Gore navedeni razlozi mogu rezultirati poveéanom
izloZzeno$¢u vibracijama tokom citavog perioda rada.

Da biste tacno procenili izloZenost vibracijama, uzmite u obzir
periode kada je oprema iskljucena ili kada je ukljucena, ali nije
u upotrebi. Nakon sto su svi faktori pazljivo procenjeni, ukupna
izloZenost vibracijama moze biti znatno niza.

Da bi se korisnik zastitio od uticaja vibracija, treba primeniti dodatne
mere bezbednosti, kao Sto su: periodi¢no odrzavanje uredaja i
radnih alata, zastita odgovaraju¢e temperature ruku i pravilna
organizacija rada.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s
otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o
otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili
elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu
sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja

ljudi.

* ZadrZava se pravo izmena.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
sa sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex")
informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o
autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa
kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na
odgvornost kako gradansku tako i sudsku.



META®PAZH TOY APXIKOY ErXEIPIAIOY

OAHrOZ METPOYAKOYK
52G671, 52G672, 52G673

MPOEIAOMOIHZH! ZMOYAAIOZ! NPIN NA XPHZIMOMOIHZETE
TH ZYZKEYH, AIABAZTE MPOZEKTIKA TO ErXEIPIAIO KAI
KPATHZTE TO MEAAON

AEITTOMEPHXZ KANONIZMOZ AZPANEIAZ

OAHTIEZ AZPAAEIAZ TIA TH XPHZH NETPEAAKQN
Acpodeta tng xprion Bevlivng ykaldv XOPTOKOTITIKA aTtnv Ttpdén
1. Adaokadic

a) AlaBAOTE TIPOCEKTIKA TIG 08NYieC. MVETE EE0IKELWPEVOC ME TOUG
£AéyXOUG KAl TN OWOTH XPHON TNG CLUOKEVNAG.

b) MotTé pnv emtpéPeL n cUoKeLH va AELTOUpYEL oo TSI 1) ATOHX
Tou 8ev gival eEOLKEWWMEVOL PE TN OUOKEUN TOU AELTOUPYIKOU
odnyieg. Ot €Bvikol kavoviopoi evbéxetat va kaBopilovv v
akpP nAkia Tov xetpotn.

) MoTé pnv kOYeL OTav GANOL GvBpwTtol, Kupiwg TadLd 1) KXTOKISIa
{wo, eivat og kovTvr amdotoon.

d) Na Bupdote OTL 0 XELPLOTAG N 0 XPROTNG Elval umetBuvog yix
amoxfpata 1 omelNég  évavtl GAwv  avOpwmwv 1 Tou
TEePPEAMOVTOG.

2. Napaokeun

a) Na popdaTe TTAVTA AVOEKTIKA TIOMOUTOLX KAl MOKPU TIAVTEAOVL
&tav KOPeTE. Mn XPNOLUOTIOLEITE TN OUOKELH e YUV O8I 1) OE
aVOLXTA 0aVS AL ATIOPUYETE TX KATECTPAUUEVA POVXX TIOV EiVaL
TIOA) XOAOPQ& 1} £XOUV KPEUATTA AOUPAKLIX 1) KOPSEAEG.

b) EAéy€te TNV TIEPLOXT) OTIOU N CUOKELN EIVOL VO AELTOUPYNTEL KOL VO
APALPECETE OAX T OVTIKEIPEVA TTIOU B UTTOPOVOAV VA TIAPOLVV
OTA TNG OUOKEVNAG.

c) Mpwv amod TN Xpron, EAEyXeTe TTAVTa TIG ATTiSEC, TG Pideg kau Ta
£apPTANOTA CLVAPHOAOYNONG HaXAPWV Yl @Bopd 1 {nuid.
AVTIKATOOTHOTE T POAPUEVA I} POAPPEVA PEPN TF KIT YL VO T
SloTNPAOETE 10OPPOTINUEVA. AVTIKATOOTAOTE TG ETIKETEG TIOU
£X0LV UTIOOTEL {NULA ) Elval SUTAVAYVWOTEC.

d) AvepodidoTe ot EEWTEPIKOVG XWPOUG, E TOV KWVNTHPX Kpvo. MoTé
unv €@odialovial pe Kavola 1 EEPIOWOTE TO KOUOWO TNG
SeEapevng, EVWw 0 KIvNTAPag elvat og Asttoupyia.

e) Na €ioTe TPOOEKTIKOL OTAV TOV QVEPOSIOOUO KAl VO KAVEL
otyoupol 6Tt Sev gival kapiar TTNyH TG QWTIAG YUpw OO TO
Eevodoxeio.

3. Xprion

a) Moté pnv omokAeieTe Ta OTOLXElD EAEYXOV TNG OUOKELNG. AUTO
UTopel Vo TIPOKOAETEL UTOPEITE Vo XAOETE TOV €AeyXO TOL
€EOTIALOHOV Kol VO TIPOKOAEDEL EVOr XTUXNMAL

b) Nat punv &ektvioeL LEXPL TIG OUOKEVNG O KAELOTOUG XWPOUG. Ekel
givat évag kivduvog tng SnAntnpiaong 1 aopuiiag omd
OULOOWPEVON TNG EEATULONG aEPIWV.

c) Kovpepa pévo 0to Qwe NG NEEPOG N KATW amd KOAO TEXVNTO
PWwe.

d) Amo@UyeTe TNV KOTIr ) VYPOL XOPTOU.

e) MavTta olyoupeuTEiTe OTL TA TTOSIAX TOG Eivat OTAOEPA TNV TIAQYLA.

) EAa, pnv Tpéxelg ToTE.

g) Movv g 6An TNV TAQYL&, TTOTE TIAVW 1 TIPOC TAl KATW.

h) Na giote 1Slaitepa pooekTikoi OTaV CAMALETE KaTEVOBUVON OF pL
TIAQYLAL

i) Mnv k6Bete og UTIEPPOAKA KEKALUEVEG TIAQYLEG - £wG Kat 15 poipec.

J) Na eiote 1Siaitepa ipooekTikol 6TAV Snuloupyeite avtiypapa
ao@OAELQG 1) TPABATE TO UNXAVNMA TIPOG E0GG.

k) ZBriote TV povada NG KOG OTOLXEIOL (WV) EQV N PNV TIPETTEL
VO YEPVEL OTOV QUTO EIVAL VA HETAKIVEITAL TIAVW QTO U XOPTO

ETMUPAVELEG KO OTAV CUTO ElVaL VO LETOPEPETAL TIPOG KAl amtd TOV
KOUPEUQTOG TIEPLOXN.

1) Mn XPNOLUOTIOLEITE TO HNXAVNHA PE KATECTPOUUEVA KAADUUOT 1)
TEPIPAPOTA KAl XWPIG TNV AOPOAELX TNG CUOKEVLNG, OTIWG TO
OUVNUPEVO KOAVPpOTa Ko / 1) ypaoiSt oelG.

m) ZEKWVNOTE TOV KIWWNTAPX TIPOCEKTIKA Kat 08nyieg, Aappdavouv Tn
(PPOVTISA TTOV COG TIOSIX EIVAL HOKPLA OTTO TNV KOTI OTOLXELO (Q).

n) Mn yEPVETE TO PNXAVNUO KATA TNV évapén Tou KvNTAPQ, EKTOG
omd Omov Bat TIPETEL VO YEPVEL YLl VoL EEKIVNTEL. T QUTAV TNV
TIEPITITWON, PNV YEPVETE TIEPLOTOTEPO OO TO OMOPOITNTO KAl
ONKWOTE HOVO TO TUAMA TIOL PPIOKETAL HAKPLA OTIO TO XELPLOTH.

0) MnV €KKIVEITE TN CUOKELN EVW OTEKECTE UTIPOTTA OO TO AVOLYHAL
EKKEVWONG.

p) Kpatriote ta xéplar Ko To TtOSLO 00 HAKPLA OTTO TIEPLOTPEPOUEVAL
pépn. Kavte BéBowog OTL N omodayr GUOLYHO Eval VO pnv
OTOKAELOTEL 08 ONEG TIG POPEG.

q) MV PETAQEPETE TO NAEKTPIKO €PYOAEIO pE TOV KVNTHPX OF
Aettoupyia.

r) ZTAPOTAOTE T oVoKeLr. BeBawwbeite olyoupog dAa T Kivoupeva
HéPN TtoL SEV KvoUVTOL
— K&BE POPA TIOV TA TIOSIAX HOKPLY OTtd TN CUOKELT,

— TPV TOV KaBaPLopO 1 TNV wbnon péow tng e£650v,

— TIPWV Omtd ToV €AEYXO, TOV KOBAPIOPO 1 TNV ETILOKELN TNG
OUOKEUNG,

— HETA amo va XTumnBet omod éva E€vo avTikeipevo. Beauwbeite
OTL N ouokevr) Sev £xel UTIOOTEL {NULA KA, EGV Elval amapaiTnTo,
ETUOKEVATTE TNV TIPLY OO TNV ETTAVEKKIVNON KL TN AstToupyia
TNG OUOKEVNG €&V N oUOKELN apXioel va Soveital uTtepPoAK&
(eAéyte apéowq)

— ehéy&te ylo N,

— QVTIKATAOTAOTE 1] ETOKEVAOTE OTIOLOSHTIOTE KATECTPAUMUEVO
THApa,

— eAéyETe Ko OPIETE T XaAPA péPN.

4. Zuvtrpnon kal aodnkevon

a) ITOPATACTE TOV KIVNTHPA KOL APALPETTE TO UTtoudi Puopa odnyet
TIPLV OO TN CLVTAPNGCN 1) TNV ETILOKELN

b) Awxtnpeite OAa Ta TTOEIUASIO, T PTTOUAGVIA Kot TIG BiSEC TE KOAR
KOTAOTOON Yl Vo SLo@OAICETE OTL N povASa AelTOupyel pe
QoPAAELOL

) EAéy€te TO XOPTAPL OUMEKTN GUXVA yia POOPEC 1 {NULEG.

d) Me epyodeia  TTOAOTTAWY Tpooéfte kaBwg n
TIEPLOTPOPH] €VOC OTOLXEIOU KOTIAG WMOPEL VA TIPOKOAETEL TNV
TEPLOTPOPH TWV GAwWV AeTtiSwv.

e) Na €iote TpooekTikol OTOV PUBUICETE TO PNXAVNUA Yl V&

HoX QUpLwy,

OTOPUYETE VO TUACETE T SAXTUAG 0OC PETAED TWVY KIVOUPEVWY
HOXQUPLWV KO TWV OTOBEPWVY TUNUATWY TOU HNYAVHLXTOG,.

f) Na eiote mpooekTikoi 6TaV XElpileoTe TA paxaipla, TapOAo Tov o
KwNTpoag eivan omoouvdedepévog kabwe Ta paxaipla propei va
TIEPLOTPEPOVTAL.

g) AVTIKOTOOTAOTE T QPOOPUEVA 1} KATECTPOUHEVA HEPN  YIX
ao@AAEla.  XpNOLHOTIOOTE  HOVO  TPWTOTUTIA  AVTOAARKTIKA
AVTOAOKTIKA Kol 0€ETOVAP.

Ente€flynon Twv XpnOIHOTIOLOUHEVWY ELKOVOYPAHHATWY

A | Al /'\‘

O o
B =) |22
&0 ® &
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1. MPOEIAOMOIHZH: AIABAZTE OAHIIEZ XPHEHX!

2. MPOEIAOMOIHZIH: KPATHITE AMO TON AAAO MPOXQMO!

3. MPOEIAOMOIHZH: KPATHXTE TA XEPIA KAI TA MOAIA AMO TIX
MIAAA!

4. STOPOTACTE TOV KWNTAPA Kol a@atpéote to proudi Puopa
KoAwSla Tpwv ard TV évapén k&Be ouvtripnon 1f emiokevn
epyaoieg

5. AlartnproTE piat Go@OAr ATTOTTACON ATd TNV KOUTH EMLPAVELX
6. Xpnotpotmotiote
(IPOOTATEVTIKA YVOALY, TIPOCTAGIAl AKONG)

7. XpNOHOTIOINTTE TIPOCTATEVTIKA POUXQ

8. Kpatnote ta maudid pakpla amo to epycieio
9. MPOCTATEYTE T CUOKEUN ATIO TNV LYPATIA
10. Avakokdwaon

ATOMIKO TIPOOTATEVTIKO €EoTALOpO

KATAZKEYH KAl EPAPMOTIH

H Bevlivn XAOOKOTITIKO Eival UL GUOKELT TTOV TPOPOSOTEITAN Ao
MLt TETPAXPOVOUG ECWTEPLKIG KAVOEWG TOU KWVNTHPQX, OUTO EXEL
£VO TPOXO HETAS00NG Kivnong TOU CUCTHUATOC, TO OTIolo KABIoT&
To g0KoAo va 08rynan oe avwporo é8apog. H Bevlivn ykaldv
HNXovn Eival XpNOLHOTIOLEITAL YL KOUPEUR YKA{OV OTO OTITL TOUG
KATIOUG KoBWG €MIONG KOt HEYOADTEPEG EKTARUELG (PUTEHEVEG ME
ykalov, TLx.. aBANTIKOUG TOHEIG Kat Xwpoug avaguxng. Ot xépto
ATTOKOPPATA UTTOPOVV VO CUANEYOVTAL OTO XOPTO KASO, pixvovTaL
amo TNV TAELPA SLAPETOL TNG TIAEUPAG EKKEVWTEWG GVOLYHQ, 1) TO
£50poc. MOVO  XpNOLHOTIONOTE TA  €EAPTAMATA  TIOL  ElvaL
KOTOAANAN Yl 00G OUOKELN Kot okoAouBnote TG odnyieg oto
Aettoupylkd  eyxepidlo. H  Bevdivn  ykaldv pnxovh  eivat
TIPoOpPIETAL HOVO YL EPACITEXVLIKN XPrioN.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv XPNOMOTIOLEITE TN OUOKEVN OF
avtifeon pe TNV TtpoPAeTtopevn Xprion.

MEPIFTPA®H FPA®IKQN ZEAIAQN

H opiBpnon mopakdTw ava@épeTal OTI OULVIOTWOEG TNG
SlaTAEEWE TIOV PAIVETAL OTIG YPOPIKEG OEASEG TOU TAPOVTOG
eyxelptdiov.

MoxAd¢ ouPTIAEKTN Kivnong Tpoxou
Kopuen Aapn

MoxAd¢ @pévou Kivntripa

Pa@t yla Totd

Xelploteite To g IuadL otepéwong
Miow kéAVpPPA EKKEVWONG

Kétw Aafn

To KaTAKL TAPWOTNG KAXVTTHOU
MepifAnua @idtpou aépa

. Xelpokivntn avTAia kawoipou

. MAgVPIKO KOAVPUA EKKEVWONG

. To €é\aio TTAPWaoNG TTWHA

. Tpoxog 08rynong

14. Mox\dg puBuiong vPoug KoTNG

15. Grass catcher

16. Xxowi ekkivnong

17. Miow kAeloTpO €KKEVWONG

18. Evdelgn otaBung Aadov

19. Metpéhato amootpayylong voua
20. Mayaipt Komrig

21. KoxAog oTEPEWONG HOXOLPLOY KOTIAG
22. Kahuppa @idtpou aépa

23. ®iltpo aépa

24. Mnoudi oVppa

25. Mmoudi

26. Mmoud{ kAelSi

27. Emapég pmoudi

* Mrntopei va urtapxouv Stapopég peTa€d Tou oxediov kat Tou
TPOIOVTOG.

O N AEWN =
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EZOMAIZMOX KAl AZEZOYAP

1. Grass catcher -1 Tep
2. Katw AoBny -1 tep
3. Kopupaia Aafry -1 tep
4. Aidpkela Bpayioveg Tota +-1o0et
5. MNiow kAeloTpo ekkEVWONG -1 tep
6. STOLXELO TIAEUPLKNG EKPOPTIONG -1 tep
7. B&on oxowiov ekkivnong -1 tep
8. Kt - 2 TEQ.
9. MmnouAovia, magpadio, Bideg -1 oeT.

IMPOETOIMAZIA EPTAZIAZ

MPOEIAOMOIHZH! Mnv Astrtoupyia tng Beviivng pnxavi xwpic
7o ypaoidt catcher pe to Tiow amaAAayn kéAvppa ocwEnOsi.

MPOEIAOMOIHZH! ‘OAa ouvtrpnon, eTokevég, pubpioelg Kat
PYQXOiEC  TIPOETOLY SpaoctnplotnTE  TPEMEL V&
EKTEAOUVTAL HE TN HNXAVI) EKTOG AELTOUPYING.

ZYNEAEYZH XEIPIZMOY

e TomoBetnote v kdtw Aoy (7) oto mePPANUA  TOL
XAOOKOTITIKOU KOl OTEPEWOTE HE MITOVAOVIX Kal TaEIHASIa
(umtopeite va puBuioete T ywvia tng AaBng).

e Juvdéote TNV emdvw AoPr (2) oty kdtw AaPr (7) pe Ta
TLAPEXOHUEVA UTTOVAGVLA KOt TIAEIHES I (MOXAOG Yyl 52G673).

o TomoBetriote T Aafr) OO0V eKkivnong otn Se€Ld TAELP& TNG
avw AaPng (2) Kat Tep&oTe To axowi ekkivnong (16) péow tng
AoBric.

® YUVSEOTE Tot KOAWSLO EAEYXOV OTO TIHOVL HE T TIOPEXOHEVA KALTT
(Ew. A).

ZYNAEZH KANAGI TKPAZ

© YNKWOTE TO THOW TIPOCTATEVTIKO EKKEVWONG (6).

e Kpepdote to ypaoidt catcher (15) amd v Tiow ekkévwaong
££080U XPNOIHOTIOWVTOG T SVO CMEVHPATA « & » TTNV KOPUEN
Tou Beprotn ePIBANpaTOG (k. B).

* XopNAWOTE TO TH{OW TIPOCTATEVTIKO EKKEVWONG (6).

To ypowidt catcher éxel ipaypatonomnBei otn Xwpa omtd VY GvoiEn
Suvopn e miow ommoAAayr} @poupds. To ypowidt catcher €xel éva
BoAkS peTapopdg AaBn yla var aSEIBOEL TO OO XOPTO OMTOKOUHOTL.

MPOEIAOMOIHZH! Mavta k&vel oiyoupot 6Ti To ypaaidt catcher
givo oWoTA oVVSESEREVO.

PYOMIZH MAEYPIKHZ AMOPPIWHZE

o Apatpéote To ypaoidt CUMEKTN (15) Kol va PEWOEL TO THiow
£KKEVWONG KGAV PP (6).

o MUPIOTE TNV UNXAVE <YL TOV TIAEUPA ».

o TomoBeTAOTE TO oW KAEIOTPO ekkEVWONG (17).

o TpaPngte To TMAELPIKO KAAVPPA ekkEVwaonG (11) pakpld amd to
TEPIBANUA TOU XAOOKOTITIKOV.

o ToTOOETAOTE TO TAEUPIKO KEAVPPO EKKEVWONG 0T AYKLOTPO
TEPIPANUATOC KAl APOTE TO TIAEUPLKO KOAUPHA ekkévwong (11)

o TomoBETAOTE TO XAOOKOTITIKO GTOUG TPOXOUG,.

PYOMIZH THX AEITOYPTIAZ XPIXTOYTENNIAZ

o ApaupéoTe To ypaoidt cuAEKTN (15) Kot va HELWOEL TO OTtioOL0
£KKEVWONG aoTida (6).

o TomtoBeTAoTE TO TioW KAEioTPO ekkEVWwaonNg (17).

o AQaUPECTE TO OTOLXELD TIAEUPLKNG EKPOPTLONG (EGV UTIAPXEL) Ko
QPNOTE TO TAEUPLKO KEAVPP ekkévwong (11).

PYOMIZH TOY Uyoug komrig
H ko) Upog givan pubpideTan pe v Kot ViPog poxAo (14) oe 5 (1 8
yx 52G673) Béoelg 25-65 mm.



o TpaPn&te mpog Ta miow To PHoXAG puBong VPoug komrg (14)
(ew. D).

o EméETe TV eMIBUPNTY KOVPEUR VYOG A6 HETAKIVWVTAG TO
KOUPEUQA TIPOTAPHOYT| HOXAOS.

o TomoBeTtNoTe TO HOXAO PUBMIONG VYOG KOTING OF pic omtd TG
ETUAEYHEVEG ETOXEG TNG KAELSOPLAG HOXAOU pUBHLIONG VPoug
koTtrG (14) oto TepiBANpA TOu XYAOOKOTITIKOU (E1k. A).

MPOEIAOMOIHZH! H kottr) UYog £XEL OPLOTEL TAUTOX POV O OAEG
TG TE0OEPIG SPOHO TPOXOUG.

FEMIZMA ME AAAI MHXANIKOY

MPOEIAOMOIHZH! Mnv &skwéte Tto YAookomTiké Bevlivng
Xwpig A&y, TéTola ekkivnon Oa BAGyPsL Tov KvnThHpa.

© Zef8wote To AASL TMApwong Twpa (12).

© XVoTe 0NV £TOLUN OGO TNTA TOL €Aaiov.

o EAéyETe To AGSL emtineSo oxeTikd pe v papdo pétpnong (12)
(ew. E).

© BiSa otnv Aadto mApwong tama (12).

MPOEIAOMOIHZH! AAAGETE TO AGSL yla TIPWTH (POP& HETK ATLO
5 wpeg TNG AELTOVPYING KAL 0T OUVEXEIX KAOE 25 wpEg TG
Asttoupyiag. ASeldoTe To AdSL o £va EAao-avOekTIkEG Soxeio
pe EePidwpa Tov Aadov amootpdayytong tamna (19) (k. E).

NMAHPQZH ME BAZH

MPOEIAOMOIHZH! ApoAuBén Bevlivn pe éva oktaviwv aplOpo
Twv 95 B TpETEL VX XPNOI it wg Yy pic
Bevlivn ykalov BeproTh.

(1t

o ZeBISWOTE TO KATIAKL TTAPWONG Kaaipou (8).
e Pi&te Bevlivn otn Sefopevn Kot o@iETe TO KATIOKL TIARPWONG
kowaoipovu (8).

MPOEIAOMOIHZH! Meté avepodiaopov, BefaiwOeite BEBarog
0 KOXUGIHO TANPWTIKO TTWHA EiVAL CPLYHEVX HE XOPEAELX. Mnv
aVeTE va Xubei kavapo.

MPOEIAOMOIHZH! Ta mePloodTEPX AMO TK TPOPARNAT HE
EOWTEPIKIG KAOONG KWNTAPEG Eival Gueca 1 EUHECH
oxeTi{ovTal pe TNV TUTIO TOV i

',, DU TTIOV XPNOLY Tl

ZYNEAEYZH TOY PA®OY PO®OI

* YUVSEOTE TO TIOTA pa@lovy (4) pe T OTNpiypoTa €M TG Qvw
AoBnG (2) KL OTEPEWOTE TO PE OPiYYOVTOG TA TIAACTIKA HEPN oMo
Katw pe Bideg.

AEITOYPTIA / PYOMIZEIZ

ENAP=ZH KINHTHPA

MPOEIAOMOIHZH! Ze kapia mepimtwon &ev mpémel va
XPNOWOTIOLEITAL  TO  XAOOKOTMTIKO  XWwpig va  gival
ToToBsTnHEVOL Ol MpoUAakTHPEG. H Xxprion tTng A 1S

o TpoPnrte amotopa to oxowi g pilog (16).

ITAZEIZ TOY KINHTHPA
o AQroTe To HOXAO Ppévou KvnTpa (3) amd v avw Aafn (2).

MPOEIAOMOIHZH! H Aemida ouvexilet va kweitat yux Aiya
SEUTEPOAETITA X(POY O KIVNTHPAG OTAHATHOEL

MPOEIAOMOIHZH! Moté pnv xpnou ite To XA TIKO
Bevlivng otn Bpoxn i ot vypod mepiBéAdov. Moté pnv
£pYa{eoTE PHE KATECTPAPPEVH OUOKELVT. OAa T HEPN TIPETIEL VX
£IVXL CWOTA EYKATEGTNHEVO KAL VA TIANPOUV TIG OTALTHOEL
Swxopaion tng opbng Asttoupyiag tng Pevlivng ykalév
HNXavh). OTIOLOSATIOTE KATECTPAHUEVO EEAPTNHX XOPAAEING 1)
HEPOG TIPETIEL VX ETILOKEVAOTEL I VA aVTIKXTAOTAOEL apéowc.

ENAP=ZH TOY OAHIoY TPOXOY

© EKKLVIOTE TOV KWNTHpaL.

o TpaBn&te To poxAd oupmAékTn Kivnong tpoxou (1) mévw otnv
Tévw AaPn (2).

K&Be popd n mieon oTo CUPTIAEKTN HOXAO TOU TPOXOU HETAS0ONG
kivnong (1) eivon amerevBepwvetal, n petddoon Twv kivnang
OTOUG TPOXOVUG EIVOL SLAKOTITETAL EVW 1 UNXavh €ival oaKOPQ O
Aertoupyia. Kovpepa Pmtopei miong va tpaypatotonBei xwpig
XPNon Tou TPoXoU kivnong Asttoupyia Tou TECOVTAG TN HNXavN.

MPOEIAOMOIHZH! Mpwv amé Tnv évapin Tou TPOXOU
peTadoong kivnong, Befaiwbeite eiote oiyoupol 6TL UTtApP)EL
givon 8gv givan EpoS1o oTO SPORO TOU pNXavi.

ZYMBOYAEZ AZDANHZ XPHEHX

* METOKIVOTE TO XAOOKOTITIKO O OHOAN Kivnon, KpaTWwVTag Tn
AoPr) pe T SVo xépla.

*‘OTav N pnxowvn givat o€ AelToupyi, KPATAOTE TO POKPLA Tt TO
OKANPO OVTIKEIHEVO KO KOAMEPYELEG.

e TO XAOOKOTTIKO pmopel va xpnotpomotnBei povo otav To
ypooidt ivat oteyvo.

o H ouxvn ekkévwon Tou xopTou catcher (HeTd amod 2/3 yeudto omo
oUTO) Bax EEANOPOAITEL PO TTLO CITOTEAEOUTIKT Koupepa Stadikaoia (To
TIAXOTIKO KOTTAKL OTO TTAVW KAV Tou XOpToL catcher Seixvel tooo
YEPATO TO catcher givan)

H pnxavn umopet va xpnotpototndei pe 1 xwpic To ypacidi catcher
ToToBeTNOEl.  INpEWDOTE, WOTOCO, OTL N Tiow amoAayn
TIPOPUAGKTAPA TIpEMeL var SmAwBel Tpog Tar kATwW OTAV TO
KOUPEUQ XWPIG To ypaoidt catcher.

MPOEIAOMOIHZH! H pnxavy pnxavi maipvet moAv {goto,
TOOO KATA TN SLAPKELA TNG AEITOUPYING KAl AHECWE HETA TN
Asttoupyia. Eav To ayyiete pmopei va tpokaAécel EykavpaTa
oTo Séppa.

MPOEIAOMOIHZH! Ta kavoaépix kamvoi TepLEXouv avBpaka
HovoEeidlo, N £10TIVON) TWV OTOIWV UTOPEL VX TPOKAAETEL
SnAntnpiaon. EmMOpévwg, MMV XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TN
OGUOKEVI] Of E0WTEPIKOUG XWPOUG 1) OF TIEPLOXEG ME XAUNAO

1) KATECTPAUUEVO (PPOUPOVG UTIOPEL VX TIpOKaAEéoEl dofapo
TPAVUATIONO.

MPOEIAOIMOIHZH! Xpnowomowvtag px AavOaocpévn 1
POappéva kot paxaipt O avéoEL TOUG KPASACHOUG.

H Bevivn ykalov pnxavr givat eE0TIALOPEVN PE £Va CUOTNHA YL
™V TPOANYIN TNG aKoVOLaG eKKivnong.

o AVTAI péXpPL TO KOOLHO HE TO XEPL Kowaoipou avtAiag (10)
TéoVTag TO TANKTPO a UEPLKEG POPEG (gtk. F).

o TpaPn&te To kntrpa ESNG poxAo (3) (gwk. G) évavTt Tng Gvw
AaBrc (2).
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Popo. Moté pnv EEKVATE TO XAOOKOTITIKO OF ECWTEPIKOUG
XWPOUG 1] KOVTA OF EVPAEKTA VAIKA.

DPONTIAA KAl SYNTHPHZH

MPOEIAOMOIHZH! Mpww amé tnv évapén kabaplopod, tov
£é\eyXo N TNV ETOKEVE) TOu Mnxav, PBePBowwbeite eiote
cgiyoupol 6TL | pNXavi} TOU KWNTHPX £ival CTARATNOE KAt OXL
KaUTO. ATOOUVSEcTE TO KOAWSWO amd To pmouli ywx va
ATMOTPEYPETE TNV TUXAIX EKKIVNON TOU KIVNTHPA.



AANATH TOY MEFTAAOY KOMHZ

o Apaupéate To YpaaiSt cuMéKTn (15).

o ApnoTe To XAooKOTITIKO “otnv akpn “.

o YT0OEpd TIAOTE TO KOTIAG paxaipt (20) ((pOpOvVY TIPOCTATEVTIKA
yovto) (gk. H).

o ZeBISWOTE TNV KOTI MOXAPL TTEPEWANG UTTOVAGVL (21) pe éva
KAEWSL ot OTPEPOVTOG TO TIPOG TNV APLOTEPA (£tk. H).

o AvTikoTooTOTE 1 oUvouv TNV KOTH paxaipt (Kot& Tnv
QVTIKOTAOTOON TNG KOTING HaXALPLOV HE EVa VEO €Va, B TIPETTEL VO
glvat Tou iSlou peyEboug).

® JUVSEOTE TO HOXQUPL KOTIG ME TNV OVTIOTPOPN CELPA OTIWG
TOPOTAVW.

e H 6&uvon N TV avTIKOTAOTOON TNG KOTIAG HOXXLPLOU Eivat
KOAOTEPO avaTeDel 0€ éva EISIKEUPIEVO ATOHO, XPNOLHOTIOLWVTOG
TPWTOTUTIO PEPN.

®INTPO AEPA

‘Eva Bpwitko QIATPO oépa HELWVEL TNV oYXV TOU KWNTHPA Kodong
Kat oEAVEL TNV Kartow dAwon Kawoipov. H aépag @idtpo Ba mpémet
va koBopilovTat HET omd KABEe 5 WpPeG TG BeplaTr) AetTouvpyiog.

© AQoupEaTe TO KAV Tou @idTpou aépa (22) (Ew. I).

° Apaupéate To @iATpo aépa (23) amod To KEAUHHA TOV PIATPOL
aépa (Ewk. I).

* Knock okovn HakpLa Kot puooUV aépa GIATPO kaBapd pe XapnAn
TtEoN METETUEVOL QEPQL.

© ToTIoOETAOTE TO PIATPO AEPA KAl TO KEAUPHA TOU PIATPOL aEpa.

MPOEIAOMOIHZH! Na va amopevxBei o kivéuvog TG
TIUPKAYLAG 1| TNV SIAHOPPWON TWV EMKIVEUVWY aTHWVY, O
aépag QIATpo Tpimel Sev TrpémeL va TAévovtan o Beviivn f
GAAa EOPAEKTA SIAAUTIKA.

mnovzi

Mo a€lomotn AelToupyid TG OUOKEUNG, N KOTAOTOON TOu
omvOnpa BUOHATOG Ba TIPETEL VO EAEYXOVTOL TIEPLOSIKA.

o Apatpéate omvOnpa Buopa aUpUATOG (24) amo omvenpa oopa
(25) (Zx. J)-

o TomoBeTnote To omivlnpa Puopa KAWL (26) kol apaLpEoTe TO
omvenpa pooua.

* KaBapiote T omivOrpa fuopatog ema@éc (25) (gwk. K).

* EAéyETe TO XAopa PETOEY Twv oTvBnpa Puopatog emapég (27)
(ew. L).

o EQv gival omapaitnTo, avTIKATAoTAOTE TO pmoudi pe éva véo.

ATMNOOHKEYZH

o ‘Otav amoBrikeuan To XAOOKOTITIKO, ASELATTE TO KOOLHO
CUOTNHA EVTEAWG,.

o ASgl0TE TO KOOLHO TNG SEEAUEVAG, VA EEKLVATEL N PnXavn, Kot
VO ETITPEWPEL TNV VA OTOPATHACEL VA TPEXEL LA TNV EAAELPT TWV
KOGTUWV.

o XpnoOTIOlOTE PPECKO KaOLUo K&Be emoxn. Moté
XPNOLUOTIOLEITE TUXOV KABAPLOHOU TIAXPAYOVTEG OTO KOGOLUO
Sefapevn kaBwg auTtd pmopei va tpokoAéael PAGRN Tou
KWNTAPQ.

o Kavte BéBatog 0Tt oL e§aepLopoV) TPUTIEG TOV KIVNTAPQ
KOTOLKLWY Ttov Sev mapepmodiletal.

e Movo ot Sladikacieg ouvTPnoNG IOV TEPLYPAPOVTAL OE UTO
TO €YXELPISIO UTTOPOVVY VAl EKTEAOVVTOL GTO XAOOKOTITLKO.
Ormoleodnmote GMeG SpacTnPLOTNTEG TIOU UTTOPEL HOVO Vo
TpaypatoTonBel amod éva e£0VcLoS0TNHEVO service KEVTPO.

o Agv elval Aev ETITPETETAL VAl KAVEL OTIOLETSNTIOTE OAAQYEG HE
TNV pnxavr Tov dopn.

o ‘'Otav Sev XpnotpoTOLEITAL TO XAOOKOTITIKO TIPETEL VX
puAdooeTaL KaBapO, og MiTedn emPAaveLR, o€ ENPo PEPOC,
HOKPLA OTtd TTUSIA.

o AQaUPEDTE TOKTIKA TO UTIOAEIUPATA YPOTLELOU.
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o Moté kaBoapilete T0 Peviivng ykalov XAOOKOTTIKO HE VEPO,
ETUOETIKA VP& i} SloAVTEG. KaBapioTe To Beviivng XAOOKOTITIKO HE
£V TIVENO, TIETILETEVO QPO I} VAl HOAOKO TIOVL.

o EAEyXeTE TIEPLOSIKA TNV KATACTOGN TOU MO TOU KIVNTHPO KOWONG.
AVTIKOTOOTHOTE TO POOPHEVO pIoui pE éva VEO TIOL OUVIOTA O
KOTOOKEVOLOTHG.

o Xpnolpomoote oLVIOT& O

T paxaipla KOG Tou

KOTOOKEVATTHG.

MPOEIAOMOIHZH! Kavowpa pe pic mtpoopi€n tng aAkooAng
(ct®uA 1 peOUA) propei va o L TNV Vypaoia, N oToia
KOXT& Tn Si1& ¢ anobrkevong odnyei os Siaxwplopd
TWV KAUOTHWY RiyHATOG CUCTATIKWY KAL TO GXNHATIOUO TWV
o&éwv. H 6&wvn Bevlivn propei va BAGyet Tov KvnThpa.

PPOPT|

‘Ol ta €idn twv PAafwv Ba Tipémel va apatpebel amd Tov
KOTAOKEVAOTH €E0VOL0S0TNUEVO Sservice.

TEXNIKEZ [TPOAIATPA®EX

AEAOMENA
Bevlivn ykalov pnxavr pe dioko
Napapetpog adia
MovTtéAdo 52G671 52G672 52G673
XwpnsTe 139 ex. 3 173 k.3 196 ex. 3
o Kvntipa
Méyiotn oxVg 2,2 kw 3,0 kw 3,2 kW
KWNTHPX (3 HP) (4 HP) (4,35 HP)
Méyiom 2850 Aenta | 2800 Aemra 2850
TaxvTNTA 3 3 JUm—
XwpPig popTio
Kapumupatép H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
TP65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Tumog Tov 95 Bevlivn 95 Bevlivn 95 Beviivn
KOWGiHOU Xwpig Xwpig Xwpig
poAvpso poAupSo uoAuBSo
Aadt MNa MNa MNa
Kwntipa TETPAYXPOV TETPAYKPOV TETPAXPOV
o o o
€EOTIALOPO €EOTIALOPO €EOTIALOPO
KITIOyU KITIOU KITIOU
Mmoudi F7RTC F7RTC F7RTC
Kowaipou
pEZEpBD\{CXp 1.3 Altpa 1,5 Aitpo 1,0 Aitpo
XWPNTKOTNT
ag
Aadt
SE‘EGHEW], 0,6 Aitpat 0,6 Aitpa 0,6 Aitpa
XWPNTKOTNT
ag
Grass Koutt 55 Altpa 55 Altpa 60 Aitpa
LKOVOTNTAL
EYpog kat Tov 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
aplOpo Twv 5 5 8
KOT(I']S vyoue QVTIKEipEVa QVTIKELpEVL QVTIElpEy
pubpicelg o
AUTOKLVOUpEV , , ,
n xtvnan Nad Nadi Nadi
EmioTpwon Nai Nai Nadi
I'I)\e\.')pu(n Nadi Nadi Nadi
EKQOPTION
MA&TOG KOTIAG 460 mm 502 mm 525 mm
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H etaupeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n omoia e5pevel otn Bapoopia otn SiebBuvon: Pograniczna str.
2/4 (omokahovpevn €@e€ng n «Grupa Topex»), TPOELSOMOLEl OTL OAX T
TIVEUHOTIKA SIKAUWPATA SNUIOUPYOV YA TO TIEPLEXOMEVO TWV TIAPOVCWY
odnywv (amokohovpevwy Qg ot «O8nyieg») oupmepAapBavopévwy Tou
KELHEVOU, TWV PWTOYPAPLIY, SIAYPAUHUATWY, EKOVWY Kat OXeSiwv, KaBWwG Kot
NG OTOIXELOBETIOG, QAVIKOUV ATOKAELOTIKE OTnv eTatpeia Grupa Topex Kot
TpooTatevovTal pe TO NOpO TEPi SIKAUWHUATOG SNUOUPYOD KAl GUYYEVWV
SikatwpdTwy amod g 4 DePpouvapiov Tov éToug 1994 (EvnuepwTikd SeATio Twv
vopoBeTnudtwy G Anpokpatiag tng MoAwviag Ap. 90 Ap6. 631 pe Tig
UTIOUEVEG HETATPOTIES). AVTLYPO@N, avamapaywyn, Snpoaciguon, oAlayn Twv
OTOLKEIWV TWV 08NYIWV XWPIG TNV Eyypagn ykpLan g eTatpeiog Grupa Topex
QUOTNPA ATIAYOPEVETAL KA PTIOPEL VOt O8NYNTEL TE £YEPOT TIOWIKWY Kot GAAWY
aloswv.

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL
CORTADORA DE GASOLINA
ACCIONADA
52G671, 52G672, 52G673

jADVERTENCIA!  jIMPORTANTE! ANTES DE UTILIZAR EL
DISPOSITIVO, LEA ESTE MANUAL DETENIDAMENTE Y GUARDE
PARA FUTURAS CONSULTAS.

REGLAMENTOS DE SEGURIDAD DETALLADOS

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL USO DE
CORTADORAS DE GASOLINA

Seguridad del uso de cortadoras de césped de gasolina en la
préactica

1. Ensefiando

a) Lea atentamente las instrucciones. Convertido en familiarizados con
los controles y la correcta utilizacion del dispositivo.

b) Nunca permita que el dispositivo sea operado por nifios o personas
que no estén familiarizadas con las instrucciones de funcionamiento
del dispositivo. Las regulaciones nacionales pueden especificar la
edad exacta del operador.

c) Nunca corte el césped cuando otras personas, especialmente nifios
o animales domésticos, son cercanas.

d) Recuerde que el operador o usuario es responsable de los
accidentes o amenazas a otras personas o al medio ambiente.

2. Preparacion

a) Siempre use robustos zapatos y largos pantalones cuando se siega.
No operar el dispositivo con desnudos pies o en abierto sandalias.
Evite la ropa dafada que sea demasiado holgada o que tenga
correas o cintas colgantes.

b) Verifique el area donde se va a operar el dispositivo y retire
cualquier objeto que pueda entrar en el dispositivo.

c) Antes de su uso, siempre verifique las cuchillas, tornillos y cuchillo
de montaje de accesorios de desgaste o dafios. Reemplazar
desgastadas o dafadas partes en kits para mantener ellos
equilibrado. Reemplace las etiquetas danadas o ilegibles.

d) Repostar al aire libre, con el motor frio. Nunca reposte o
desenrosque el tanque de combustible mientras el motor esta
funcionando.

e) Ser cuidadoso cuando repostar y hacer seguro de que no es
ninguna fuente de fuego cercano.

3. Utilizar
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a) Nunca bloquee los controles del dispositivo. Esto puede causar que
al perder el control del equipo y causar un accidente.

b) No comience hasta los dispositivos en el interior. No es un riesgo
de intoxicacion o asfixia por la acumulacion de gases de escape de
gases.

c) Corte el césped solo a la luz del dia o con buena luz artificial.

d) Evite cortar el césped mojado.

e) Siempre hacen seguro de sus pies estan firmemente en la
pendiente.

f) Vamos, nunca corras.

g) Corte a lo largo de la pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo.

h) Tenga especial cuidado al cambiar de direcciéon en una pendiente.

i) No cortar el césped en exceso inclinadas laderas - hasta un maximo
de 15 grados.

j) Estaran especialmente cuidadoso cuando el respaldo hacia arriba o
tirar de la maquina hacia usted.

k) Desconectar el accionamiento del corte elemento (s) si la maquina
debe ser inclinado cuando se esta siendo movido sobre no hierba
superficies y cuando que esta siendo transportado hacia y desde la
siega area.

1) No utilizar la maquina con danadas cubiertas o carcasas y sin una
seguridad dispositivo tal como adjuntos cubiertas y / o hierba
recogedores.

m) Arranque el motor con cuidado segin las instrucciones, teniendo
cuidado de que sus pies estén alejados de los elementos de corte.

n) No incline la maquina cuando a partir del motor, excepto donde se
necesita para ser inclinada para empezar. En este caso, no incline
mas de lo necesario y solo levante la parte que esta lejos del
operador.

o) No encienda el dispositivo mientras esté parado frente a la abertura
de descarga.

p) Mantener sus manos y pies de distancia del giratorios partes. Hacer
seguro de que la descarga de apertura esta no bloqueado en todos
los tiempos.

q) No transporte la herramienta eléctrica con el motor en marcha.

r) Detenga el dispositivo. Hacer seguro de todos los que se mueven
las piezas son no mueven
— cada vez que usted camina lejos del dispositivo,

— antes de limpiar o empujar a través de la salida,

— antes de revisar, limpiar o reparar el dispositivo,

— después de ser golpeado por un objeto extrafio. Compruebe que
el dispositivo est4 no dafiada y, si es necesario, reparar que antes
de reiniciar y operar el dispositivo si el dispositivo empieza a vibrar
excesivamente (comprobar inmediatamente)

— comprobar si hay dafios,

— reemplace o repare cualquier pieza dafiada,

— controlary apretar las piezas sueltas.

4. Mantenimiento y almacenaje

a) Parar el motor y quitar los chispa enchufe cables antes de dar
servicio o reparar

b) Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos en buenas
condiciones para garantizar que la unidad funcione de manera
segura.

c) Compruebe el recolector de césped con frecuencia para ver si esta
desgastado o dafiado.

d) Con implementos de cuchillas muiltiples, tenga cuidado ya que la
rotacion de un elemento de corte puede causar la rotacion de las
otras cuchillas.

e) Ser cuidadoso al ajustar la maquina para evitar conseguir sus dedos
atrapados entre las que se mueven los cuchillos y fijos partes de la
maquina.

f) Ser cuidadoso al manejar los cuchillos, incluso aunque la unidad se
desactiva como los cuchillos pueden aun girar.

g) Reemplace las partes desgastadas o dafiadas por seguridad. Utilice
sélo originales piezas de piezas y accesorios.
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Expllcacmn de los plctogramas utlllzados

il
6 7 8 9 10

1. ADVERTENCIA: jLEA LAS INSTRUCCIONES DE USO!

2. ADVERTENCIA: MANTENGA FUERA DEL ALCANCE DE OTRA

PERSONA.

3. ADVERTENCIA: MANTENGA LAS MANOS Y LOS PIES ALEJADOS

DE LAS CUCHILLAS.

4. Parar el motor y quitar los chispa enchufe los cables antes de

comenzar cualquier mantenimiento o reparacion de trabajo

5. Mantenga una distancia segura de la superficie caliente

6. Utilice equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,

proteccion auditiva)

7. Use ropa protectora

8. Mantenga a los nifios alejados de la herramienta
9. Proteja el dispositivo contra la humedad.
10. Reciclaje

CONSTRUCCION Y APLICACION

La gasolina cortadora es un dispositivo alimentado por una de
cuatro tiempos interna de combustion del motor, que tiene una
rueda de accionamiento del sistema, que hace que se facil de
conducir en desigual terreno. La cortadora de césped de gasolina
se utiliza para cortar el césped en los huertos domésticos, asi como
en areas mas grandes plantadas con césped, por ejemplo. canchas
deportivas y areas recreativas. Los hierba recortes pueden ser
recogidos en la hierba receptor, lanzado desde el lado a través de
la cara de descarga de apertura, o tierra. Utilice Unicamente
accesorios que sean adecuados para su dispositivo y siga las
instrucciones del manual de funcionamiento. La cortadora de
césped de gasolina esta destinada tnicamente a un uso aficionado.

jADVERTENCIA! No utilice el dispositivo en contra de su uso
previsto.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La siguiente numeracion se refiere a los componentes del
dispositivo que se muestran en las paginas graficas de este manual.
Rueda de accionamiento del embrague palanca

Asa superior

Palanca de freno motor

Estante para bebidas

Tuerca de fijacion del mango

Tapa de descarga trasera

Asa inferior

El tapon de llenado de combustible

Carcasa del filtro de aire

. Manual de combustible de la bomba

. Tapa de descarga lateral

WONSOHMAEWNR
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. El tapon de llenado de aceite
. Rueda motriz
. Palanca de ajuste de altura de corte

=
A~ w

15
16.
17.
1
19.

. Receptor de césped
. Cuerda de arranque
. Trasera de descarga del obturador

®

Indicador de nivel de aceite
Tapén de drenaje de aceite



20.
21. Perno de montaje de la cuchilla de corte

22. Tapa del filtro de aire

23. Filtro de aire

24. Cable de bujia

25. Bujia

26. Llave para bujias

27. Contactos de bujia

* No puede haber diferencias entre el dibujo y el producto.

Cuchillo de corte

iy

EQUIPOS Y ACCESORIOS

1. Receptor de césped - 1ud.

2. Asa inferior -1ud.

3. Asa superior -1ud.

4. Soportes para estantes bebidas + - 1 juego.
5. Trasera de descarga del obturador - 1 pc.

6. Elemento de descarga lateral -1ud.

7. Soporte para cuerda de salida -1ud

8. Clips -2 pcs.

9. Pernos, tuercas, tornillos -1 juego.

PREPARACION PARA TRABAJAR

jADVERTENCIA! No opere la podadora de gasolina sin el
recogedor de césped con la cubierta de descarga trasera
levantada.

iADVERTENCIA! Todos mantenimiento, reparaciones, ajustes y
el trabajo de preparacion de las actividades deben ser realizadas
con el motor apagado.

MONTAJE DEL MANGO

o Instalar el menor asidero (7) a la cortadora de vivienda y sujetar
con pernos y tuercas (se puede ajustar el angulo de la empufiadura).
 Fije la manija superior (2) a la manija inferior (7) con los pernos y
tuercas suministrados (palanca para 52G673).

o Instale la manija de la cuerda de arranque en el lado derecho de
la manija superior (2) y pase la cuerda de arranque (16) a través de
la manija.
* Conecte
proporcionados (Fig. A).

los cables de control al manillar con los clips

FIJAR CESTA DE HIERBA

 Levante la proteccion de descarga trasera (6).

o Cuelgue la hierba colector (15) de la parte trasera de descarga de
salida utilizando los dos capturas " un " en la parte superior de la
cortadora de carcasa (fig. B).

 Baje la proteccion de descarga trasera (6).

El recogedor de césped se mantiene en su lugar mediante la fuerza del
resorte de la proteccion de descarga trasera. La hierba receptor tiene un
cdmodo transporte mango para vaciar es de hierba cortada.

jADVERTENCIA! Siempre que asegurarse de que la hierba receptor
esta correctamente conectado.

AJUSTE DEL PROTECTOR DE DESCARGA LATERAL

 Retire el recogedor de césped (15) y baje la tapa de descarga
trasera (6).

e Girar la segadora "en su lado ".

e Instale la contraventana de descarga trasera (17).

o Tire del lado de descarga de la cubierta (11) de distancia de la
cortadora de la vivienda.

e Instale la cubierta de descarga lateral en los ganchos de la
carcasa y suelte la cubierta de descarga lateral (11)

e Coloque la podadora sobre ruedas.
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AJUSTE DE LA FUNCION DE RECTIFICADO

o Retire el recogedor de césped (15) y baje la proteccion de
descarga trasera (6).

e Instale la contraventana de descarga trasera (17).

o Retire el elemento de descarga lateral (si esta instalado) y suelte
la cubierta de descarga lateral (11).

AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE

La altura de corte se ajusta con la palanca de altura de corte (14) en 5 (u
8 para 52G673) posiciones de 25 a 65 mm.

o Tire hacia atras de la palanca de ajuste de la altura de corte (14)
(fig. D).

o Seleccione la deseada siega de altura por mover la siega ajuste
de la palanca.

e Coloque la palanca de ajuste de la altura de corte en uno de los
huecos seleccionados del bloqueo de la palanca de ajuste de la
altura de corte (14) en la carcasa del cortacésped (fig. D).

jADVERTENCIA! La altura de corte se ajusta simultaneamente en las
cuatro ruedas de la carretera.

LLENADO DE ACEITE DE MOTOR

jADVERTENCIA! No iniciar la gasolina cortadora sin aceite,
tales partida sera dafar el motor.

 Desatornille el tapdn de llenado de aceite (12).

e Vierta la cantidad de aceite preparada.

e Compruebe el nivel de aceite en la varilla de nivel (12) (fig. E).
« Atornille el tapon de llenado de aceite (12).

jADVERTENCIA! Cambie el aceite por primera vez después de 5
horas de funcionamiento y luego cada 25 horas de
funcionamiento. Escurrir el aceite en un aceite resistente al
recipi por d ando el aceite de drenaje tapén (19)

(fig. E).

LLENADO DE GASOLINA

jADVERTENCIA! Sin plomo gasolina con un octanaje nimero
de 95 debe ser utilizado como un combustible para un motor
de gasolina de césped del cortacésped.

o Desenrosque el tapdn de llenado de combustible (8).
o Vierta gasolina en el tanque y apriete el tapon de llenado de
combustible (8).

jADVERTENCIA! Después de reab ible
hacer seguro el combustible de relleno tapa se aprieta

firmemente. No permita que se derrame combustible.

imiento de c

jADVERTENCIA! La mayoria de los problemas con los motores
de combustion interna estin relacionados directa o
indirectamente con el tipo de combustible utilizado.

MONTAJE BANDEJA BEBIDAS

e Coloque el bebidas estante (4) a los soportes en la parte
superior de mango (2) y sujetar que por apretar el plastico partes
de abajo con tornillos.

FUNCIONAMIENTO / AJUSTES

ARRANQUE DEL MOTOR

jADVERTENCIA! Bajo circt ia debe la segadora
se utiliza sin los protectores instalados. El uso de protectores

incorrectos o dafiados puede provocar lesiones graves.




jADVERTENCIA! El uso de una incorrecta o desgastado de
corte cuchillo se aumenta la vibracién.

La gasolina césped del cortacésped esta equipado con un sistema
para prevenir accidental de puesta en marcha.

e La bomba hasta el combustible con la mano de combustible de
la bomba (10) presionando el botdn de una pocas veces (fig. F).

o Tirar de la palanca del freno motor (3) (fig. G) contra el mango
superior (2).

o Tirar de la cuerda de arranque (16) con fuerza.

PARAR EL MOTOR
« Suelte la palanca del freno del motor (3) del mango superior (2).

jADVERTENCIA! La hoja continla a moverse por unos pocos
segundos después de que el motor se detiene.

jADVERTENCIA! Nunca use la podadora de gasolina bajo la
lluvia o en un ambiente himedo. Nunca trabaje con un
dispositivo dafiado. Todas las piezas deben estar instaladas
correctamente y cumplir con los requisitos que garantizan el
funcionamiento correcto de la cortadora de césped de gasolina.
Cualquier dafiado la seguridad componente o parte deben ser
reparados o r pl los de inmediato

ARRANQUE DE LA TRACCION DE RUEDAS

* Arranque el motor.

 Tire de la rueda de accionamiento de embrague palanca (1) contra
la parte superior de mango (2).

Cada vez la presion en el embrague de la palanca de la rueda de
accionamiento (1) se libera, la transmision de accionamiento a las
ruedas se detiene mientras el motor estd todavia funcionando.
Segar puede también ser realizada sin el uso de la rueda de
accionamiento funcién de empujar la segadora.

jADVERTENCIA! Antes de comenzar la rueda de accionamiento,
que seguro que no es ningln obstaculo en el camino de la
cortadora.

CONSEJOS PARA UN USO SEGURO

e Mueva la podadora con un movimiento suave, sujetando el
mango con ambas manos.

e Cuando la cortadora esta en marcha, mantener su distancia de los
discos objetos y cultivos.

e La cortadora puede solamente ser usada cuando la hierba esta
seca.

o Frecuente vaciado de la hierba receptor (después de 2/3 lleno de ella)
va a garantizar una mayor eficiencia de siega proceso (el plastico solapa
en la parte superior cubierta de la hierba receptor indica la forma
completa del receptor es)

La segadora se puede utilizar con o sin el recogedor de césped
instalado. Nota, sin embargo, que la posterior descarga de guardia
debe ser doblado hacia abajo cuando la siega sin la hierba receptor.

jADVERTENCIA! El motor de la segadora se calienta mucho
tanto durante el funcionamiento como inmediatamente
después del funcionamiento. Tocar que puede causar la piel
quemaduras.

jADVERTENCIA! Los gases de escape humos contienen carbono
mondxido de, la inhalacion de los cuales pueden causar
intoxicacion. Por lo tanto, nunca haga funcionar el dispositivo
en interiores o en areas con poca ventilacion. Nunca encienda
la podadora en interiores o cerca de materiales inflamables.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

jADVERTENCIA! Antes de comenzar la limpieza, comprobacion
o reparacion de la cortadora de césped, hacer seguro que el de
la maquina del motor se detuvo y no caliente. Desconecte el
cable de la bujia para evitar el arranque accidental del motor.

CAMBIAR LA CUCHILLA CORTADORA

o Retire el recogedor de césped (15).

e Deje la podadora "a un lado ".

e Firmemente captar el corte del cuchillo (20) (desgaste de
proteccién guantes) (fig. H).

o Desatornillar el corte cuchillo de montaje del perno (21) con una
llave por giro que a la izquierda (fig. H).

o Reemplazar o afilar el corte cuchillo (cuando la sustitucion de la
corte de cuchillo con un nuevo uno, que debe ser del mismo
tamafo).

e Coloque la cuchilla de corte en el orden inverso al anterior.

o El afilado o reemplazo de la cuchilla de corte se confia mejor a
una persona calificada utilizando piezas originales.

FILTRO DE AIRE

Un filtro de aire sucio reduce la potencia del motor de combustion
y aumenta el consumo de combustible. El aire del filtro debe ser
limpiado después de cada 5 horas de cortadora de operacion.

o Eliminar el aire filtro de cubierta (22) (Fig. I).

o Retire el filtro de aire (23) de la tapa del filtro de aire (Fig. I).

e De Knock polvo apagado y soplar aire filtro limpio con baja
presion comprimido aire.

e Instale el filtro de aire y la tapa del filtro de aire.

jADVERTENCIA! Para evitar el riesgo de fuego o la formacion
de peligrosos vapores, el aire filtro debe no ser lavada en la

o otros infl 3
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BUJIA

Para fiable funcionamiento del dispositivo, la condicién de la chispa
enchufe debe ser verificado periédicamente.

o Eliminar chispa enchufe de alambre (24) de chispa tapdn (25) (Fig.
J).

e Instalar la chispa enchufe llave (26) y eliminar la chispa enchufe.
o Clean los chispa enchufe contactos (25) (fig. K).

e Consultar la brecha entre los chispa enchufe contactos (27) (fig.
L).

o Si es necesario, reemplace la bujia por una nueva.

ALMACENAMIENTO

e Cuando el almacenamiento de la cortadora de césped, vaciar el
combustible del sistema completo.

e Drene el tanque de combustible, encienda el motor y deje que
deje de funcionar por falta de combustible.

e Utilice combustible nuevo cada temporada. Nunca utilizar
cualquier limpieza agentes en el combustible del tanque como este
puede dafar el motor.

e Hacer seguro que los de ventilacion agujeros del motor de la
vivienda se no obstruidas.

e Solo los de mantenimiento procedimientos descritos en este
manual de pueden ser llevadas a cabo en la segadora. Cualquier
otra actividad solo puede ser realizada por un centro de servicio
autorizado.

* Que se no se permitié a hacer ninglin cambio a la de cortadora
de estructura.

e Cuando no esté en uso, la cortadora debe ser almacenada limpia,
en un plano superficial, en una seca lugar, fuera del alcance de los
nifios.

o Regularmente quitar hierba residuos.



e Nunca limpie la gasolina césped del cortacésped con agua,
agresivos liquidos o disolventes. Limpiar el cortacésped de gasolina
con un cepillo, aire comprimido o un pafio suave.

o Verifique periddicamente el estado de la bujia del motor de
combustion. Reemplazar el desgastado chispa enchufe con un nuevo
uno recomendado por el fabricante.

o Utilice los cuchillos de corte recomendados por el fabricante.

jADVERTENCIA! Los combustibles con una mezcla de alcohol
(etilo o metilo) pueden absorber humedad, lo que durante el
almacenamiento conduce a la separacion de los componentes
de la mezcla de combustible y a la formaciéon de acidos. La
gasolina acidificada puede dafiar el motor.

Todo tipo de averias debe ser eliminado por el servicio autorizado
del fabricante.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

DATOS CLASIFICADOS

lina césped del cortacésped con unidad
Parametro Valor
Modelo 52G671 52G672 52G673
Capacidad 139 cm 3 173 cm’3 196 cm 3
del motor
Maxima del 2,2 kW 3,0 kW
motor de 3 4 3,2 kW
potencia KILOMETR KILOMETR (4,35 CV)
0S) 0S)
Velocidad .
maxima sin 2850 min ! 2800 min - 28501""”
carga
Carburador H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
TP65FA DY1P7O0FA; DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Tipo de . 95 gasolina 95 gasolina 95,
combustible . . gasolina
sin plomo sin plomo .
sin plomo
Aceite de Para equipos Para equipos Para
motor de jardineria de jardineria equipos
de 4 tiempos | de 4 tiempos de
jardineria
de 4
tiempos
Bujia F7RTC F7RTC F7RTC
Combustible
del tanque 131 1,51 101
de capacidad
Capacidad
del tanque 0,6 litros 0,6 litros 0,6 litros
de aceite
Capacidad
de la caja de 55 litros 55 litros 60 litros
césped
Rangoy
ndmero de 25-65 mm 2565mm | 2>ESmm
ajustes de 8
5 elementos 5 elementos
altura de elementos
corte
Autopropulsa . . .
do urE)idaF; i ! o
Triturado si si si
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Descarga . . .
si si si
lateral
Ancho de 460 mm ) ,502 . ,525
corte milimetros milimetros
Espe_sor del 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm
cuchillo
Masa 3 36 . 36,5
. . kilogram
kilogramos kilogramos os
Afio de 2023 2023 2023
produccién
52G671, 52G672, 52G673 significa tanto el tipo como la
designacion de la maquina

DATOS DE RUIDO Y VIBRACION

Modelo 52G671 52G672 52G673
Sound presion Lpa= Lpa= Lpa=
nivel 80,3 dB 83,4dB 83,4 dB

AK=3 AK=3 AK=3
dB (A) dB (A) dB (A)
Nivel de potencia Lwa =94 Lwa =96 Lwa=97
acUstica medido dB (K = dB (K = dB (K =
3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
El valor de las unan= unan= unan=
aceleraciones de 452m/s 337m/s 336m/s
vibraciones. k=15 k=15 k=15
m/s? m/s? m/s?

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el
nivel de presion sonora emitida Lp ay el nivel de potencia acUstica
Lw A (donde K es la incertidumbre de medida). Las vibraciones
emitidas por el dispositivo se describen mediante el valor de la
aceleracion de la vibracion a n (donde K es la incertidumbre de la
medicion).

La siguiente informacion : el nivel de presion acUstica emitida Lp
el nivel de potencia aclstica Lw ay el valor de la aceleracién de la
vibracién a » se midieron de acuerdo con la Directiva 2000/14 / CE
sobre emision de ruido al medio ambiente. El nivel de vibracién
dado a n se puede utilizar para comparar dispositivos y para una
evaluacion preliminar de la exposicion a vibraciones.

El nivel de vibracion indicado es representativo solo para el uso
basico del dispositivo. Si la maquina se utiliza para diferentes
aplicaciones o con diferentes de trabajo herramientas, la vibracion
nivel puede cambiar. El nivel de vibracion mas alto se vera
influenciado por un mantenimiento insuficiente o demasiado raro
del dispositivo. Las razones dadas anteriormente pueden resultar en
un aumento de la exposicion a la vibracion durante el entero
periodo de operacion.

Para precision estimar la exposicion a la vibracién, tener en
cuenta los periodos cuando el equipo se volvié fuera o cuando
se esta convirtié encendido pero no en uso. Una vez que se
hayan luado cuidad todos los factores, la
exposicion general a vibraciones puede ser
significativamente menor.

Con el fin de proteger al usuario contra los efectos de las
vibraciones, adicionales de seguridad medidas deben ser
implementadas, tales como: periédica de mantenimiento de los
dispositivos y de trabajo herramientas, la proteccion de la adecuada
temperatura de las manos y la adecuada organizacion del trabajo.

las



PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto
con los residuos tradicionales, sino ser llevados para su
reutilizaciéon a las plantas de reciclaje especializadas.
Podra recibir informacién necesaria del vendedor del
producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y
electrénico desgastado contiene sustancias no neutras
para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio
ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que
todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero
de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631
con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con
fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso
expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion
puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DEL MANUALE ORIGINALE

TOSAERBA A BENZINA CONDOTTA
52G671, 52G672, 52G673

AVVERTIMENTO! IMPORTANTE! PRIMA DI UTILIZZARE IL
DISPOSITIVO, LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE E
CONSERVARLO PER RIFERIMENTI FUTURI.

NORME DI SICUREZZA DETTAGLIATE

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO DI TOSAERBA A
BENZINA

Sicurezza di utilizzare benzina prato falciatrici in pratica

1. Insegnamento

a) Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire familiarita con i
controlli e il corretto utilizzo del dispositivo.

b) Non permettere mai che il dispositivo venga utilizzato da bambini
o persone che non conoscono le istruzioni per I' uso del dispositivo.
Le normative nazionali possono specificare |' eta esatta
dell'operatore.

c) Non falciare mai quando altre persone, specialmente bambini o
animali domestici, si trovano nelle vicinanze.

d) Ricordare che l'operatore o |' utente & responsabile di incidenti o
minacce ad altre persone o all'ambiente.

2. Preparazione

a) Indossare sempre scarpe robuste e pantaloni lunghi durante il
taglio. Non utilizzare il dispositivo con nudi piedi o in aperta sandali.
Evitare danneggiato abbigliamento che e troppo allentato o ha
appeso le cinghie o nastri.

b) Controllare la zona in cui il dispositivo si deve essere gestito e
rimuovere eventuali oggetti che potrebbero entrare nel dispositivo.

) Prima dell'uso, controllare sempre le lame, le viti e gli accessori del
gruppo coltelli per usura o danni. Sostituire usurate o danneggiate
parti in kit per mantenere loro equilibrato. Sostituire le etichette
danneggiate o illeggibili.

d) Fare rifornimento all'aperto, con il motore freddo. Non fare
rifornimento o svitare mai il serbatoio del carburante mentre il
motore € in funzione.

e) Essere attenti quando il rifornimento e fare assicurarsi che non v'e
alcuna fonte di fuoco vicino.

3. Uso

a) Non bloccare mai i controlli del dispositivo. Cio puo causare voi a
perdere il controllo della attrezzature e causare un incidente.

b) Non awviare in sui dispositivi interni. C'€ un rischio di avvelenamento
o asfissia dalla accumulo di scarico gas.

c) Tagliare I'erba solo alla luce del giorno o con una buona luce
artificiale.

d) Evitare di falciare I' erba bagnata.

e) sempre fare sicuro che i vostri piedi sono saldamente sulla pista.

f) Dai, non correre mai.

g) Tagliare I' erba lungo il pendio, mai in salita o in discesa.

h) Prestare particolare attenzione quando si cambia direzione su un
pendio.

i) Non falciare su pendii eccessivamente inclinati, fino a un massimo
di 15 gradi.

j) Be soprattutto attenzione quando il backup up o tirando la
macchina verso voi.

k) Spegnere I' azionamento del taglio dell'elemento (s) se la macchina
deve essere inclinato quando si ¢ in fase spostata sopra non erba
superfici e quando si & in fase di trasporto da e per la falciatura zona.

I) Non utilizzare la macchina con danneggiate coperchi o
alloggiamenti e senza una sicurezza dispositivo tale come allegati
coperture e / o erba catchers.

m) Avviare il motore con attenzione come istruito, prendendo cura che
i vostri piedi sono di distanza dal taglio elemento (s).

n) Non inclinare la macchina quando iniziare il motore, ad eccezione
di dove si deve essere inclinato per iniziare. In questo caso, non
inclinare piu di necessario e solo sollevare la parte che & lontano
dall'operatore.

o) Non avwviare il dispositivo, mentre in piedi davanti alla scarico di
apertura.

p) Mantenere le vostre mani e piedi di distanza dalla rotanti parti. Fare
Assicurarsi che la scarica di apertura & non bloccato in tutti i tempi.

q) Non trasportare | attrezzo elettrico con il motore acceso.

r) Arrestare il dispositivo. Assicurarsi sicuro tutti in movimento le parti
sono non in movimento
— ogni volta che si cammina via dal dispositivo,

— prima di pulire o spingere attraverso I' uscita,

— prima di controllare, pulire o riparare il dispositivo,

— dopo essere stato colpito da un oggetto estraneo. Controllare
che il dispositivo sia non & danneggiato e, se necessario,, riparare
esso prima di riavviare e operativo il dispositivo se il dispositivo
inizia a vibrare eccessivamente (controllare immediatamente)

— verificare la presenza di danni,

— sostituire o riparare qualsiasi parte danneggiata,

— controllare e serrare le parti allentate.

4. Manutenzione e conservazione

a) Arrestare il motore e rimuovere i scintilla spina cavi prima di
manutenzione o riparazione

b) Mantenere tutti i dadi, i bulloni e le viti in buone condizioni per
garantire che |'unita funzioni in sicurezza.

c) Controllare I erba di raccolta di frequente per usura o danni.

d) Con gli attrezzi a coltelli multipli, fare attenzione poiché la rotazione
di un elemento di taglio puo causare la rotazione delle altre lame.

e) Fare attenzione durante la regolazione della macchina per evitare
che le dita rimangano intrappolate tra i coltelli mobili e le parti fisse
della macchina.

f) Fare attenzione quando si maneggiano i coltelli, anche se la
trasmissione € disinnestata poiché i coltelli potrebbero ancora
ruotare.

g) Sostituire le parti usurate o danneggiate per sicurezza. Utilizzare
solo originali pezzi di ricambio ed accessori.

82



Spiegazione dei pittogrammi

utilizzati

€

10

1. ATTENZIONE: LEGGERE LE ISTRUZIONI PER L'USO!

2. ATTENZIONE: TENERE LONTANO DALLA PORTATA DI UN'ALTRA
PERSONA!

3. ATTENZIONE: TENERE MANI E PIEDI LONTANI DALLE LAME!

4. Arrestare il motore e rimuovere i scintilla spina fili prima di
iniziare qualsiasi manutenzione o riparazione di lavoro

5. Mantenere una distanza di sicurezza dalla superficie calda

6. Utilizzare personali di protezione attrezzature (sicurezza occhiali,
I'udito di protezione)

7. Usa indumenti protettivi

8. Tenere i bambini lontani dallo strumento

9. Proteggere il dispositivo contro I' umidita

10. Raccolta differenziata

COSTRUZIONE E APPLICAZIONE

Benzina rasaerba é un dispositivo alimentato da una a quattro tempi
interna combustione del motore, si ha una ruota di azionamento
sistema, che rende e facile da guidare sulla irregolare terreni. La
benzina prato rasaerba viene usato per falciare i prati in casa giardini
come pure di grandi aree coltivate con erba, per esempio. campi
sportivi e aree ricreative. Le erba tagliata possono essere raccolti in
erba collettore, gettato dal lato attraverso il lato di scarico apertura,
o terra. Solo utilizzare accessori che sono adatti per il vostro
dispositivo e seguire le istruzioni nel funzionamento manuale. La
benzina prato rasaerba € destinato esclusivamente per | amatoriale
uso.

AVVERTIMENTO! Non utilizzare il dispositivo in contrasto al
suo previsto utilizzo.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La numerazione sottostante si riferisce ai componenti del
dispositivo rappresentati nelle pagine grafiche di questo manuale.
. Leva della frizione della trazione integrale

2. Manico superiore

3. Motore freno leva

4. Scaffale per bevande

5. Dado fissaggio maniglia

6.

7

8.

-

. Coperchio scarico posteriore

. Maniglia inferiore

. || carburante riempitivo tappo
9. Alloggiamento del filtro dell'aria
10. Pompa carburante manuale

11. Coperchio scarico laterale

12. Il tappo del serbatoio dell'olio

13. Guidare ruote

14. Leva di regolazione dell'altezza di taglio
15. erba Catcher

16. Corda per stivali

17. Serranda di scarico posteriore

18. Indicatore del livello dell'olio

19. Tappo scarico olio

20. Coltello da taglio
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. Bullone di montaggio del coltello da taglio

. Coperchio del filtro dell'aria

. Filtro dell'aria

. Cavo della candela

. Candela

. Chiave per candele

. Contatti delle candele

* Ci possono essere differenze tra il disegno e il prodotto.

ATTREZZATURE E ACCESSORI

1. Erba Catcher -1 pc.
2. Manico inferiore -1pz.
3. Manico superiore -1pz.
4. Staffe per mensola bevande +-1set.
5. Serranda di scarico posteriore -1pz.
6. Elemento di scarico laterale -1pz
7. A partire corda titolare -1 pc.
8. Clips - 2 pezzi.
9. Bulloni, dadi, viti - 1 set.

PREPARAZIONE AL LAVORO

AVVERTIMENTO! Non utilizzare la benzina rasaerba, senza I'
erba collettore con la parte posteriore di scarico coperchio
sollevato.

AVVERTIMENTO! Tutti manutenzione, riparazioni,
aggiustamenti e il lavoro di preparazione le attivita devono
essere svolte con il motore spento.

MONTAGGIO MANIGLIA

e Installare la maniglia inferiore (7) sull'alloggiamento del tosaerba
e fissarla con bulloni e dadi (¢ possibile regolare I' angolo della
maniglia).

e Fissare la maniglia superiore (2) a quella inferiore (7) con i bulloni
e dadi forniti (leva per 52G673).

o Installare la maniglia della fune di avviamento sul lato destro della
maniglia superiore (2) e far passare la fune di avviamento (16)
attraverso la maniglia.

o Fissare i cavi di controllo al manubrio con le clip in dotazione (Fig.
A).

ATTACCARE IL CESTINO DELL'ERBA

o Sollevare la protezione dello scarico posteriore (6).

o Appendere I'erba collettore (15) dalla parte posteriore scarico
presa utilizzando i due fermi " a " in alto della falciatrice
alloggiamento (fig. B).

o Abbassare la protezione dello scarico posteriore (6).

L' erba collettore e tenuto in posizione dalla molla di forza della parte
posteriore scarico guardia. L' erba collettore ha un comodo trasporto
maniglia per svuotarlo esso di erba tagliata.

AVVERTIMENTO! Sempre fare assicurarsi che I' erba ricevitore e
correttamente collegato.

REGOLAZIONE PROTEZIONE SCARICO LATERALE

« Rimuovere |' erba collettore (15) e abbassare la parte posteriore
di scarico coperchio (6).

o Girare il tosaerba "su un lato ".

o Installare |' otturatore di scarico posteriore (17).

e Tirare il lato scarico coperchio (11) lontano dal tosaerba
alloggiamento.
e Installare la protezione di scarico laterale sui ganci
dell'alloggiamento e rilasciare la protezione di scarico laterale (11)

o Posizionare il tosaerba su ruote.



IMPOSTAZIONE DELLA FUNZIONE DI MACINATURA

* Rimuovere |' erba collettore (15) e abbassare la parte posteriore
scarico scudo (6).

e Installare |' otturatore di scarico posteriore (17).

* Rimuovere |' elemento di scarico laterale (se presente) e rilasciare
la protezione di scarico laterale (11).

.

REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DI TAGLIO

L' altezza di taglio viene regolata con la leva dell'altezza di taglio (14) in 5
(o 8 per 52G673) posizioni da 25 a 65 mm.

o Tirare indietro la leva di regolazione dell'altezza di taglio (14) (fig.
D).

o Selezionare il desiderato falciatura altezza dal spostando la
falciatura regolazione leva.

* Posizionare la leva di regolazione dell'altezza di taglio in una delle
rientranze selezionate del blocco della leva di regolazione
dell'altezza di taglio (14) sull'alloggiamento del tosaerba (fig. D).

AVVERTIMENTO! L' altezza di taglio viene
contemporaneamente su tutte e quattro le ruote stradali.

impostata

RIEMPIMENTO CON OLIO MOTORE

AVVERTIMENTO! Non avviare la benzina rasaerba, senza olio,
ad esempio partenza sara danneggiare il motore.

 Svitare il tappo di riempimento dell'olio (12).
 Versare la quantita di olio preparata.

« Controllare ' olio di livello sul astina (12) (fig. E).
* Awvitare il tappo di riempimento dell'olio (12).

AVVERTIMENTO! Cambiare I’ olio per la prima volta dopo 5 ore
di funzionamento e poi ogni 25 ore di funzionamento. Drenare
I’ olio in un resistente all'olio contenitore dal svitando I' olio di
scarico tappo (19) (fig. E).

RIEMPIMENTO DI BENZINA

AVVERTIMENTO! Senza piombo a benzina con un numero di
ottano il numero di 95 deve essere utilizzato come combustibile
per un benzina prato tagliaerba.

o Svitare il carburante riempitivo tappo (8).
e Versare la benzina nel serbatoio e serrare il tappo del
bocchettone di rifornimento del carburante (8).

AVVERTIMENTO! Dopo il rifornimento, assicurarsi che il tappo
del bocchettone di rifornimento del carburante sia serrato
saldamente. Non permettere di carburante per fuoriuscita.

AVVERTIMENTO! La maggior parte dei problemi con interni
combustione motori sono direttamente o indirettamente legati
al tipo di combustibile utilizzato.

MONTAGGIO CREMAGLIERA PER BEVANDE
« Fissare la bevande ripiano (4) alle staffe sulla tomaia maniglia (2)
e fissarlo esso da stringendo le plastiche parti da sotto con viti.

FUNZIONAMENTO / IMPOSTAZIONI

AVVIAMENTO DEL MOTORE

AVVERTIMENTO! In nessun caso il tosaerba deve essere
utilizzato senza le protezioni installate. L' uso di protezioni
errate o danneggiate puo causare gravi lesioni.

AVVERTIMENTO! Utilizzando un non corretto o usurato taglio
coltello si aumentera vibrazioni.
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La benzina prato rasaerba é dotato di un sistema per prevenire
accidentali di start-up.

e Pompare fino il carburante con la mano carburante pompa (10)
premendo il tasto un paio di volte (fig. F).

e Tirare la leva del freno motore (3) (fig. G) contro la maniglia
superiore (2).

o Tirare con decisione la fune di avviamento (16).

ARRESTO DEL MOTORE
o Rilasciare la leva del freno motore (3) dalla maniglia superiore
().

AVVERTIMENTO! La lama continua a muoversi per alcuni
secondi dopo I’ arresto del motore.

AVVERTIMENTO! Non utilizzare mai il tosaerba a benzina sotto

la pioggia o in un umido. Non lavorare mai con un
dispositivo danneggiato. Tutte le parti devono essere
corret te i llati e ddisf: i requisiti che
garantiscono il corretto funzi to della b prato

ba. Qualsiasi ¢ te o parte di sicurezza

P
danneggiata deve essere riparato o sostituito immediatamente.

AVVIAMENTO DELLA TRAZIONE RUOTA

o Awvia il motore.

e Estrarre la ruota di azionamento della frizione leva (1) contro la
tomaia maniglia (2).

Ogni volta che si rilascia la pressione sulla leva della frizione della
ruota motrice (1), la trasmissione della trazione alle ruote viene
interrotta mentre il motore € ancora in funzione. Falciatura puo
anche essere eseguita senza usare la ruota di azionamento funzione
dal spingendo il rasaerba.

AVVERTIMENTO! Prima di iniziare la ruota di azionamento, fare
assicurarsi che non vi sia alcun ostacolo nel modo del tosaerba.

CONSIGLI PER UN UTILIZZO SICURO

o Spostare il tosaerba con un movimento fluido, tenendo la maniglia
con entrambe le mani.

¢ Quando il tosaerba & in funzione, tenere esso via da hard oggetti
e le colture.

o || tosaerba puo essere utilizzato solo quando I' erba € asciutta.

o Frequente svuotamento della erba collettore (dopo 2/3 pieno di esso)
sara garantire una piu efficiente falciatura processo (la plastica lembo sulla
parte superiore della copertura del prato collettore indica come completa
il collettore )

Il rasaerba puo essere usato con o senza |' erba ricevitore montato.
Nota, tuttavia, che la parte posteriore scarico protezione deve
essere piegata verso il basso quando la falciatura senza I' erba
collettore.

AVVERTIMENTO! Il motore della falciatrice diventa molto caldo
sia durante il f che i di dopo il
funzionamento. Toccando si puo causare pelle ustioni.

AVVERTIMENTO! Gli scarichi fumi contengono carbonio
monossido, I' inalazione di cui puo causare avvelenamento.
Pertanto, non utilizzare mai il dispositivo al chiuso o in aree
scarsamente ventilate. Non avviare mai il tosaerba all‘interno o
vicino a materiali infiammabili.

CURA E MANUTENZIONE

AVVERTIMENTO! Prima di iniziare la pulizia, il controllo o la
riparazione del rasaerba, fare assicurarsi che la macchina del
motore viene arrestato e non caldo. Scollegare il cavo dalla
candela per evitare |' avviamento accidentale del motore.



CAMBIO DEL COLTELLO DA TAGLIO

e Rimuovere I' erba Catcher (15).

* Mettere il tosaerba " da parte ".

o Afferrare saldamente il coltello da taglio (20) (indossare guanti
protettivi) (fig. H).

« Svitare il taglio coltello di montaggio bullone (21) con una chiave
da girare é a sinistra (fig. H).

o Sostituire o affinare il taglio coltello (quando sostituisce il taglio
coltello con uno nuovo uno, esso deve essere della stessa
dimensione).

e Collegare il taglio coltello nella inverso ordine come sopra.

o L' affilatura o la sostituzione del coltello da taglio é affidata al
meglio ad una persona qualificata utilizzando parti originali.

FILTRO DELL'ARIA

Un filtro dell'aria sporco riduce la potenza del motore a
combustione e aumenta il consumo di carburante. L' aria del filtro
deve essere pulito dopo ogni 5 ore di tosaerba funzionamento.

« Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (22) (Fig. I).

* Rimuovere il filtro dell'aria (23) dal coperchio del filtro dell'aria
(Fig. I).

« Knock polvere off e soffiare aria filtro pulito con bassa pressione
compressa dell‘aria.

e Installare il filtro dell'aria e il coperchio del filtro dell'aria.

AVVERTIMENTO! Per evitare il rischio di incendio o la
formazione di vapori pericolosi, il filtro dell'aria non deve
essere lavato con benzina o altri solventi infiammabili.

CANDELA

Per affidabile funzionamento del dispositivo, la condizione della
scintilla spina deve essere controllato periodicamente.

* Rimuovere scintilla spina filo (24) da scintilla spina (25) (Fig. J).

e Installare la scintilla spina chiave (26) e rimuovere la scintilla
spina.

 Pulire la scintilla spina contatti (25) (fig. K).

« Controllare la distanza tra i scintilla spina contatti (27) (fig. L).

e Se necessario, sostituire la candela con una nuova.

CONSERVAZIONE

e Quando la memorizzazione del rasaerba, svuotare il carburante
sistema completamente.

e Drenare il carburante serbatoio, avviare il motore, e lasciare che
per arrestare esecuzione per mancanza di combustibile.

e Usa carburante fresco ogni stagione. Non utilizzare qualsiasi
pulizia agenti nel carburante serbatoio come questo puo
danneggiare il motore.

o Fare sicuri che le ventilazione fori del motore abitazioni sono
non ostruite.

e Solo le procedure di manutenzione descritte in questo manuale
possono essere eseguite sul tagliaerba. Qualsiasi altra attivita puo
essere eseguita solo da un centro di assistenza autorizzato.

e Esso € non consentito per apportare eventuali modifiche al
rasaerba struttura.

e Quando non viene utilizzato, il rasaerba deve essere conservato
pulito, su una superficie piana, in un luogo asciutto, fuori dalla
portata dei bambini.

e Rimuovere regolarmente i residui d' erba.

« Mai pulire la benzina prato tagliaerba con acqua, aggressivi
fluidi o solventi. Pulire il tosaerba a benzina con una spazzola, aria
compressa o un panno morbido.

o Controllare periodicamente lo stato della candela del motore a
combustione. Sostituire ' usurato scintilla spina con un nuovo quella
consigliata dal produttore.

o Utilizzare i coltelli da taglio consigliati dal produttore.

AVVERTIMENTO! | combustibili con una miscela di alcol (etile o
metile) possono assorbire I' umidita, che durante lo stoccaggio
porta alla separazione dei componenti della miscela di
carburante e alla formazione di acidi. La benzina acidificata puo
danneggiare il motore.

Tutti i tipi di guasti devono essere rimossi dal servizio autorizzato
del produttore.

SPECIFICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Benzina prato rasaerba con azionamento
Parametro Valore
Modello 52G671 52G672 52G673
Capacita del 139 cm 3 173 ecm 3 196 cm 3
motore
’“)";S::;a el 22 kW 3,0 kW 32 kW
KM, 4 KM 4,
motore (3 KM) ( ) (435 cv)
Velocita
massima senza 2850 min ! 2800 min ! 2850 min !
carico
Carburatore H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Tipo di 95 benzina 95 benzina 95 benzina
carburante senza senza senza
piombo piombo piombo
Olio motore Per Per Per
attrezzatura attrezzatura attrezzatura
da giardino da giardino da giardino
a 4 tempi a 4 tempi a 4 tempi
Candela F7RTC F7RTC F7RTC
Fuel tank 131 151 101
Capacita
C ita
apacta - 061 061 061
serbatoio olio
Erba scatola 551 551 601
capacita
Gamma e
e di 25-65mm | 25-65mm | 25-65mm
|mp'os aziont’ 5 articoli 5 articoli 8 elementi
dell'altezza di
taglio
Trasmissione N N N
si si si
semovente
Mulching si si si
Scarico laterale si si si
Larghezza di 460 mm 502 mm 525 mm
taglio
S del
pessore ae 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm
coltello
Massa 31 kg 36 kg 36,5 kg
Anno di 2023 2023 2023
produzione
52G671,52G672, 52G673 indica sia il tipo che la designazione
della macchina




DATI DI RUMORE E VIBRAZIONI

Modello 52G671 52G672 52G673
Livello di | Lpa=803 | Lpa=834 | Lpa=834
pressione sonora dB (A)K = dB (A)K = dB(A)K =

3dB (A 3dB (A 3dB (A
Livello di potenza Lw 2 = 94 Lw a = 96 Lw a = 97
sonora misurato dBAK = dBAK = dB (K =

3dB (A 3dB (A 3dB (A
Il valore delle ah=452 anh=337 ah=336
accelerazioni di | m/s2K= m/s?K = m/s?K =
vibrazione 15m/s? 15m/s? 15m/s?

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il livello di rumore emesso dal dispositivo e descritto da: il livello
della pressione sonora emessa Lp ae il livello di potenza sonora Lw
A (dove K e I' incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal
dispositivo sono descritte dal valore della vibrazione
dell'accelerazione un n (dove K & la misurazione incertezza).

Il seguenti informazioni : emessa suono pressione livello Lp a sound
potenza livello Lw a e il valore di vibrazioni dell'accelerazione un n
sono stati misurati in conformita con la direttiva 2000/14 / CE sul
rumore emissione nel nell'ambiente. La proposta vibrazioni livello di
h pud essere utilizzata per confrontare apparecchiature, e una
preliminare valutazione di vibrazione dell'esposizione.

Il livello di vibrazione indicato e rappresentativo solo per I' uso di
base del dispositivo. Se la macchina viene utilizzata per diverse
applicazioni o con diversi strumenti di lavoro, il livello di vibrazione
pud cambiare. Il maggiore vibrazione livello sara essere influenzato
da insufficiente o troppo rare manutenzione del dispositivo. Le
ragioni indicate sopra possono risultare in un aumento
dell'esposizione a vibrazioni durante |' intero periodo di
funzionamento.

Per precisione stimare |'esposizione a vibrazioni, considerare i
periodi quando I'apparecchiatura viene girate spento o quando
esso & acceso acceso ma non in uso. Dopo che tutti i fattori sono
stati attentamente valutati, I' esposizione complessiva alle
vibrazioni puo essere significativamente inferiore.

Al fine di proteggere I' utilizzatore contro gli effetti delle vibrazioni,
ulteriori sicurezza misure devono essere attuate, tali come: periodica
manutenzione dei dispositivi e lavorazione utensili, protezione della
appropriata temperatura di mani e corretta organizzazione del
lavoro.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono
essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a
centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su
come smaltire il prodotto possono essere reperite presso
il rivenditore dell'utensile o le autorita locali. | rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per
la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di sequito: , Grupa Topex") informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
+Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d‘autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso
scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.

VERTALING VAN DE ORIGINELE HANDLEIDING
AANGEDREVEN BENZINEMAAIER
52G671, 52G672, 52G673

WAARSCHUWING! BELANGRIJK! LEES VOORDAT U HET APPARAAT
GEBRUIKT DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR
DEZE VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK VAN
BENZINEMAAIERS

Veiligheid van het gebruik van benzine gazon maaiers in de

praktijk
1. Onderwijs
a) Lees de instructies zorgvuldig. Raak vertrouwd met de

bedieningselementen en het juiste gebruik van het apparaat.

b) nooit toestaan dat het apparaat moet worden bediend door
kinderen of personen die niet bekend zijn met het apparaat
operationele instructies. Nationale voorschriften kunnen de exacte
leeftijd van de operator specificeren.

¢) Maai nooit als er andere mensen, vooral kinderen of huisdieren, in
de buurt zijn.

d) Vergeet niet dat de exploitant of de gebruiker is verantwoordelijk
voor ongevallen of bedreigingen naar andere mensen of het milieu.
2. Voorbereiding

a) Draag altijd stevige schoenen en een lange broek tijdens het
maaien. Niet werken van de inrichting met blote voeten of in de
open sandalen. Vermijd beschadigde kleding dat is te los of heeft
opknoping riemen of linten.

b) Controleer het gebied, waar het apparaat is te bedienen en
verwijder eventuele voorwerpen die kunnen krijgen in het apparaat.

c) Voor het gebruik, altijd controleren de messen, schroeven en mes
montage accessoires voor slijtage of schade. Vervang versleten of
beschadigde onderdelen in sets om ze in evenwicht te houden.
Vervang beschadigde of onleesbare labels.

d) Vul buiten bij, met koude motor. Nooit tanken of losschroeven van
de brandstof tank terwijl de motor wordt loopt.

e) Wees voorzichtig bij het tanken en zorg ervoor dat er is geen bron
van brand in de omgeving.

3. Gebruik

a) Blokkeer nooit apparaatbedieningen. Dit kan leiden tot u te
verliezen controle van de apparatuur en het veroorzaken van een
ongeval.

b) Begin niet op het apparaat binnenshuis. Er is een risico van
vergiftiging of verstikking van de ophoping van uitlaatgassen
gassen.

c) Maai alleen in het daglicht of onder een goede kunstmatige
verlichting.

d) Voorkom het maaien van nat gras.

e) altijd zorg ervoor dat uw voeten zijn stevig op de helling.

f) Kom op, ren nooit.

g) Maai dwars op een helling, nooit omhoog of omlaag.

h) Wees vooral voorzichtig wanneer u op een helling van richting
verandert.

i) Niet maaien op overdreven schuine hellingen - tot een maximum
van 15 graden.

j) Wees vooral voorzichtig wanneer een back- up of het trekken van
de machine in de richting van je.

k) Schakel de aandrijving van de snij- element (en) als de machine
moet worden gekanteld wanneer deze wordt wordt bewogen via
non gras oppervlak en wanneer deze wordt wordt getransporteerd
naar en van het maaien gebied.
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1) niet gebruiken van de machine met beschadigde covers of
behuizingen en zonder een veiligheid apparaat zoals zoals
bevestigd covers en / of gras catchers.

m) Start de motor voorzichtig als geinstrueerd, waarbij zorg dat je
voeten zijn weg van de snij- element (en).

n) Kantel de machine niet bij het starten van de motor, behalve waar
deze moet worden gekanteld om te starten. In dit geval, niet
kantelen meer dan nodig is en slechts til het gedeelte dat is
verwijderd van de operator.

o) Gebruik het starten inrichting terwijl die zich voor de afvoer
opening.

p) houd uw handen en voeten uit de buurt van draaiende onderdelen.
Zorg ervoor dat de afvoer opening wordt niet geblokkeerd op alle
tijden.

q) Draag het elektrische gereedschap niet met draaiende motor.

r) Stop het apparaat. Zorg ervoor dat alle bewegende delen zijn niet
bewegen
— elke keer dat je loopt weg van het apparaat,

- voordat u het anrnoapaat ischoonmaakt of door het stopcontact
drukt,

- voordat u het apparaat controleert, reinigt of repareert,

—nadat u bent geraakt door een vreemd voorwerp. Controleer dat
het apparaat is niet beschadigd en, indien nodig, te repareren is
voor het opnieuw opstarten en bedienen van het apparaat als het
apparaat overmatig begint te trillen (direct controleren)

— controleer op schade,

— vervang of repareer een beschadigd onderdeel,

— controleer losse onderdelen en draai ze vast.

4. Onderhoud en opslag

a) Stop de motor en verwijder de spark plug leads voor onderhoud of
reparatie van

b) Houd alle moeren, bouten en schroeven in goede staat om ervoor
te zorgen dat de unit veilig werkt.

c) Controleer het gras collector vaak voor slijtage of schade.

d) Met Multimes werktuigen, worden voorzichtig als rotatie van een
snij -element kan leiden tot de rotatie van de andere bladen.

e) Wees voorzichtig bij het afstellen van de machine om te voorkomen
dat uw vingers bekneld raken tussen de bewegende messen en
vaste onderdelen van de machine.

f) Wees voorzichtig bij het hanteren van de messen, ook al is de
aandrijving wordt ontkoppeld als de messen kan nog steeds
draaien.

g) Vervang beschadigde
veiligheidsredenen. Gebruik alleen originele reserve -onderdelen en
accessoires.

versleten  of onderdelen  om

Verklarlng van de gebrmkte plctogrammen
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1. WAARSCHUWING: LEES DE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK!

2. WAARSCHUWING: BUITEN BEREIK VAN EEN ANDERE PERSOON
HOUDEN!

3. WAARSCHUWING: HOUD HANDEN EN VOETEN UIT DE BUURT
VAN DE BLADEN!
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4. Stop de motor en verwijder de spark plug draden voordat u

begint elk onderhoud of reparatie werk

5. Bewaar een veilige afstand tot het hete oppervlak

6. Gebruik persoonlijke beschermende uitrusting (veiligheid
brillen, gehoor bescherming)

7. Gebruik beschermende kleding

8. Houd kinderen uit de buurt van het apparaat

9. Bescherm het apparaat tegen vocht

10. Recycling

CONSTRUCTIE EN TOEPASSING

De benzine maaier is een inrichting aangedreven door een viertakt
interne verbrandingsmotor motor, deze heeft een wiel aandrijving
systeem die maakt deze eenvoudig te rijden op oneffen terrein. De
benzine gazon maaier wordt gebruikt voor het maaien van gazons
in huis tuinen zo goed als grotere gebieden beplant met gras,
bijvoorbeeld. sport- velden en recreatieve gebieden. Het gras
gemaaid kan worden verzameld in het gras vanger, geworpen vanaf
de zijkant tot de kant afvoer opening, of gemalen. Alleen gebruik
maken van accessoires die zijn geschikt zijn voor uw apparaat en
volg de instructies in de operationele handleiding. De benzine

gazon maaier is bestemd alleen voor amateur gebruik.

WAARSCHUWING! Niet gebruik maken van het apparaat in

tegenstelling tot het beoogde gebruik.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering verwijst naar de componenten van
het apparaat die op de grafische pagina's van deze handleiding

worden weergegeven.

Wiel aandrijving clutch hefboom
Handvat bovenaan

Engine brake hendel

Plank voor drankjes

Handvat vaststelling moer
Achter ontlading afdekking
Handvat onderaan

De brandstof vulstof dop

Air filter behuizing

. Manual brandstof pomp

. Zij- uitworp deksel

. De olie filler cap

. rijden wiel

. Snij hoogte verstelling hendel
15. Grass catcher

16.
17. Achter ontlading sluiter

18. Oliepeil - indicator

19. Oil drain plug

20. snijden mes

21. Cutting knife montage bout

22. Air filter deksel

23. Air filter

24. Bougie wire

25. Bougie

26. Bougie moersleutel

27. Bougie contacten

* Er kan zijn verschillen tussen de tekening en het product.
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Boot touw

-

APPARATUUR EN ACCESSOIRES

1. Grass catcher - 1st
2. Onderste handgreep - 1st
3. Handgreep bovenaan - 1st
4. Shelf beugels drankjes +-1set.
5. Achter ontlading shutter - 1st
6. Side afvoer element - 1st
7. Vanaf touw houder - 1st



- 2 stuks.
- 1 set.

8. Clips
9. Bouten, moeren, schroeven

VOORBEREIDING OM TE WERKEN

WAARSCHUWING! Niet werken de benzine maaier zonder het
gras catcher met de achterste afvoer deksel verhoogd.

WAARSCHUWING! Alle onderhoud, reparaties, aanpassingen
en werk voorbereiding werk hed worden
uitgevoerd met de motor uit te schakelen.

MONTAGE VAN DE HANDGREEP

* Installeer de onderste handgreep (7) aan de maaier behuizing en
bevestig met bouten en moeren (u kunt aanpassen de hoek van het
handvat).

* Bevestig de bovenste handgreep (2) aan de onderste handgreep
(7) met de meegeleverde bouten en moeren (hendel voor 52G673).
o Installeer de starter touw handgreep aan de rechter zijde van de
bovenste handgreep (2) en laat de starter kabel (16) door middel
van de handgreep.

* Bevestig de bedieningskabels aan het stuur met de meegeleverde
clips (Fig. A).

GRASMAND BEVESTIGEN

 Til de achterste afvoer beschermkap (6).

* Hang het gras vanger (15) van de achterste afvoer uitlaat via de
twee vangst " a " aan de bovenkant van de maaimachine
behuizing (fig. B).

 Laat de achterste uitwerpbeschermplaat zakken (6).

Het gras vanger wordt vastgehouden op zijn plaats door de veer kracht
van de achterste ontlading beschermkap. Het gras catcher heeft een
handige draagtas handvat om te legen is van gras gemaaid.

WAARSCHUWING! Altijd ervoor zorgen dat het gras catcher is
goed bevestigd.

AANPASSING VAN DE ZIJ-UITWAARDE

« Verwijder het gras vanger (15) en laat de achterste afvoer deksel
(6).

© Zet de maaier "op zijn kant ".

e Installeer de achterste afvoer sluiter (17).

o Trek de zijkant afvoer klep (11) weg van de maaier behuizing.

« Installeer de zijkant ontlading mantel op de behuizing haakjes en
laat de zijkant afvoer mantel (11)

o Plaats de maaier op wielen.

DE MALINGSFUNCTIE INSTELLEN

e Verwijder het gras vanger (15) en laat de achterste afvoer
afscherming (6).

e Installeer de achterste afvoer sluiter (17).

« Verwijder de zijkant afvoer element (indien gemonteerd) en laat
de zijkant afvoer mantel (11).

DE MAAIHOOGTE AANPASSEN

De snij hoogte wordt ingesteld met de snij hoogte hendel (14) in 5 (of 8
voor 52G673) posities 25-65 mm.

o Pull back de snij hoogte verstelling hendel (14) (fig. D).

o Selecteer de gewenste maaien hoogte door het bewegen van de
maaien afstelling hendel.

o Plaats de snij hoogte verstelling hendel in een van de
geselecteerde uitsparingen van de snij hoogte verstelling hendel
grendel (14) op de maaier behuizing (fig. D).

WAARSCHUWING! De snij hoogte wordt ingesteld gelijktijdig op
alle vier weg wielen.
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VULLEN MET MOTOROLIE

WAARSCHUWING! Begin niet met de benzine maaier zonder
olie, zoals zal beschadi de motor.

o Schroef de olie vulmiddel dop (12).

o Giet de bereide hoeveelheid van de olie.

« Controleer het olie niveau op de peilstok (12) (fig. E).
o Schroef op de olie vulmiddel plug (12).

WAARSCHUWING! Ververs de olie voor de eerste keer na 5 uur
van de operatie en vervolgens elke 25 uur van de operatie.
Afvoer van de olie naar een olie-bestendige houder door het
losdraaien van de olie drain plug (19) (fig. E).

VULLEN MET BENZINE

WAARSCHUWING! Loodvrije b met een oc g
aantal van 95 dient te worden gebruikt als brandstof voor een
benzine gazon maaier.

o Schroef de brandstof vulstof dop (8).
e Giet benzine in de tank en draai de brandstof vulstof dop (8).

WAARSCHUWING! Na het tanken, zorg ervoor dat de brandstof
Imiddel dop is t veilig. Zorg ervoor dat er geen
brandstof wordt gemorst.

WAARSCHUWING! Het merendeel van de problemen met de
interne verbrandi t t zijn direct of indirect
gerelateerd aan de soort van brandstof gebruikt.

MONTAGE VAN HET DRANKREK

e Bevestig de drank plank (4) naar de beugels van de bovenste
handgreep (2) en zet deze door aandraaien van de kunststof delen
van onderstaande met schroeven.

BEDIENING / INSTELLINGEN

DE MOTOR STARTEN

WAARSCHUWING! In geen geval mag de maaier worden
gebruikt zonder dat de bewakers geinstalleerd. Het gebruik van
of beschadigde k kers kan leiden tot ernstig letsel.

WAARSCHUWING! Met behulp van een onjuiste of versleten
ijdend mes zal trillingen.

De benzine gazon maaier is uitgerust met een systeem om te
voorkomen dat per ongeluk start-up.

e Pomp omhoog de brandstof met de hand brandstof pomp (10)
door op de knop een paar keer (fig. F).

o Trek de motor brake hendel (3) (fig. G) tegen de bovenste
handgreep (2).

o Trek de starter kabel (16) sterk.

DE MOTOR STOPPEN
 Laat de motor brake hendel (3) van de bovenste handgreep (2).

WAARSCHUWING! Het blad blijft om te bewegen voor een paar
seconden nadat de motor stopt.

WAARSCHUWING! Nooit gebruik maken van de benzine
maaier in de regen of in een vochtige omgeving. Werk nooit
met een beschadigd apparaat. Alle onderdelen moeten worden
goed geinstalleerd en voldoen aan de eisen zorgen voor een
goede werking van de benzine gazon maaier. Elke beschadigde
veiligheid component of een deel moet worden gerepareerd of
vervangen onmiddellijk.



DE WIELAANDRIJVING STARTEN

 Start de motor.

* Trek het wiel aandrijving koppeling hendel (1) tegen de bovenste
handgreep (2).

Elke keer dat de druk op de koppeling hendel van het wiel
aandrijving (1) wordt vrijgegeven, de overdracht van aandrijving op
de wielen wordt gestopt terwijl de motor wordt nog loopt. Maaien
kan ook worden uitgevoerd zonder gebruik van het wiel aandrijving
functie door te drukken de maaier.

WAARSCHUWING! Vé6r het starten van het wiel aandrijving,
zorg ervoor dat er is geen obstakel in de weg van de maaier.

TIPS VOOR VEILIG GEBRUIK

e Verplaats de maaier in een vlioeiende beweging, waarbij u de
handgreep met beide handen vasthoudt.

e Wanneer de maaier is loopt, houd deze weg van de harde
voorwerpen en gewassen.

* De maaier kan alleen worden gebruikt wanneer het gras is droog.
* Frequent ledigen van gras vanger (na 2/3 vol van is) zal zorgen voor
een meer efficiénte maaien werkwijze (de plastic flap bovenop deksel van
het gras vanger aangeeft hoe vol de vanger is)

De maaier kan worden gebruikt met of zonder het gras catcher
gemonteerd. Nota, echter, dat het achterste afvoer beschermkap
moet worden gevouwen naar beneden bij het maaien zonder het
gras vanger.

WAARSCHUWING! De maaier motor wordt erg heet, zowel
tijdens het gebruik en onmiddellijk na de operatie. Het
aanraken van deze kan leiden tot huid brandwonden.

WAARSCHUWING! De uitlaat gassen bevatten carbon
monoxide, de inhalatie van die kunnen leiden tot vergiftiging.
Daarom, nooit lopen de inrichting binnenshuis of in slecht
geventileerde ruimtes. Start de maaier nooit binnenshuis of in
de buurt van brandbare materialen.

VERZORGING EN ONDERHOUD

WAARSCHUWING! Voordat u begint met het reinigen,
controleren of repareren van de maaier, moet u ervoor zorgen
dat de motor van de machine is gestopt en niet heet is. Koppel
de kabel los van de bougie om te voorkomen dat de motor per
ongeluk start.

HET MAAIMES VERVANGEN

o Verwijder het gras catcher (15).

e Leg de maaier " opzij ".

e Stevig grijpen de scherpe mes (20) (draag beschermende
handschoenen) (fig. H).

e Draai de snij- mes montage bout (21) met een sleutel door
draaien dat de linker (fig. H).

* Vervangen of slijpen van de scherpe mes (bij het vervangen van
de snij- mes met een nieuwe één, zij moet van hetzelfde formaat).
* Bevestig het snij mes in de omgekeerde volgorde als hierboven.
e De verscherping of vervanging van de snij- mes wordt best
toevertrouwd aan een gekwalificeerde persoon met behulp van
originele onderdelen.

LUCHTFILTER

Een wvuile lucht filter vermindert het vermogen van de
verbrandingsmotor motor en verhoogt brandstof verbruik. De lucht
filter moet worden gereinigd na iedere 5 uur van maaier werking.

« Verwijder de lucht filter deksel (22) (fig. I).

« Verwijder de lucht filter (23) uit de lucht filter deksel (fig. I).
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o Knock stof uit en blaast lucht filter schoon met lage druk
samengeperste lucht.
o Installeer de lucht filter en lucht filter deksel.

WAARSCHUWING! Om te voorkomen dat het risico van brand
of de vorming van gevaarlijke dampen, de lucht filter mag niet
worden gewassen in de benzine of andere brandbare
oplosmiddelen.

BOUGIE

Voor een betrouwbare werking van de inrichting, de conditie van de
bougie stekker moet worden gecontroleerd regelmatig.

o Verwijder spark plug draad (24) van spark plug (25) (fig. J).

e Installeer de spark plug sleutel (26) en verwijder de spark plug.

o Reinig de spark plug contacten (25) (fig. K).

o Controleer de spleet tussen de spark plug contacten (27) (fig. L).
« Indien nodig, vervang de vonk plug met een nieuwe één.

OPSLAG

o Bij opslag van de maaier, legen het brandstof systeem volledig.

o Tap de brandstof tank, start de motor en laat deze om te stoppen
met het uitvoeren van een gebrek van brandstof.

o Gebruik elk seizoen verse brandstof. Nooit gebruiken elke
reiniging agenten in de brandstof tank als deze kan beschadigen de
motor.

e Zorg ervoor dat de ventilatie- openingen van de motor behuizing
worden niet belemmerd.

e Alleen het onderhoud procedures beschreven deze
handleiding kunnen worden uitgevoerd op de maaier. Elke andere

in

activiteiten mogen alleen worden uitgevoerd door een erkende
dienst center.

e Het is niet toegestaan om te maken eventuele wijzigingen aan de
maaier structuur.

e Wanneer de maaier niet wordt gebruikt, moet deze schoon
worden opgeslagen, op een vlakke ondergrond, op een droge
plaats, buiten het bereik van kinderen.

¢ Regelmatig verwijderen gras resten.

* Nooit reinigen de benzine gazon maaier met water, agressieve
vloeistoffen of oplosmiddelen. Reinig de benzine maaier met een
borstel, samengeperste lucht of een zachte doek.

e Van tijd tot tijd controleren de toestand van de vonk stekker van de
verbranding motor. Vervang de versleten bougie door een nieuwe,
aanbevolen door de fabrikant.

o Gebruik het snijden messen aanbevolen door de fabrikant.

WAARSCHUWING! Brandstoffen met een mengsel van alcohol
(ethyl of methyl) kunnen absorberen vocht, die tijdens opslag
leidt tot scheiding van brandstof gsel bestanddelen en de
vorming van zuren. Aangezuurde benzine kan de motor

beschadigen.

Alle soorten van fouten moet worden verwijderd door de fabrikant
geautoriseerde service.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

GERATEERDE GEGEVENS
Benzine gazon maaier met aandrijving

Parameter Waarde

Model 52G671 52G672 52G673
Motor 139 cm 3 173 cm 3 196 cm 3
capaciteit
mxg?am 2,2 kw 3,0 kW 32 kw
vermogen (3 KM) (4 KM) (4,35 pk)




52G671,52G672, 52G673 betekent zowel het type als de
aanduiding van de machine

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS

Model 52G671 52G672 52G673
Geluid druk | Lpa=803 | Lpa=834 | Lpa=834
niveau dB (A)K = dB (A)K = dB (A) K =

3 dB (A 3 dB (A 3 dB (A
Gemeten  geluid Lwa=94 Lwa=96 Llwa=97
vermogen niveau dBAK=| dBAK=| dBAK=
3dB(A) 3dB(A) 3dB(A)
eenh = eenp= eenp =
tDrﬁ“‘:;Z;de vande | 4 somyss | 337m/s | 336m/s
versnellingen K=15 K=15 K=15
m/s? m/s? m/s?

Informatie over geluid en trillingen

Het niveau van geluid uitgezonden door de inrichting wordt
beschreven door: het niveau van de uitgestraalde geluid druk Lp a
en het geluid vermogen niveau Lw a (waarin K is de meting
onzekerheid). De trillingen uitgezonden door de inrichting worden
beschreven door de waarde van de trilling versnelling a » (waarbij K
is de meting onzekerheid).

De volgende gegevens : uitgezonden geluid druk niveau Lp a geluid
vermogen niveau Lw a en de waarde van trilling versnelling een uur
werden gemeten in overeenstemming met Richtlijn 2000/14 / EG
lawaai uitstoot in het milieu. De opgegeven vibratie niveau een yur

Maximale kan worden gebruikt om te vergelijken inrichtingen en voor een
snelheid o o o voorlopige beoordeling van trillingen blootstelling.
zonder 2850 min 2800 min 2850 min De genoemde vibratie niveau is representatief alleen het basis
lading gebruik van de inrichting. Als de machine wordt gebruikt voor
Carburator H127-3A; verschillende toepassingen of met andere werkzaamheden
KDH107A; gereedschappen, de trilling niveau kan veranderen. De hogere
1P70-1A; vibratie niveau zal worden beinvloed door onvoldoende of te
1PESFA DY1P70FA; DY1P70FB zeldzaam onderhoud van de inrichting. De redenen gegeven
1P70F; bovenstaande kan resulteren in een verhoogde blootstelling aan
DY1P70FA trillingen gedurende de gehele duur van de werking.
Type van 95 loodvrije 95 loodvrije | 95 loodvrije Oom nauwkeurig' te schatten blootstelling aan trillingen,
brandstof benzine benzine benzine overwegen Pf’"°de" wamfleer de apparatuur wordt
motor olie Voor 4-takt Voor 4-takt | Voor 4-takt ngescl uitgeschakeld of wanneer deze is ingeschakeld
tuin tuin tuin maar niet wordt gebruikt. Nadat alle factoren zijn is zorgvuldig
apparatuur apparatuur apparatuur Sn:!erfocllt;agc:f algehele trilling blootstelling kan zijn
Bougie F7RTC F7RTC F7RTC Met het oog op de bescherming van de gebruiker tegen de effecten
Brandstof van trillingen, extra veiligheid maatregelen moeten worden
tank o 131 151 101 uitgevoerd, zoals als: periodiek onderhoud van het apparaat en de
capaciteit werkende instrumenten, de bescherming van de juiste temperatuur
Olie tank 061 061 061 van handen en een goede organisatie van het werk.
capaciteit ! ! !
Grass doos
capaciteit 551 551 60| MILIEUBESCHERMING
Bereik en
De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
aantal van fektrisch d d i h
cuttin 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor
hoogtge 5 stuks 5 stuks 8 stuks het hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht.
instellingen Nodige informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
Zelfridend autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische en
en(i{”ri'\?i?q N Ja Ja Ja elektronische apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het
aa jving milieu. De apparatuur die niet aan recycling wordt
Mulchen Ja Ja Ja onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het
Zij- uitworp Ja Ja Ja milieu en de menselijke gezondheid.
cutting —
idth 460 mm 502 mm 525 mm Wijzigingen voorbehouden.
wi - JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Mes dikte 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia]” Commanditaire Vennootschap
Massa 31 kg 36 kg 36,5 kg [Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
Jaar van JTopex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
productie 2023 2023 2023 gebruiksaanwijzing  (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst,

geplaatste foto's, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep
behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor
handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan
zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DU MANUEL ORIGINAL

TONDEUSE A ESSENCE ENTRAINEE
52G671, 52G672, 52G673

ATTENTION! IMPORTANT! AVANT D'UTILISER L'APPAREIL, LISEZ
ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET CONSERVEZ-LE POUR REFERENCE
FUTURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR L'UTILISATION DES
TONDEUSES A ESSENCE

Sécurité de ' utilisation de I' essence gazon tondeuses a la pratique
1. Enseignement

a) Lisez attentivement les instructions. Devenir familier avec les
commandes et la bonne utilisation du dispositif.

b) Ne laissez jamais |' appareil étre utilisé par des enfants ou des
personnes ne connaissant pas le mode d' emploi de I' appareil. Les
réglementations nationales peuvent spécifier I' dge exact de
l'opérateur.

c) Ne tondez jamais lorsque d' autres personnes, en particulier des
enfants ou des animaux domestiques, sont a proximité.
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d) N'oubliez pas que l'opérateur ou I utilisateur est responsable des
accidents ou des menaces envers d' autres personnes ou
I'environnement.

2. Préparation

a) Toujours porter des chaussures solides et des pantalons longs lors
de la tonte. Ne pas utiliser I' appareil avec nu pieds ou a ouvrir des
sandales. Evitez les vétements endommagés qui sont trop amples
ou qui ont des sangles ou des rubans suspendus.

b) Vérifiez la zone ol I' appareil est a fonctionner et enlever tous les
objets qui pourraient obtenir dans le dispositif.

) Avant utilisation, vérifiez toujours les lames, les vis et les accessoires
de montage des couteaux pour détecter toute trace d' usure ou de
dommage. Remplacer usés ou endommagés pieces en kits pour
garder les équilibré. Remplacez les étiquettes endommagées ou
illisibles.

d) Faire le plein a I' extérieur, avec le moteur froid. Ne jamais faire le
plein ou dévisser le carburant réservoir alors que le moteur est en
marche.

e) Soyez prudent lorsque le ravitaillement et assurez - vous qu'il n'y a
pas la source d' incendie a proximité.

3. Utilisation

a) Ne blogquez jamais les commandes de I' appareil. Cela peut causer
vous de perdre le contréle de I' équipement et causer un accident.

b) Ne démarrez pas I' appareil a I' intérieur. Il est un risque d'
empoisonnement ou étouffement de I' accumulation d'
échappement des gaz.

c) Tondre uniquement a la lumiére du jour ou sous un bon éclairage
artificiel.

d) Evitez de tondre I' herbe mouillée.

e) Toujours faire que vos pieds sont fermement sur la pente.

f) Allez, ne cours jamais.

g) Tondre en travers de la pente, jamais en haut ou en bas.

h) Soyez particulierement prudent lorsque vous changez de direction
sur une pente.

i) Ne pas tondre sur trop en pente pentes - jusqu'a un maximum de
15 degrés.

j) Soyez particulierement prudent lorsque la sauvegarde en ou tirant
la machine a vers vous.

k) Couper I' entrainement de la coupe élément (s) si I' appareil doit
étre incliné quand il est en cours déplacé sur non gazon surfaces et
quand il est en cours de transport vers et depuis le fauchage zone.

1) Ne pas utiliser la machine a des endommagés couvercles ou boitiers
et sans une sécurité périphérique tels que fixés couvercles et / ou I'
herbe catchers.

m) Démarrez le moteur avec précaution comme indiqué, en veillant a
ce que vos pieds soient éloignés des éléments de coupe.

n) Ne pas incliner la machine lors du démarrage du moteur, sauf la ou
elle doit étre inclinée pour démarrer. Dans ce cas, ne pas incliner
plus que nécessaire et ne soulever la partie qui est loin de
I'opérateur.

o) Ne démarrez pas |' appareil en vous tenant devant I' ouverture de
décharge.

p) Gardez vos mains et pieds loin de rotation des pieces. Assurez- vous
que I' ouverture de décharge n'est pas bloquée a tout moment.

q) Ne transportez pas I' outil électrique avec le moteur en marche.

r) Arrétez | appareil. Assurez - vous que tous les mobiles parties sont
pas en mouvement
— chaque fois que vous vous éloignez de |' appareil,

— avant de nettoyer ou de pousser a travers la prise

— avant de vérifier, nettoyer ou réparer |' appareil,

— apreés avoir été frappé par un objet étranger. Vérifiez que I'
appareil n'est pas endommaggé et, si nécessaire, réparez- le avant
de redémarrer et d' utiliser I' appareil si I' appareil commence a
vibrer excessivement (vérifiez immédiatement)

— vérifier des dommages,

— remplacer ou réparer toute piece endommagée,

— vérifier et serrer les piéces desserrées.
4. Maintenance et stockage

a) Arréter le moteur et retirer les étincelles modules conducteurs avant
I' entretien ou la réparation

b) Gardez tous les écrous, boulons et vis en bon état pour garantir que
I'unité fonctionne en toute sécurité.

) Vérifiez I' herbe collecteur souvent pour I' usure ou des dommages.

d) Avec les outils a couteaux multiples, soyez prudent car la rotation
d'un élément de coupe peut provoquer la rotation des autres lames.

e) Soyez prudent lors du réglage de la machine pour éviter de vous
coincer les doigts entre les couteaux mobiles et les piéces fixes de
la machine.

f) Soyez prudent lorsque vous manipulez les couteaux, méme si I'
entrainement est désengagé car les couteaux peuvent encore
tourner.

g) Remplacez les piéces usées ou endommagées pour des raisons de
sécurité. N'utilisez que des pieces de rechange et des accessoires
d'origine.

Expllcatlon des plctogrammes utlllses

1 2 3 4 5
6 » || x
1 B e

6 7 8 9 10

1. AVERTISSEMENT: LISEZ LES INSTRUCTIONS D'UTILISATION!

2. AVERTISSEMENT: GARDER HORS DE LA PORTEE D'UNE AUTRE
PERSONNE!

3. AVERTISSEMENT: GARDEZ LES MAINS ET LES PIEDS A L'ECART
DES LAMES!

4. Arrétez le moteur et retirer les étincelles fiches fils avant de
commencer toute entretien ou réparation travaux

5. Gardez une distance sécuritaire de la surface chaude

6. Utiliser un équipement de protection individuelle (lunettes de
sécurité, protection auditive)

7. Utilisez des vétements de protection

8. Gardez les enfants loin de I' outil

9. Protéger le dispositif contre I' humidité

10. Recyclage

CONSTRUCTION ET APPLICATION

L'essence tondeuse est un dispositif alimenté par un a quatre temps
interne combustion moteur, il posséde une roue d' entrainement du
systéme, ce qui rend ce facile a conduire sur inégale terrain.
L'essence pelouse tondeuse est utilisé pour la tonte des pelouses
dans la maison des jardins aussi bien que de plus grandes zones
plantées d' herbe, par exemple. terrains de sport et zones de loisirs.
Les graminées coupures peuvent étre recueillies dans le gazon
receveur, jeté depuis le c6té par le coté décharge d' ouverture, ou
sol. Seulement utiliser des accessoires qui sont appropriés pour
votre appareil et suivez les instructions dans le fonctionnement
manuel. L'essence pelouse tondeuse est destinée uniquement pour
amateur utilisation.

ATTENTION! Ne pas utiliser le dispositif contraire a son
intention I' utilisation.

91



DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation ci-dessous fait référence aux composants de I
appareil illustrés sur les pages graphiques de ce manuel.

. Levier d' embrayage d' entrainement des roues

Poignée supérieure

Levier de frein moteur

Etagére pour boissons

Ecrou de fixation de la poignée

Couvercle d' éjection arriére

Poignée inférieure

Le bouchon de remplissage de carburant

Boitier de filtre a air

10. Pompe a essence manuelle

11. Couvercle d' éjection latérale

12. Le bouchon de remplissage d' huile

13. conduite roue

14. Levier de réglage de la hauteur de coupe

15. Récupérateur d' herbe

16. Corde de démarrage

17. Obturateur de décharge arriére

18. Huile niveau indicateur

19. Bouchon de vidange d' huile

20. Couteau de coupe

21. Boulon de montage du couteau de coupe

22. Couvercle du filtre a air

23,
24.
25. Bougie d'allumage

26. Bougie clé

27. Contacts de bougie

* || peut y avoir des différences entre le dessin et le produit.

PNOwmAWN R

L

-y

Filtre a air
. Fil de bougie

w

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES
Récupérateur d' herbe - 1 pc.

Poignée inférieure - 1 pc.

Poignée supérieure - 1 pc.

Plateau Crochets de boissons + - 1.
Obturateur de décharge arriére - 1 pc.
Elément d' éjection latérale - 1 pc.
Support de corde de départ - 1 pc.
Clips - 2 pcs.

Boulons, écrous, vis - 1 jeu.

WHENO®MAWNR=

PREPARATION AU TRAVAIL

ATTENTION! Ne pas utiliser I'essence tondeuse sans I' herbe
receveur a |' arriére décharge couvercle soulevé.

ATTENTION! Tous les entretien, les réparations, les ajustements
et les travaux de préparation des activités doivent étre réalisées
avec le moteur éteint.

MONTAGE DE LA POIGNEE

e Installez la poignée inférieure (7) sur le carter de la tondeuse et
fixez-la avec des boulons et des écrous (vous pouvez régler I'
angle de la poignée).

 Fixez la poignée supérieure (2) a la poignée inférieure (7) a I
aide des boulons et écrous fournis (levier pour 52G673).

e Installez la poignée de corde de démarrage sur le c6té droit de
la poignée supérieure (2) et passez la corde de démarrage (16) a
travers la poignée.

o Fixez les cables de commande au guidon avec les clips fournis
(Fig. A).

ATTACHER LE PANIER D'HERBE
« Soulevez la protection d' éjection arriére (6).
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o Accrochez le bac de ramassage (15) de la sortie d' éjection
arriere a |' aide des deux loquets « a » sur le dessus du carter de la
tondeuse (fig. B).

o Abaissez la protection d' éjection arriere (6).

Le bac de ramassage est maintenu en place par la force du ressort de la
protection d' éjection arriere. L' herbe receveur a une pratique comptable
poignée pour vider ce de | herbe coupée.

ATTENTION! Toujours se assurer que I' herbe receveur est
correctement attaché.

REGLAGE DE LA GARDE DE DECHARGE LATERALE

e Retirez le bac de ramassage (15) et abaissez le couvercle d'
éjection arriére (6).

« Tournez la tondeuse "sur le coté ".

e Installez le volet d' éjection arriére (17).

o Tirer le coté décharge couvercle (11) a une distance de la
tondeuse logement.

e Installez la protection d' éjection latérale sur les crochets du
boitier et relachez la protection d' éjection latérale (11)

o Placez la tondeuse sur roues.

REGLAGE DE LA FONCTION DE MEULAGE

« Retirez le bac de ramassage (15) et abaissez le bouclier d' éjection
arriére (6).

e Installez le volet d' éjection arriére (17).

e Retirez I' élément d' éjection latérale (le cas échéant) et relachez
la protection d' éjection latérale (11).

REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE

La coupe hauteur est ajustée avec la coupe hauteur levier (14) en 5 (ou 8
pour 52G673) positions a partir de 25 - 65 mm.

e Tirer en arriére la coupe hauteur ajustement levier (14) (fig. D).
e Sélectionnez la hauteur de tonte souhaitée en déplacant le levier
de réglage de tonte.

e Placez le levier de réglage de la hauteur de coupe dans I'un des
évidements sélectionnés du verrou du levier de réglage de la
hauteur de coupe (14) sur le carter de la tondeuse (fig. D).

ATTENTION! La hauteur de coupe est réglée simultanément sur les
quatre roues routiéres.

REMPLISSAGE D'HUILE MOTEUR

ATTENTION! Ne commencez pas a l'essence tondeuse sans
huile, ce départ sera endommager le moteur.

o Dévissez le bouchon de remplissage d' huile (12).
e Versez la quantité d' huile préparée.

o Vérifiez le niveau d' huile sur la jauge (12) (fig. E).
o Visser le bouchon de remplissage d' huile (12).

ATTENTION! Changez I' huile pour la premiére fois apres 5
heures de fonctionnement, puis toutes les 25 heures de
Vid I' huile dans un récipient résistant a
I' huile en dévissant le bouchon de vidange d" huile (19) (fig. E).

£ .
fonct

REMPLISSAGE D'ESSENCE

ATTENTION! Sans plomb essence avec un indice d' octane
nombre de 95 doit étre utilisé comme carburant pour une
essence pelouse tondeuse.

o Dévissez le bouchon de remplissage de carburant (8).
e Versez de |' essence dans le réservoir et serrez le bouchon de
remplissage de carburant (8).



ATTENTION! Aprés avoir fait le plein, assurez- vous que le
bouchon de remplissage de carburant est bien serré. Ne pas
laisser le carburant de déversement.

internes
liés au

ATTENTION! La plupart des
combustion moteurs sont direc
genre de carburant utilisé.

problémes avec

1t ou indirec

MONTAGE DU PANIER A BOISSONS

e Fixez |' étagére a boissons (4) aux supports de la poignée
supérieure (2) et fixez -la en serrant les pieces en plastique par le
bas avec des vis.

FONCTIONNEMENT / REGLAGES

DEMARRAGE DU MOTEUR

ATTENTION! En aucun cas, la tondeuse ne doit étre utilisée sans
les protections installées. L' utilisation de protections
incorrectes ou endommagées peut provoquer des blessures
graves.

ATTENTION! L' utilisation d' une mauvaise ou usé coupe
couteau va augmenter les vibrations.

L'essence pelouse tondeuse est équipée d'un systeme pour éviter
accidentelle démarrage.

e Pompe jusqu'a I' essence a la main carburant pompe (10) en
appuyant sur la touche a quelques fois (fig. F).

o Tirez le levier de frein moteur (3) (fig. G) contre la poignée
supérieure (2).

e Tirez brusquement sur la corde de démarrage (16).

ARRET DU MOTEUR
© Relachez le levier de frein moteur (3) de la poignée supérieure

(2).

ATTENTION! La lame continue de bouger pend quelq
secondes apreés |' arrét du moteur.

ATTENTION! Ne jamais utiliser I'essence tondeuse dans la pluie
ou dans un environnement humide. Ne travaillez jamais avec un
appareil endommagé. Toutes les piéces doivent étre
correctement installés et répondent aux exigences assurant une
bonne utilisation de I'essence pelouse tondeuse. Tout
composant ou piéce de sécurité endommagé doit étre réparé
ou remplacé immédiatement.

DEMARRAGE DE LA TRANSMISSION DE ROUE

o Démarrez le moteur.

e Tirer la roue d' entrainement d' embrayage levier (1) contre la
partie supérieure poignée (2).

Chaque fois la pression sur |' embrayage levier de la roue d'
entrainement (1) est libéré, la transmission d' entrainement des
roues est arrété alors que le moteur est encore en cours d'
exécution. La tonte peut également étre effectuée sans utiliser la
fonction d' entrainement des roues en poussant la tondeuse.

ATTENTION! Avant de commencer la roue d' entrainement,
assurez - vous qu'il n'y a pas d' obstacle dans le chemin de la
tondeuse.

CONSEILS POUR UNE UTILISATION SECURISEE

o Déplacer la tondeuse dans un bon mouvement, en tenant la
poignée avec les deux mains.

o Lorsque la tondeuse est en marche, garder ce loin des disques
des objets et des cultures.

 La tondeuse ne peut étre utilisée que lorsque I' herbe est séche.
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o Fréquente la vidange de I' herbe receveur (apres 2/3 pleine de ce)
sera d' assurer une plus efficace tonte processus (le plastique rabat sur le
dessus couvert de | herbe receveur indique comment compléte le
receveur est)

La tondeuse peut étre utilisé avec ou sans |' herbe receveur équipé.
Notez, cependant, que I' arriére décharge garde doit étre plié vers
le bas lors de la tonte sans I' herbe receveur.

ATTENTION! La tondeuse moteur devient trés chaud a la fois
pend le et i aprés I

opération. Toucher, il peut causer la peau des brilures.

£ ae

£ .
fonct

ATTENTION! Les gaz d* échappement des fumées contiennent
du carbone monoxyde, I' inhalation de ce qui peut provoquer
une intoxication. Par conséquent, ne faites jamais fonctionner
I' appareil a I intérieur ou dans des zones mal ventilées. Ne
démarrez jamais la tondeuse a I' intérieur ou a proximité de
matériaux inflammables.

SOIN ET MAINTENANCE

ATTENTION! Avant de commencer le nettoyage, la vérification
ou la réparation de la tondeuse, assurez- vous que le moteur de
la machine est arrété et pas chaud. Déconnecter le fil de bougie
bouchon pour empécher accidentelle moteur départ.

CHANGER LE COUTEAU DE COUPE

e Retirez le bac de ramassage (15).

o Mettez la tondeuse «de c6té ».

e Fermement saisir la découpe couteau (20) (porter de protection
des gants) (fig. H).

o Dévisser la coupe couteau de montage boulon (21) avec une clé
plate en tournant ce a la gauche (fig. H).

e Remplacez ou afflitez le couteau de coupe (lors du
remplacement du couteau de coupe par un neuf, il doit étre de la
méme taille).

o Fixez le couteau de coupe dans I' ordre inverse comme ci-
dessus.

o |l est préférable de confier I aff(itage ou le remplacement du
couteau de coupe a une personne qualifiée utilisant des pieces d'
origine.

FILTREA AIR

Un filtre a air sale réduit la puissance du moteur thermique et
augmente la consommation de carburant. L' air filtre doit étre
nettoyé apres chaque 5 heures de tondeuse fonctionnement.

o Retirez le couvercle du filtre a air (22) (Fig. I).

o Retirez le filtre a air (23) du couvercle du filtre a air (Fig. I).

e Frappez la poussiére hors et souffler I' air filtre propre a faible
pression comprimé air.

o Installez le filtre a air et le couvercle du filtre a air.

ATTENTION! Pour éviter le risque d' incendie ou la formation
de dangereuses vapeurs, |' air filtre doit pas étre lavé dans I'
essence ou d' autres inflammables solvants.

BOUGIE D'ALLUMAGE

Pour un fonctionnement fiable de I' appareil, I' état de la bougie d"
allumage doit étre vérifié périodiquement.

o Retirez le fil de bougie d' allumage (24) de la bougie d' allumage
(25) (Fig. J).

o Installer |' étincelle bouchon clé (26) et retirer I' étincelle
bouchon.

« Nettoyer les étincelles bouchon contacts (25) (fig. K).

o Vérifiez I'écart entre les contacts de la bougie d' allumage (27)
g. L).

o Si nécessaire, remplacez la bougie par une neuve.




ESPACE DE RANGEMENT

e Lorsque le stockage de la tondeuse, vider le carburant systeme
completement.

. Egoutter le carburant réservoir, démarrer le moteur, et permettre
qu'il s'arréter en cours d' exécution pour le manque de carburant.

o Utilisez du carburant frais chaque saison. Ne jamais utiliser aucun
nettoyage des agents dans le carburant réservoir comme cela peut
endommager le moteur.

e Assurez- vous que les orifices de ventilation du carter du moteur
ne sont pas obstrués.

e Seules les procédures d' entretien décrites dans ce manuel
peuvent étre effectuées sur la tondeuse. Toutes les autres activités
ne peuvent étre effectuées que par un centre de service autorisé.

e Il est pas permis de faire des changements a la Faucheuse
structure.

e Lorsqu'elle n'est pas utilisée, latondeuse doit étre stockée propre,
sur une surface plane, dans un endroit sec, hors de portée des
enfants.

o Enlevez régulierement les résidus d' herbe.

« Ne jamais nettoyer I'essence pelouse tondeuse a eau, agressifs
liquides ou solvants. Nettoyez la tondeuse a essence avec une
brosse, de I' air comprimé ou un chiffon doux.

o Vérifiez périodiquement ' état de la bougie d' allumage du moteur
thermique. Remplacer I' usure étincelle prise avec un nouveau un
recommandé par le fabricant.

e Utilisez les couteaux de coupe recommandés par le fabricant.

ATTENTION! Carburants avec un mélange d' alcool (éthyle ou
méthyle) peuvent absorber I' humidité, qui au cours de
stockage conduit a la séparation du carburant du mélange des
composants et la formation d' acides. L' essence acidifiée peut
endommager le moteur.

Tous les types de défauts doivent étre supprimés par le service
agréé du fabricant.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

DONNEES NOMINALES

Essence pelouse tondeuse avec disque
Parameétre Valeur
Modeéle 52G671 52G672 52G673
Capacité du 139 am 3 173 am 3 1963cm
moteur
Maximum 3,2 kW
moteur 2,2 kW 3,0 kW (4,35
puissance (3 KM) (4 km) chevau
X)
Vitesse
maximale 2850 min ! 2 800 min ! 2 852
min
sans charge
Carburateur H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A; DY1P70F
TP65FA DY1P70FA; B
1P70F;
DY1P70FA
Type de 95
carburant 95 essence 95 essence essence
sans plomb sans plomb sans
plomb
Huile moteur Pour Pour Pour
équipement équipement équipem
de jardin4 de jardin 4 ent de
temps temps jardin 4
temps
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Bougie F7RTC F7RTC F7RTC
d'allumage
Carburant
réservoir 131 1,51 1,01
capacité
Capacité du
réservoir d' 06| 06| 06|
huile
Capacité du
N | | |
bac a herbe > > 60
Pl 5
s
réol N de 253465 mm 25465 mm mm
g'ages de 5 éléments 5 éléments 8
hauteur de L1
éléments
coupe
Entrainement oui oui oui
automoteur
Paillage Oui Oui Oui
coté . . .
décharge Oui Oui Oui
Largeur de 460 502 m'ﬁ'ﬁ\t
coupe millimétre millimétre ! 'e e
Epaisseur du 30
3,0 S
couteau 2,5 mm P millimetr
millimetres
es
Masse 31 36
. kilogramm 36,5 kg
kilogrammes
es
Annce de 2023 2023 2023
production
52G671,52G672, 52G673 signifie a la fois le type et la
désignation de la machine

DONNEES DE BRUIT ET DE VIBRATION

Modéle 52G671 52G672 52G673
Niveau de Lp =803 Lpa=834 Lpa=834
pression sonore dB (A) K = dB (A) K = dB (A)K =

3 dB (A 3 dB (A) 3 dB (A)
’,;tvi::aunce 9l lwaz94 | lwaz96 | Lwa=97
acoustique dB (A) K = dB (A) K = dB (A) K =
. 3dB(A) 3dB(A) 3dB(A)
mesuré
La valeur des an=4,52 an=337 an=3,36
accélérations m/s?K= m/s2K= m/s?K =
vibratoires 15m/s? 15m/s? 1.5m/s?

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par: le niveau de
la émis son pression Lp aet le bruit électrique de niveau Lw a (ot K
est la mesure d' incertitude). Les vibrations émises par |' appareil
sont décrites par la valeur de |' accélération vibratoire a h (ou K est I
incertitude de mesure).

La suite d' informations : émis son pression niveau Lp a son pouvoir
niveau Lw a et la valeur de vibration accélération a n ont été
mesurées en accord avec la directive 2000/14 / CE relative aux bruits
d' émission dans I'environnement. Le niveau de vibration donné a n
peut étre utilisé pour comparer des appareils et pour une évaluation
préliminaire de I' exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que pour I'
utilisation de base de I' appareil. Si la machine est utilisée pour
différentes applications ou avec différents outils de travail, le niveau
de vibration peut changer. Le plus de vibrations niveau sera étre
influencée par I' insuffisance ou trop rare entretien du dispositif. Les



raisons données ci - dessus peuvent entrainer a une augmentation
de |' exposition aux vibrations pendant la totalité de la période de
fonctionnement.

Pour précisément estimer I' exposition aux vibrations, tenir
compte des périodes ou I' équipement est tourné hors ou quand
il est tourné sur mais pas en usage. Une fois que tous les
facteurs ont été soigneusement évalués, I' exposition globale
aux vibrations peut étre nettement inférieure.

Afin de protéger I utilisateur contre les effets des vibrations, des
mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre,
telles que: I' entretien périodique de I' appareil et des outils de
travail, la protection de la température appropriée des mains et une
bonne organisation du travail.

PRO

TION DE L'ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageres, mais apportés dans un point de
collecte sélective pour le recyclage. Contactez les autorités
locales ou votre revendeur pour des conseils en matiére de
recyclage. Le matériel électrique et électronique usagé
contient des substances nocives pour I'environnement. Le
matériel non recyclé constitue une menace potentielle pour
I'environnement et la santé humaine.

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig » Spétka komandytowa
domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-apres dénommé : « Grupa Topex »)
informe que tous les droits d'auteur sur le contenu de cette notice (ci-apres
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies, les
schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font I'objet d'une protection juridique conformément a la loi du
4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631,
telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a des
fins commerciales de I'ensemble ou d'une partie de la présente Notice sans
I'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
la responsabilité civile et juridique.
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Deklaracja zgodnosci WE

Producent: Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k., ul. Pograniczna 2/4 02-
285 Warszawa

Wyréb: Kosiarka spalinowa

Model: 52G673

Nazwa handlowa: GRAPHITE

Numer seryjny: 00001 + 99999

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytgczng
odpowiedzialno$¢ producenta.

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
Dyrektywa o Emisji Hatasu 2000/14/WE zmieniona 2005/88/WE
Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA=98 dB(A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
Oraz spetnia wymagania norm:

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;

EN ISO 14982:2009

EN IEC 63000:2018

Deklaracja ta odnosi sie wylgcznie do maszyny w stanie, w jakim
zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych
dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych
przez niego pdzniejszych dziatan.

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:

Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k.

Ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

AI L KwdA ¥y

EN ISO 5395-

Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

Warszawa, 2020-11-13

GB
52G673

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-
285 Warszawa

Product: Petrol mower

Model: 52G673

Trade name: GRAPHITE

Serial number: 00001 + 99999

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility
of the manufacturer.

The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

Noise Emission Directive 2000/14/EC as amended by 2005/88/EC
Guaranteed sound power level LWA=98 dB(A)

Measured sound power level LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)

RoOHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU
And meets the requirements of the standards:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;

EN ISO 14982:2009

EN IEC 63000:2018

This declaration relates only to the machinery as placed on the market
and does not include components

added by the end user or carried out by him/her subsequently.

Name and address of the EU resident person authorised to prepare
the technical dossier:

Signed on behalf of:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna Street

02-285 Warsaw

EN ISO 5395-
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Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Quality Officer

Warsaw, 2020-11-13

DE
52G673

EG-Konformitétserklarung

Hersteller: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produkt: Benzinméher

Modell: 52G673

Handelsname: GRAPHITE

Seriennummer: 00001 + 99999

Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung
des Herstellers ausgestellt.

Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Richtlinie  2014/30/EU  {iber
Vertréaglichkeit

Richtlinie 2000/14/EG liber Gerauschemissionen, geandert durch
2005/88/EG

Garantierter Schallleistungspegel LWA=98 dB(A)

Gemessener Schallleistungspegel LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)

die  elektromagnetische

RoHS-Richtlinie  2011/65/EU, gedndert durch Richtlinie
2015/863/EU

Und erfiillt die Anforderungen der Normen:

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018; EN ISO 5395-

2:2013+A1:2016+A2:2017;

EN ISO 14982:2009

EN IEC 63000:2018

Diese Erklarung bezieht sich nur auf die Maschine in der Form, in
der sie in Verkehr gebracht wird, und umfasst nicht die Bauteile
vom Endnutzer hinzugefiigt oder von ihm nachtraglich durchgefiihrt
werden.

Name und Anschrift der in der EU anséssigen Person, die zur
Erstellung des technischen Dossiers befugt ist:

Unterzeichnetim Namen von:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna Straflle

02-285 Warschau

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Qualitatsbeauftragter

Warschau, 2020-11-13

HU
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EK-megdfeleléségi nyilatkozat

Gyarté: Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Termék: Benzinmotoros fiinyird

Modell: 52G673

Kereskedelmi név: GRAPHITE

Sorozatszam: 00001 + 99999

Ezt a megfelel&ségi nyilatkozatot a gyarté kizarélagos feleléssége
mellett adjuk ki.

A fent leirt termék megfelel a kdvetkezd dokumentumoknak:
Gépekrol szol6 2006/42/EK iranyelv

Elektromagneses 6sszeférhetéségi iranyelv 2014/30/EU

A 2005/88/EK iranyelvvel médositott 2000/14/EK zajkibocsatasi
iranyelv

Garantalt hangteljesitményszint LWA=98 dB(A)

Mérési hangteljesitményszint LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)

A 2015/863/EU iranyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS iranyelv
Es megfelel a szabvanyok kévetelményeinek:



EN ISO 5395-1:2013+A1:2018; EN ISO 5395-
2:2013+A1:2016+A2:2017;

EN ISO 14982:2009

EN IEC 63000:2018

Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott gépre vonatkozik, és nem
terjed ki az alkatrészekre.

a végfelhasznalé dltal hozzaadott vagy éltala utdlagosan elvégzett.

A miszaki dokumentacio elkészitésére felhatalmazott, az EU-ban
illetéséggel rendelkezd személy neve és cime:

Alairva a kovetkezék nevében:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna utca

02-285 Vars6

<« .

LA S A 2\l /

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP minéségligyi tisztviseld

Varso, 2020-11-13

RO
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Declaratia de conformitate CE

Producator: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produs: Motocositoare pe benzina

Model: 52G673

Denumire comerciala: GRAPHITE

Numar de serie: 00001 + 99999

Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea
exclusiva a producatorului.

Produsul descris mai sus este in conformitate cu urmatoarele documente:

Directiva Masini 2006/42/CE
Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica
Directiva 2000/14/CE privind emisiile de zgomot, astfel cum a fost
modificata prin 2005/88/CE
Nivelul de putere acustica garantat LWA=98 dB(A)
Nivelul de putere acusticd masurat LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)
Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificata prin
Directiva 2015/863/UE.
Si indeplineste cerintele standardelor:
EN I1SO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018
Prezenta declaratie se referd numai la masinile introduse pe piata si
nu include componentele
adaugate de catre utilizatorul final sau efectuate ulterior de catre
acesta.
Numele si adresa persoanei rezidente in UE autorizate sa
intocmeasca dosarul tehnic:
Semnat in numele:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Strada Pograniczna nr. 2/4
02-285 Varsovia

e o

EN ISO 5395-

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Responsabil cu calitatea

Varsovia, 2020-11-13

Ccz
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ES prohlaseni o shodé

Vyrobce: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Vyrobek: Benzinova sekacka

Model: 52G673

Obchodni nazev: GRAPHITE

Sérioveé cislo: 00001 + 99999
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Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost
vyrobce.
VySe popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zarizenich 2006/42/ES
Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
Smérnice o emisich hluku 2000/14/ES ve znéni smérnice
2005/88/ES
Zarucena hladina akustického vykonu LWA =98 dB(A)
Namérena hladina akustického vykonu LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)
Smérnice RoHS 2011/65/EU ve znéni smérnice 2015/863/EU
A splfiuje pozadavky norem:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018
Toto prohlaSeni se vztahuje pouze na strojni zafizeni ve stavu, v
jakém bylo uvedeno na trh, a nezahmuje soucasti.
pridal koncovy uzivatel nebo je proved| dodate¢né.
Jméno a adresa osoby s bydlistém v EU, kterd je opravnéna
vypracovat technickou dokumentaci:
Podepsano jménem:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulice Pograniczna 2/4
02-285 Varsava

; e -

EN ISO 5395-

LA S X audd 2y

Pawet Kowalski
Referent kvality spole¢nosti TOPEX GROUP

VarSava, 2020-11-13
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ES vyhlasenie o zhode
Vyrobca: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Vyrobok: Benzinova kosacka
Model: 52G673
Obchodny nazov: GRAPHITE
Sériové ¢islo: 00001 + 99999
Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradni zodpovednost
vyrobcu.
Opisany vyrobok je v stlade s tymito dokumentmi:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
Smernica o emisiach hluku 2000/14/ES v zneni smernice
2005/88/ES
Garantovana hladina akustického vykonu LWA =98 dB(A)
Namerana hladina akustického vykonu LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)
Smernica RoHS 2011/65/EU v zneni smernice 2015/863/EU
A spifia poziadavky noriem:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018
Toto vyhlasenie sa vztahuje len na strojové zariadenie v podobe, v
akej bolo uvedené na trh, a nezahffia komponenty
prida koncovy pouzivatel alebo ho vykona dodato¢ne.
Meno a adresa osoby so sidiom v EU, ktora je opravnena vypracovat
technick dokumentaciu:
Podpisané v mene:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 VarSava
3 & o

EN ISO 5395-

Pawet Kowalski
Pracovnik pre kvalitu spolo¢nosti TOPEX GROUP

VarSava, 2020-11-13
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Izjava ES o skladnosti
Proizvajalec: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
I1zdelek: Bencinska kosilnica
Model: 52G673
Trgovsko ime: GRAPHITE
Serijska Stevilka: 00001 + 99999
Za to izjavo o skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvajalec.
Opisani izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES
Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti
Direktiva o emisijah hrupa 2000/14/ES, kakor je bila spremenjena
z Direktivo 2005/88/ES
Zagotovljena raven zvo¢ne moc¢i LWA = 98 dB(A)
Izmerjena raven zvoéne mo¢i LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)
Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjenaz Direktivo
2015/863/EU
In izpolnjuje zahteve standardov:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018
Ta izjava se nana$a samo na stroj, kot je bil dan na trg, in ne vklju¢uje
sestavnih delov.
ki jih doda konéni uporabnik ali jih izvede naknadno.
Ime in naslov osebe s sedezem v EU, ki je pooblas¢ena za pripravo
tehniéne dokumentacije:
Podpisano v imenu:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 Varsava
5 & 1 A

EN ISO 5395-

A L orwdd gy

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP pooblas¢enec za kakovost

VarSava, 2020-11-13
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EB atitikties deklaracija

Gamintojas: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Produktas: Benzininé vejapjové

Modelis: 52G673

Prekybos pavadinimas: GRAPHITE

Serijos numeris: 00001 + 99999

Uz Sig atitikties deklaracijg atsako tik gamintojas.

Pirmiau aprasytas gaminys atitinka Siuos dokumentus:

Masiny direktyva 2006/42/EB

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES
TriukSmo emisijos direktyva 2000/14/EB su pakeitimais,
padarytais 2005/88/EB

Garantuotas garso galios lygis LWA =98 dB(A)

ISmatuotas garso galios lygis LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)

RoOHS direktyva 2011/65/ES su pakeitimais, padarytais Direktyva
2015/863/ES

Ir atitinka standarty reikalavimus:

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;

EN ISO 14982:2009

EN IEC 63000:2018

Si deklaracija taikoma tik tokioms masinoms, kokios jos pateikiamos j
rinka, ir neapima sudedamujy daliy.

prideda galutinis naudotojas arba atlieka véliau.

ES reziduojanéio asmens, jgalioto rengti technine dokumentacija,
vardas, pavardé ir adresas:

Pasiradyta:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna gatvé 2/4

02-285 VarSuva

EN ISO 5395-

98

2l A

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kokybés pareigtinas

VarSuva, 2020-11-13
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EK atbilstibas deklaracija
Razotajs: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Izstradajums: Benzina plaujma$ina
Modelis: 52G673
Tirdzniecibas nosaukums: GRAPHITE
Sérijas numurs: 00001 + 99999
ST atbilstibas deklaracija ir izdota uz raZotaja atbildbu.
lepriek$ aprakstitais izstradajums atbilst $adiem dokumentiem:
Masinu direktiva 2006/42/EK
Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES
Troks$na emisijas direktiva 2000/14/EK, kura grozijumi izdariti ar
2005/88/EK
Garantétais skanas jaudas limenis LWA = 98 dB(A)
Izméritais skanas jaudas limenis LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)
RoHS Direktiva 2011/65/ES, kura grozijumi izdariti ar Direktivu
2015/863/ES
Un atbilst standartu prasibam:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018
ST deklaracija attiecas tikai uz tirgd laistajam ma$inam, un ta
neattiecas uz sastavdalam.
pievieno galalietotajs vai veic vélak.
Tas ES rezidéjosas personas vards, uzvards un adrese, kura ir
pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Parakstits uznémuma varda:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna iela 2/4
02-285 VarSava
i e 1 o

AL Kawdd By

EN ISO 5395-

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kvalitates specialists

VarSava, 2020-11-13
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EU vastavusdeklaratsioon

Tootja: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Toode: Bensiinimootoriga niiduk

Mudel: 52G673

Kaubanimi: GRAPHITE

Seerianumber: 00001 + 99999

Kéaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
Eespool kifjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU

Elektromagnetilise tihilduvuse direktiiv 2014/30/EL

Miira direktiivi 2000/14/EU, muudetud direktiiviga 2005/88/EU.
Garanteeritud helivdimsuse tase LWA=98 dB(A)

Moodetud helivoimsuse tase LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)

RoHS direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL
Ja vastab standardite nduetele:

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;

EN ISO 14982:2009

EN IEC 63000:2018

EN ISO 5395-



Kéesolev deklaratsioon kasitleb ainult masinat sellisel kujul, nagu see
on turule viidud, ja ei hdlma komponente
lisab I6ppkasutaja voi teostab seda hiljem.
Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud ELi residendist isiku nimi ja
aadress:
Allkirjastatud jargmiste isikute nimel:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna tanav
02-285 Varssavi

¥ el .

A0 e Laud /

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Kuvaliteediametnik

Varssavi, 2020-11-13
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EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
MpoussoauTen: Sp k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
MpoaykT: BeHauHoBa kocayka
Mogen: 52G673
Tbproecko HaumeHoBaHue: GRAPHITE
CepueH Homep: 00001 + 99999
HacTosiiaTa Aeknapauus 3a CbOTBETCTBUE Ce U3aBa Ha MbMHaTa
OTFOBOPHOCT Ha NMPOU3BOANTENS!.
MpoayKTbT, onucaH no-rope, CbOTBETCTBA Ha CMEAHNTE JOKYMEHTH:
[AvpexTuBa 3a mawmHuTe 2006/42/EO
AunpekTuea 2014/30/EC 3a enekTpoMarHuTHa CbBMECTUMOCT
AvpekTuBa 2000/14/EO OTHOCHO eMUCUMTE Ha LIYM, M3MEHeHa C
2005/88/EO
lMapaHTMpaHo HUBO Ha 3BYKOBa MoLHocT LWA=98 dB(A)
W3mepeHo HMBO Ha 3ByKoBa MolyHocT LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)
AunpekTusa 2011/65/EC, nameHeHa c fiupektusa 2015/863/EC
W oTroBaps Ha U3KCKBaHUsATa Ha CTaHAapTUTE:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018; EN
2:2013+A1:2016+A2:2017;
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018
HacTosiiaTa geknapaums ce oTHacsi camo 3a MallMHaTa, KakTo e
nycHaTa Ha nasapa, 1 He BKI04Ba KOMMOHEHTH.
pobaBeHN OT KpalHus NOTPebWUTENn WNW W3BLPLUEHU OT HEro
BrocreacTame.
Wme u agpec Ha nuvueto, npebusasawo B EC, koeTo e
YMbIHOMOLLIEHO [ja U3rOTBI TEXHUYECKOTO ocue:
MoanucaHo oT umeTo Ha:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ynuua Pograniczna 2/4
02-285 BapLuaBa

3 e e

ISO 5395-

LA S £ G J

Masen Kosanckn
OTroBopHUK no ka4yectsoTto Ha TOPEX GROUP

Bapuasa, 2020-11-13
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|zjava EZ-a o sukladnosti

Proizvodac: Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Proizvod: Benzinska kosilica

Model: 52G673

Trgovacki naziv: GRAFIT

Serijski broj: 00001 + 99999

Ovaizjava o sukladnosti izdaje se pod isklju¢ivom odgovomoséu
proizvodaca.

Gore opisani proizvod u skladu je sa sliede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU

99

Direktiva o emisijama buke 2000/14/EZ kako je izmijenjena
2005/88/EZ
Zajamcena razina zvuéne snage LWA=98 dB(A)
Izmjerena razina zvuéne snage LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)
Direktiva RoHS 2011/65/EU kako je izmijenjena Direktivom
2015/863/EU
| zadovoljava zahtjeve standarda:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018
Ova izjava odnosi se samo na strojeve koji su stavljeni na trziste i
ne ukljuuje komponente
dodao krajniji korisnik ili ga je naknadno izvrSio.
Ime i adresa osobe s boravistem u EU-u ovlastene za pripremu
tehni¢kog dosjea:
Potpisano u ime:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.K.
2/4 Pograniczna ulica
02-285 Varsava
) = .
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EN ISO 5395-

Pawet Kowalski
Sluzbenik za kvalitetu TOPEX GRUPE

VarSava, 2020-11-13
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AnAwon cuppépewong EK
KaraokeuaoTig: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Mpoi6v: Bevivokivnto XAOOKOTITIKO
Movrélo: 52G673
EuTtropikn ovopacia: GRAPHITE
Zeiplakog apiBuog: 00001 + 99999
H trapouoa SHAWGN SUPPOPPWONG EKDIDETAI IE ATTOKAEIOTIKR
€UBUVN TOU KOTAOKEUOOTH.
To TPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl AVWTEPW OUMMOPPWVETAI HE T
akdAouBa éyypaga:
Odnyia 2006/42/EK yia Ta pnxavipara
Odnyia nAekTpopayvnTiKig oupBarorntag 2014/30/EE
Odnyia 2000/14/[EK yia TIG €KTOUTIEG Bopufou,
TpoTroTroINBnke amrd Tnv 2005/88/EK
Eyyunpévn o1d@pn nxnmkng 1oxvog LWA=98 dB(A)
MeTpoUpuevn oTdOun nXNTKAg 1I0x00g LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)
Odnyia RoHS 2011/65/EE 61rwg TpoTrotroifénke amé Tnv odnyia
2015/863/EE
Kai TAnpoi TIg aTraItoeIg Twv TTPOTUTIWV:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018-
2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018
H mapouoa SiAwon agopd Pévo Ta pnxavhpara 6Tiwg diaTiBevTal
aTnv ayopa kai dev repIAapBavel e§apTridaTa
TpooTiBevTal amd Tov TEAKS XPAoTn A TTpaydaToTIoIoUVTal aTié
QAUTOV/QUTAY EK TWV UCTEPWV.
Ovoparemwvupo Kai dielBuvon Tou katoikou TG EE Trou eivan
£€0UOI000TNUEVOG VA TTPOETOIUAOE! TOV TEXVIKO (PAKEAO:
Ymoypdagetal €€ ovopaTog:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 0d6g Pograniczna
02-285 BapooBia

) F o

omwg

EN ISO 5395-

A £ wdA /

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP YTretBuvog troiétnrag

Bapoofia, 2020-11-13

ES



52G673

Declaracion de conformidad CE

Fabricante: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Producto: Cortacésped de gasolina

Modelo: 52G673

Nombre comercial: GRAFITO

Numero de serie: 00001 + 99999

Esta declaracion de conformidad se emite bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes
documentos:

Directiva sobre maquinas 2006/42/CE

Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE
Directiva 2000/14/CE sobre emisiones sonoras, modificada por la
Directiva 2005/88/CE

Nivel de potencia acustica garantizado LWA=98 dB(A)

Nivel de potencia acustica medido LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)

Directiva RUSP 2011/65/UE modificada por la Directiva
2015/863/UE

Y cumple los requisitos de las normas:

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018; EN ISO 5395-

2:2013+A1:2016+A2:2017;
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018
Esta declaracion se refiere Unicamente a la maquina tal como se
comercializa y no incluye los componentes
afadido por el usuario final o realizado por él posteriormente.
Nombre y direccién de la persona residente en la UE autorizada a
preparar el expediente técnico:
Firmado en nombre de:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Calle Pograniczna, 2/4
02-285 Varsovia
AT wad 2y

Pawet Kowalski
Responsable de Calidad del GRUPO TOPEX

Varsovia, 2020-11-13

IT
52G673

Dichiarazione di conformita CE

Produttore: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Prodotto: Tosaerba a benzina

Modello: 52G673

Nome commerciale: GRAFITE

Numero di serie: 00001 + 99999

La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto I'esclusiva
responsabilita del produttore.

Il prodotto sopra descritto &€ conforme ai seguenti documenti:
Direttiva macchine 2006/42/CE

Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE
Direttiva sulle emissioni sonore 2000/14/CE, modificata dalla
2005/88/CE.

Livello di potenza sonora garantito LWA=98 dB(A)

Livello di potenza sonora misurato LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)

Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla direttiva
2015/863/UE.

E soddisfa i requisiti degli standard:

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018; EN ISO 5395-

2:2013+A1:2016+A2:2017;

EN ISO 14982:2009

EN IEC 63000:2018

La presente dichiarazione si riferisce esclusivamente alla macchina
cosi come immessa sul mercato e non include i componenti

aggiunte dall'utente finale o eseguite da lui successivamente.

Nome e indirizzo della persona residente nellUE autorizzata a
preparare il fascicolo tecnico:

Firmato a nome di:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

100

2/4 Via Pograniczna

02-285 Varsavia

a r 1 o
AT Koudd Bl

Pawet Kowalski
Responsabile della qualita del gruppo TOPEX

Varsavia, 2020-11-13
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EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Product: Benzinemaaier

Model: 52G673

Handelsnaam: GRAPHITE

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende documenten:

Machinerichtlijn 2006/42/EG
Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
Richtlijn 2000/14/EG inzake geluidsemissie, gewijzigd bij
Richtlijn 2005/88/EG
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau LWA=98 dB(A)
Gemeten geluidsvermogensniveau LWA=97 dB(A) K=3 dB(A)
RoHS-richtlijn 2011/65/EU, gewijzigd bij Richtlijn 2015/863/EU
En voldoet aan de eisen van de normen:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018
Deze verklaring heeft alleen betrekking op de machine zoals die in de
handel wordt gebracht en niet op onderdelen
toegevoegd door de eindgebruiker of door hem/haar achteraf
uitgevoerd.
Naam en adres van de in de EU woonachtige persoon die gemachtigd
is het technisch dossier op te stellen:
Ondertekend namens:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Straat
02-285 Warschau

3 & 1 .

EN ISO 5395-

AN £ 1 ‘¥

Pawet Kowalski
Kwaliteitsfunctionaris TOPEX GROEP

Warschau, 2020-11-13

FR
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Déclaration de conformité CE

Fabricant : Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produit : Tondeuse a essence

Modeéle : 52G673

Nom commercial : GRAPHITE

Numeéro de série : 00001 + 99999

Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule
responsabilité du fabricant.

Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE

Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/EU
Directive 2000/14/CE sur les émissions sonores, modifiée par la
directive 2005/88/CE

Niveau de puissance acoustique garanti LWA=98 dB(A)

Niveau de puissance acoustique mesuré LWA=97 dB(A) K=3
dB(A)

Directive RoHS 2011/65/EU modifiée par la directive 2015/863/EU



Et répond aux exigences des normes :
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018 H EN ISO 5395-
2:2013+A1:2016+A2:2017 ;
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018
Cette déclaration ne concerne que la machine telle qu'elle est mise
sur le marché et n'inclut pas les composants
ajoutés par I'utilisateur final ou effectués par lui ultérieurement.
Nom et adresse de la personne résidant dans I'UE autorisée a
préparer le dossier technique :
Signé au nom de :
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 rue Pograniczna
02-285 Varsovie
T Fal i

Pawet Kowalski
GROUPE TOPEX Responsable de la qualité

Varsovie, 2020-11-13
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